Евразия экономикалык бирлиги менен анын мүчө мамлекеттеринин, бир тараптан жана Иран Ислам Республикасынын, экинчи тараптан, ортосундагы эркин соода жүргүзүү жөнүндө макулдашуу
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ПРЕАМБУЛА

[bookmark: _Hlk203811254]Евразия экономикалык бирлиги (мындан ары «ЕАЭБ» деп аталуучу) жана Армения Республикасы, Беларусь Республикасы, Казакстан Республикасы, Кыргыз Республикасы, Россия Федерациясы (мындан ары «ЕАЭБге мүчө мамлекеттер» деп аталуучу) бир тараптан жана Иран Ислам Республикасы (мындан ары «Иран» деп аталуучу) экинчи тараптан (мындан ары «Тараптар» деп аталуучу):

Тараптардын ортосундагы көп жылдык достук мамилелерди жана салттуу ар тараптуу кызматташтыкты бекемдөөнүн маанилүүлүгүн ТҮШҮНҮҮ МЕНЕН; 
Тараптардын ортосундагы өз ара кызыкчылыктарды жараткан тармактарда соода-экономикалык мамилелерди өнүктүрүү, ошондой эле экономикалык кызматташтыкты өнүктүрүү үчүн жагымдуу шарттарды түзүүнү КААЛОО МЕНЕН;
[bookmark: _Hlk203811580]2018-жылдын 17-майындагы Евразия экономикалык бирлиги менен анын мүчө мамлекеттеринин, бир тараптан жана Иран Ислам Республикасынын, экинчи тараптан, ортосунда эркин соода жүргүзүү аймагын түзүүгө алып баруучу Убактылуу макулдашууга ылайык мурда түзүлгөн преференциалык соода жүргүзүү мамилелерине ТАЯНУУ МЕНЕН;
Ушул Макулдашуунун алкагында каралган соода жүргүзүүнү андан ары өнүктүрүү жана экономикалык кызматташтыкка көмөктөшүү жана бизнес үчүн мүмкүнчүлүктөрдү кеңейтүү зарылдыгын ТААНЫП; 
Тараптардын ортосундагы өз ара ишенимге, ачык-айкындуулукка жана соода жүргүзүү жол-жоболорун жөнөкөйлөтүүгө негизделген өз ара мамилелерди андан ары өнүктүрүүгө көмөктөшүү зарылдыгын БАСА БЕЛГИЛЕП;
Алардын Дүйнөлүк Соода Уюмуна тез арада кирүүсүн колдой тургандыктарын ЫРАСТАП жана ЕАЭБдин жана анын мүчө мамлекеттеринин (азыркы учурда Дүйнөлүк Соода Уюмунун мүчөсү болуп саналбагандар) жана Ирандын Дүйнөлүк Соода Уюмуна мүчөлүгү алардын көп тараптуу соода жүргүзүү системасына интеграциясын тереңдетүү үчүн жагымдуу шарттарды түзөрүн жана Тараптардын ортосундагы кызматташтыктын деңгээлин жогорулатарын таануу менен;
төмөнкүлөр жөнүндө МАКУЛДАШЫШТЫ:
[bookmark: ГЛАВА_1._ИНСТИТУЦИОНАЛЬНЫЕ_И_ОБЩИЕ_ПОЛОЖ]

1-ГЛАВА. ИНСТИТУЦИОНАЛДЫК ЖАНА ЖАЛПЫ ЖОБОЛОР

1.1-берене
Жалпы аныктамалар

Эгерде ушул Макулдашууда башкача каралбаса, анын максаттары үчүн төмөнкү түшүнүктөр колдонулат:
(a) «бажы органдары» – ЕАЭБге мүчө мамлекеттердин же Ирандын бажы органы же бажы органдары;
(b) «күндөр» – дем алыш жана майрам күндөрүн кошо алганда, календардык күндөр; 
(c) «декларант» – товарларды бажылык максаттар үчүн декларациялаган же анын атынан товарлар декларацияланган жак; 
(d) «Евразия экономикалык комиссиясы» – 2014-жылдын 
29-майындагы Евразия экономикалык бирлиги жөнүндө келишимге (мындан ары «Бирлик жөнүндө келишим» деп аталуучу) ылайык туруктуу иштеген Евразия экономикалык бирлигинин жөнгө салуучу органы; 
(e) «Шайкештелген тутум» же «ШТ» – Тараптардын алардын тиешелүү мыйзамдарында жана ченемдик актыларында кабыл алуу жана колдонуу бөлүгүндө, 1983-жылдын 14-июнундагы товарларды сыпаттоо жана коддоо боюнча Шайкештелген тутум жөнүндөгү эл аралык конвенция менен түзүлгөн товарларды сыпаттоонун жана коддоонун Шайкештелген тутуму;
(f) «Мыйзамдык жана башка ченемдик актылар» – ар кандай мыйзам же башка ченемдик укуктук акт;
(g) «чара» – Тараптардын мыйзам, ченемдик укуктук акт, эреже, 
жол-жобо, чечим, административдик аракет, калыптанган практика түрүндөгү же башка кандайдыр бир формадагы ар кандай чарасы;
(h) «келип чыккан» – ушул Макулдашуунун 6-главасында белгиленген келип чыгуу эрежелерине ылайык келген;
(i) «Тараптар» – ЕАЭБге мүчө мамлекеттер жана ЕАЭБ, бир тараптан, жана Иран, экинчи тараптан, Бирлик жөнүндө келишимден келип чыккан өз компетенциясынын чегинде биргелешип же өз алдынча аракеттенгендер;
(j) «Тарап» – Бирлик жөнүндө келишимден келип чыккан өз компетенциясынын чегинде чогуу же өз-өзүнчө аракеттенген ЕАЭБге мүчө мамлекет жана ЕАЭБ, же Иран;
(k) «жак» – жеке же юридикалык жак.

1.2-берене
Соода жүргүзүүнү либералдаштыруу жана эркин соода жүргүзүү аймагын түзүү

Тараптар эл аралык эрежелерге, стандарттарга жана практикага ылайык эркин соода жүргүзүү аймагын түзүшөт[footnoteRef:1]. [1:  Дүйнөлүк Соода Уюмунун мүчөсү болгон ушул Макулдашуунун Тараптары үчүн «эл аралык эрежелер, стандарттар жана практикалар» деген түшүнүк ДСУнун тиешелүү жоболорун, атап айтканда, 1994-жылдагы Бажы тарифтери жана соода жүргүзүү боюнча Башкы макулдашуунун XXIV беренесин билдирет.] 


1.3-берене 
Максаттар

Ушул Макулдашуунун максаттары болуп төмөнкүлөр эсептелет:
(a) inter alia аркылуу тарифтик жана тарифтик эмес тоскоолдуктарды азайтуу же жоюу, ушул Макулдашуунун жоболоруна ылайык Тараптардын ортосунда товарлар менен соода жүргүзүүнү либералдаштыруу жана жөнөкөйлөштүрүү;
(b) Тараптардын ортосундагы экономикалык жана соодалык өз ара аракеттенүүнү колдоо;
(c) Тараптардын ортосундагы соода жүргүзүүнү кеңейтүүгө жана диверсификациялоого көмөктөшүү;
(d) ушул Макулдашуу менен камтылган чөйрөлөрдө тыгыз кызматташтыкты бекемдөө жана Тараптардын ортосундагы өз ара аракеттенүүнү жеңилдетүү.

1.4-берене
Башка эл аралык келишимдер менен карым-катышы

1. Ушул Макулдашуу Тараптардын алар катышуучусу болгон эл аралык келишимдерден келип чыккан укуктарына жана милдеттерине зыян келтирбестен колдонулат.
2. Ушул Макулдашуунун 6.7-беренесинин жоболоруна зыян келтирбестен, ушул Макулдашуунун жоболору ЕАЭБге мүчө мамлекеттердин ортосунда да, ЕАЭБге мүчө мамлекеттер менен ЕАЭБдин ортосунда да колдонулбайт, ошондой эле Иранга ЕАЭБге мүчө мамлекеттер бири-бирине гана берген укуктарды жана артыкчылыктарды бербейт.

1.5-берене
Биргелешкен комитет

1. Тараптар ушуну менен ар бир Тараптын өкүлдөрүнөн турган жана тең төрагалары эки өкүл болгон – бири ЕАЭБден жана анын мүчө мамлекеттеринен, экинчиси Ирандан болгон Биргелешкен комитетти түзүшөт. Тараптар бул максатта ыйгарым укук берилген жогорку даражалуу кызмат адамдары тарабынан көрсөтүлөт.
2. Биргелешкен комитет төмөнкү функцияларды аткарат: 
(a) ушул Макулдашуунун аракетине жана колдонулушуна байланыштуу ар кандай маселелерди кароо;
(b)  ушул Макулдашууга ылайык же ушул Берененин 3-пунктуна ылайык Биргелешкен комитеттин кароосу боюнча түзүлгөн бардык кичи комитеттердин, жумушчу топтордун жана башка органдардын ишине контролду ишке ашыруу;
(c) Тараптардын ортосундагы соода мамилелерин андан ары өнүктүрүү мүмкүнчүлүктөрүн кароо;
(d)  ушул Макулдашууга кандайдыр бир түзөтүүлөрдү киргизүү боюнча Тараптарга сунуштарды кароо жана даярдоо;
(e) Тараптардын макулдашуусу боюнча ушул Макулдашуунун алкагындагы ар кандай маселе боюнча башка аракеттерди аткаруу.
3. Өз функцияларын аткаруу максатында Биргелешкен комитет көмөкчү органдарды, анын ичинде ad hoc органдарын түзө алат жана аларга конкреттүү маселелер боюнча тапшырмаларды аткарууну жүктөй алат. Биргелешкен комитет зарыл болгон учурда өз компетенциясына кирген маселелер боюнча үчүнчү жактардын же топтордун пикирин сурай алат.
4. Эгерде Тараптар башкача макулдашпаса, Биргелешкен комитет төмөнкү учурларда чакырылат:
(a) жыл сайын Тараптардын аймактарында кезектешип өткөрүлүүчү үзгүлтүксүз сессияларда; жана
(b) Тараптардын биринин суроосу боюнча 30 күндүн ичинде, башка Тараптын аймагында же Тараптардын ортосундагы макулдашуу боюнча башка жерде өткөрүлүүчү атайын сессияларда.
5. Ушул Макулдашууга ылайык түзүлгөн Биргелешкен комитеттин жана анын көмөкчү органдарынын бардык чечимдери Тараптардын консенсусунун негизинде кабыл алынат.
6. Бардык билдирүүлөр, суроо-талаптар жана Тараптардын же Биргелешкен комитеттин дарегине жазылган башка арыздар англис тилинде же орус же фарси тилдеринде берилип, эгерде ушул Макулдашууда башкача каралбаса, англис тилине тиешелүү котормосу менен кошо берилет.

1.6-берене
Бизнес-диалог

1. Тараптар Тараптардын ишкер коомдоштуктарынын ортосундагы кызматташтыкты бекемдөө максатында Тараптардын бул ишкер коомдоштуктарынын өкүлдөрүнүн ортосунда өткөрүлө турган ишкердик диалог платформасын түзүшөт. 
2. Бизнес-диалог платформасы ушул Макулдашууну колдонуу маселелери боюнча Биргелешкен комитеттин кароосуна сунуштарды киргизүүгө укуктуу, анын ичинде Тараптардын ортосундагы соода-экономикалык кызматташтыкты өнүктүрүү боюнча сунуштарды, ошондой эле Тараптардын ортосундагы өз ара соода жүргүзүүгө тиешелүү башка маселелер боюнча сунуштарды киргизүүгө укуктуу.
3. Бизнес-диалог платформасы Тараптардын ортосундагы өз ара соода жүргүзүүнү жана экономикалык мамилелерди өнүктүрүү максатында зарылдыгына жараша семинарларды, бизнес көргөзмөлөрдү, жарманкелерди, тегерек столдорду жана башка биргелешкен иш-чараларды өткөрүп турат.

1.7-берене
Байланыш түйүндөрү

1. Ар бир Тарап ушул Макулдашууга тиешелүү маселелер боюнча Тараптардын ортосундагы өз ара аракеттенүүнү жеңилдетүү үчүн байланыш түйүнүн же байланыш түйүндөрүн дайындайт жана Биргелешкен комитетке өзүнүн байланыш түйүнү же байланыш түйүндөрү жөнүндө билдирет.
2.  Тараптын суроосу боюнча башка Тараптын байланыш түйүнү же байланыш түйүндөрү конкреттүү маселе боюнча жооптуу болгон мекемени же расмий жакты көрсөтөт жана зарылдыгына жараша Тараптардын ортосунда байланыш түзүүгө көмөктөшөт.

1.8-берене
Купуя маалымат

1. Ар бир Тарап ушул Макулдашуунун алкагында башка Тараптан купуя деп берилген маалыматтын купуялуулугун өзүнүн мыйзамдарына жана ченемдик актыларына ылайык камсыз кылат.
2. Ушул Макулдашууда купуя маалыматты ачыкка чыгаруу укук коргоо органдарынын ишине тоскоолдук кылса же коомдук кызыкчылыктарга каршы келсе, же мамлекеттик же жеке ишканалардын мыйзамдуу коммерциялык кызыкчылыктарына зыян келтирсе, эч нерсе Тарапты купуя маалыматты берүүгө милдеттендирбейт.

1.9-берене
Жалпы өзгөчөлүктөр

Эгерде мындай чаралар бирдей шарттар өкүм сүргөн өлкөлөрдүн ортосунда негизсиз же адилетсиз басмырлоо каражаты катары же эл аралык соода жүргүзүүнү жашыруун чектөө катары колдонулбаса, анда ушул Макулдашуунун эч бир жобосу кайсы бир Тараптын төмөнкү чараларды кабыл алуусуна же аткарууну камсыз кылуусуна тоскоолдук кылат деп чечмеленбейт:
(a) коомдук адеп-ахлакты коргоо үчүн зарыл болгон;
(b) адамдын, жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн өмүрүн же ден соолугун коргоо үчүн зарыл болгон;
(c) алтын же күмүш импортуна же экспортуна тиешелүү; 
(d)  мыйзамдарга шайкеш келүү үчүн зарыл болгон же ушул Макулдашуунун жоболоруна каршы келбеген ченемдик укуктук актыларга, анын ичинде бажы мыйзамдарынын сакталышын камсыз кылууга, ушул Макулдашуунун 2.11-беренесине ылайык иш алып барган ишканалар тарабынан укуктун сакталышын камсыз кылууга, патенттерди, товардык белгилерди же автордук укуктарды коргоого, ошондой эле адилетсиз практикалардын алдын алууга байланыштуу;
(e) камактагылар тарабынан өндүрүлгөн товарларга тиешелүү;
(f) көркөм, тарыхый же археологиялык баалуулугу бар улуттук кенчтерди коргоо үчүн колдонулуучу;
(g) түгөнүүчү жаратылыш ресурстарын сактоого тиешелүү, эгерде мындай чаралар ички өндүрүшкө же керектөөгө коюлган чектөөлөр менен бир убакта колдонулса;
(h) мындай материалдардын ички баасы Өкмөт тарабынан жүзөгө ашырылуучу турукташтыруу планынын бөлүгү катары дүйнөлүк баага караганда бир кыйла төмөн деңгээлде кармалып турган мезгилдин ичинде ата мекендик иштетүүчү өнөр жайды ушундай материалдардын жетиштүү саны менен камсыз кылуу үчүн зарыл болгон ата мекендик материалдарды экспорттоону чектөөгө байланыштуу; мындай чектөөлөр экспортту кеңейтүүгө же ошол ата мекендик өнөр жайды коргоого көмөк көрсөтпөгөн жана ушул Макулдашуунун басмырлабоого тиешелүү жоболорунан четтебеген шартта.
(i) товарларды жалпы же айрым бир региондо тартыштык шартында сатып алуу же таратуу үчүн зарыл болгон, мында ар кандай мындай чаралар Тараптардын мындай товарларды эл аралык жеткирүүлөрдүн тең үлүшүнө укугу бар деген принципке ылайык келүүгө тийиш жана ушул Макулдашуунун башка жоболоруна ылайык келбеген ар кандай мындай чаралар алар кабыл алынган шарттар жоюлгандан кийин токтотулат.

1.10-берене
Коопсуздук көз карашы боюнча өзгөчө шарттар

Ушул Макулдашуунун эч бир жобосу төмөнкүдөй чечмеленбеши керек:
(a) кайсы бир Тараптан өзүнүн коопсуздуктун негизги кызыкчылыктарына каршы келет деп эсептеген маалыматты берүүнү талап кылуучу; же
(b) кайсы бир Тарапка өзүнүн коопсуздугунун негизги кызыкчылыктарын коргоо үчүн зарыл деп эсептеген чараларды көрүүгө тоскоолдук кылуучу:
i. бөлүнүүчү материалдарга же алар өндүрүлгөн материалдарга карата;
[bookmark: _Hlk203820988]ii. курал-жарак, ок-дары жана аскердик материалдар менен соода жүргүзүүгө, ошондой эле куралдуу күчтөрдү камсыз кылуу максатында түз же кыйыр түрдө жүргүзүлүүчү башка товарлар жана материалдар менен соода жүргүзүүгө карата;
ii. эгерде алар согуш мезгилинде же эл аралык мамилелердеги башка өзгөчө кырдаалдарда кабыл алынса, же
(c) Тараптын Бириккен Улуттар Уюмунун Уставына ылайык эл аралык тынчтыкты жана коопсуздукту сактоо боюнча өз милдеттенмелерин аткаруусуна тоскоолдук кылуучу.

1.11-берене
Төлөм балансын камсыз кылуу чаралары [footnoteRef:2] [2:  Тараптар ушул берененин жоболоруна ылайык кандай гана консультация өткөрбөсүн, өтө купуялуулукту камсыз кылат.] 


1. Ушул Макулдашуунун 2.7-беренесинин 1-пунктунун жоболоруна карабастан, Тарап өзүнүн тышкы каржылык абалын коргоо жана төлөм балансын камсыз кылуу максатында, ушул Берененин төмөнкү пункттарынын жоболорун аткаруу шартында импорттоого уруксат берилген товарлардын санын же көлөмүн чектөөгө укуктуу. Тарап жактан ушул Беренеге ылайык белгиленген, сакталган же күчөтүлгөн импорттук чектөөлөр зарыл болгон төмөнкү чектөөлөрдөн ашпоого тийиш:
i.  анын валюталык резервдерине коркунуч келтирбөө же алардын олуттуу азайышын токтотуу үчүн, же
ii. Тараптын валюталык резервдери жетишсиз же өтө төмөн болуп, резервдеринин туура өсүү темпине жетишүү коркунучу пайда болгон учурда.
Эки учурда тең Тараптын резервдерине же анын резервдерге болгон муктаждыгына таасир этиши мүмкүн болгон өзгөчө факторлорго, анын ичинде, эгерде анын максаттуу тышкы кредиттерге же башка ресурстарга жеткиликтүүлүгү болсо, мындай кредиттерди же ресурстарды тийиштүү пайдаланууну камсыз кылуу зарылдыгына тийиштүү көңүл бурулушу керек.
Кызыкдар тарап өзүнүн тышкы финансылык абалын жана төлөм балансын коргоо үчүн мындай чараларды киргизүү, аларды колдонуу жана алып салуу мөөнөттөрү жөнүндө башка Тарапка билдирет.
2. Ушул Берененин 1-пунктуна ылайык чектөөлөрдү колдонгон тараптар абал жакшырган сайын аларды ырааттуу түрдө жеңилдетет, аларды ушул пунктчада белгиленген шарттар аларды колдонууну мындан ары актаган өлчөмдө гана сактап калат. Эгерде шарттар аларды киргизүүнү же сактоону көрсөтүлгөн пунктка ылайык мындан ары негиздебесе, алар чектөөлөрдү жокко чыгарат.
3. (а) Тараптар ички саясатын жүргүзүүдө төлөм балансынын туруктуу жана бекем негизде сакталышы же калыбына келтирилиши жана өндүрүштүк ресурстарды экономикалык жактан акталбаган пайдалануунун алдын алуу зарылдыгына тийиштүү көңүл бурууга милдеттенишет. Алар бул максаттарга жетүү үчүн эл аралык соода жүргүзүүнү кыскартпастан, өнүктүрүүчү чараларды мүмкүн болушунча тез арада көрүү максатка ылайыктуу экенин моюнга алышат.
(b) Ушул Беренеге ылайык чектөөлөрдү колдонгон тараптар ар кандай товарлардын же товарлар топторунун импортуна карата чектөөлөрдүн натыйжалуулугун ошол товарлардын маанилүүрөөк түрлөрүнүн импортуна артыкчылык берүү максатында белгилей алышат.
(с) ушул Беренеге ылайык чектөөлөрдү киргизген тараптар төмөнкүлөргө милдеттенишет:
i.  ар бир башка Тараптын коммерциялык жана экономикалык кызыкчылыктарына керексиз зыян келтирүүдөн качууга[footnoteRef:3]; [3:  Чектөө киргизген тарап, Тараптын экономикасы көбүнчө көз каранды болгон продукциянын экспортуна олуттуу зыян келтирбөө үчүн аракет кылат.] 

ii. [bookmark: _Hlk203811622]эгерде аларды алып салуу соода жүргүзүүнүн кадимки каналдарын бузса товарлардын кандайдыр бир түрлөрүнүн минималдуу коммерциялык санда импортуна негизсиз тоскоолдук кылуу үчүн чектөөлөрдү киргизбөөгө; жана
iii. коммерциялык үлгүлөрдү алып кирүүгө тоскоол боло турган же патенттер, товардык белгилер, автордук укук же ушул сыяктуу процедуралар жөнүндөгү жоболордун сакталышына тоскоол боло турган чектөөлөрдү колдонбоого.
(d) Тараптар толук жана өндүрүмдүү иш менен камсыз кылууга же экономикалык ресурстарды өнүктүрүүгө багытталган ички саясаттын натыйжасында Тараптын ушул Берененин 1-пунктунда көрсөтүлгөн валюталык резервдерине коркунуч келтирген импортко жогорку суроо-талапка ээ болушу мүмкүн экенин таанышат. Ошого жараша, ушул Берененин жоболорун калган бөлүгүндө аткарып жаткан Тарап, мындай саясаттын өзгөрүшү ушул Беренеге ылайык колдонуп жаткан чектөөлөрдү керексиз кылып коймок деген негизде чектөөлөрдү жокко чыгарууга же өзгөртүүгө милдеттүү эмес.
4. (а) Эгерде ушул Беренеге ылайык импорттук чектөөлөрдү системалуу жана кеңири колдонуу орун алса, бул Тараптардын ортосундагы соода жүргүзүүнү чектеген тең салмактуулуктун жалпы бузулушунун бар экендигин көрсөтсө, Тараптар тең салмактуулуктун бузулушунун негизги себептерин жоюу үчүн, төлөм балансы кыйын абалда турган Тараптар же төлөм балансы өтө ыңгайлуу өнүгүп жаткан Тараптар тарабынан башка чаралар колдонула алабы деген маселени талкуулай башташат.
(b) Ушул Берененин 1-пунктунда көрсөтүлгөн чектөө чаралары кабыл алынган же колдонулган учурда, Биргелешкен комитет дароо консультацияларды өткөрөт. Мындай консультациялардын жүрүшүндө кызыкдар тараптын төлөм балансынын абалы жана ушул Беренеге ылайык кабыл алынган же колдонулган чектөө чаралары, башка факторлор менен катар, төмөнкүдөй факторлорду эске алуу менен бааланууга тийиш:
i. төлөм балансына байланыштуу көйгөйлөрдүн мүнөзү жана даражасы; 
ii. чектөөлөрдүн башка Тараптын экономикасына тийгизүүчү мүмкүн болгон таасири; же жеткиликтүү болушу мүмкүн болгон альтернативдүү түзөтүү чаралары.
Консультациялар ар кандай чектөө чараларын ушул Берененин жоболоруна ылайык келтирүүгө багытталууга тийиш.

1.12-берене
Транспаренттүүлүк

1. Ар бир Тарап өзүнүн мыйзамдарына жана ченемдик актыларына ылайык ушул Макулдашуу менен камтылган ар кандай маселеге тиешелүү жалпы колдонуудагы мыйзамдары жана ченемдик актылары кызыкдар жактар жана Тарап алар менен таанышуусу үчүн, анын ичинде мүмкүн болсо, электрондук түрдө дароо жарыяланышын же башка жол менен эркин жеткиликтүү болушун камсыз кылат. Тараптар тиешелүү расмий басылмалардын жана электрондук маалымат каражаттарынын тизмектери менен алмашат.
2. Тараптардын ар бири:
(а) ушул Тарапта кабыл алуу пландаштырылган ушул Берененин 
1-пунктунда көрсөтүлгөн мыйзам долбоорлорун жана ченемдик актыларды жарыялайт; жана
(b) тараптарга жана башка Тарапка ушул Берененин 1-пунктунда көрсөтүлгөн, бул Тарапта кабыл алынышы пландаштырылган мыйзамдарга жана ченемдик укуктук актыларга карата 
сын-пикирлерин билдирүүгө ылайыктуу мүмкүнчүлүктөрдү берет.
3. Ар бир Тарап башка Тараптын суроосу боюнча кандайдыр бир иштеп жаткан же пландаштырылган мыйзамга, ченемдик укуктук актыга, 
жол-жобого же жалпы колдонуудагы административдик эрежеге тиешелүү маалыматты ыкчам түрдө берет жана суроолорго жооп берет, суроо берген Тарап алар жөнүндө алдын ала кабардар болгонбу же жокпу, буга карабастан. Тарап ушул пунктка ылайык маалыматты суроо алынган күндөн тартып 
45 күндүн ичинде англис тилинде берет.
4. Тараптар бири-биринин импорттоо талаптарынын ачык-айкындуулугун жана дааналыгын камсыздайт жана ушул Макулдашуу күчүнө кирген датадан тартып 6 айдын ичинде башка Тараптын экспортерлору үчүн импорттоо боюнча колдонулган жөнгө салуулары боюнча кадамдык колдонмону жарыялайт жана башка Тарапка берет. Жогоруда аталган колдонмо англис тилинде түзүлөт жана тиешелүү Тараптын расмий жалпыга жеткиликтүү акысыз веб-сайтында, анын ичинде жалпыга жеткиликтүү түрдө жарыяланат. Тараптар импорттоо боюнча жөнгө салууларындагы бардык өзгөртүүлөрдү бул колдонмодо дароо чагылдырат.
5.  Ушул Берененин 3-пунктунда көрсөтүлгөн билдирүү, эгерде тиешелүү маалымат жалпы таанышуу үчүн жарыяланган болсо, анын ичинде тиешелүү Тараптын расмий жалпыга жеткиликтүү акысыз веб-сайтында эркин жеткиликтүү болсо, жасалды деп эсептелет.
6. Ушул Беренеге ылайык берилген ар кандай билдирүү, суроо же маалымат башка Тарапка тиешелүү байланыш түйүндөрү аркылуу берилет.

1.13-берене
Мыйзамдарды жана ченемдик актыларды өзгөртүү

Ушул Макулдашуу күчүнө кирген учурга карата Тараптар ушул Макулдашууга ылайык өз милдеттенмелерин аткарууну камсыз кылуу үчүн жалпы жана атайын мүнөздөгү бардык зарыл чараларды көрүүгө милдеттенишет жана зарыл болгон учурда, өз мыйзамдарын ушул Макулдашуунун жоболоруна ылайык келтирүү максатында аларга түзөтүүлөрдү киргизишет.


2-ГЛАВА. ТОВАРЛАР МЕНЕН СООДА ЖҮРГҮЗҮҮ

2.1-берене
Эң ыңгайлуу режим

1. Бажы алымдарына жана импортко же экспортко карата же ага байланыштуу колдонулуучу же импорт же экспорт үчүн төлөмдөрдүн эл аралык которулушуна карата колдонулуучу ар кандай түрдөгү жыйымдарга, ошондой эле мындай алымдарды жана жыйымдарды алуу ыкмасына, ошондой эле импорт жана экспорт менен байланышкан бардык эрежелерге жана формалдуулуктарга жана ушул Макулдашуунун 2.2-беренесинин 2 жана 
3-пункттарында көрсөтүлгөн бардык маселелерге карата Тарап жактан башка өлкөнүн аймагында өндүрүлгөн же ал үчүн арналган кандайдыр бир товарларга берилген ар кандай артыкчылык, жеңилдик, айрыкча укук же бошотуу башка Тараптын аймагында өндүрүлгөн же ал үчүн арналган окшош продукцияларга дароо жана эч кандай шартсыз берилет.
2. Ушул Берененин 1-пунктунун жоболору төмөнкү преференцияларга карата колдонулбайт:
(a) чек ара соода жүргүзүүсүн жеңилдетүү максатында кайсы бир Тарап тарабынан коңшу өлкөлөргө берилген;
(b)  бажы бирлиги, эркин соода жүргүзүү аймагы жөнүндө макулдашууга ылайык, же бажы бирлигин же эркин соода жүргүзүү аймагын түзүү үчүн зарыл болгон убактылуу макулдашууга, же 1979-жылдын 
28-ноябрындагы Өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдүн өз ара мамилесиндеги дифференцияланган жана жагымдуураак режим жана толук кандуу катышуусу жөнүндө чечимдин талаптарына жооп берген преференциалык соода жүргүүзүү макулдашуусуна ылайык кандайдыр бир Тарап тарабынан берилген;
(c) Тарап жактан өнүгүп келе жаткан жана чабал өнүккөн өлкөлөргө тарифтик преференциялардын жалпы схемасына ылайык берилген.

2.2 -берене
Улуттук режим[footnoteRef:4] [4:  Ар кандай ички салык же башка ички жыйым, же ушул Макулдашуунун 2.2-беренесинин 1-пунктунда айтылган түрдөгү ар кандай мыйзам, эреже же талап, импорттук товарларга жана ошого окшош ата мекендик товарларга карата колдонулган жана импорттук товарларга карата импорттолгон учурда же жеринде алынган же колдонулган, баары бир ички салык же башка ички жыйым, же ушул Макулдашуунун 2.2-беренесинин 
1-пунктунда айтылган түрдөгү мыйзам, эреже же талап катары каралууга тийиш жана ошого жараша ушул Макулдашуунун 2.2-беренесинин жоболоруна баш ийет.] 


1. Тараптар ички салыктар жана башка ички жыйымдар, ошондой эле ички сатууга, сатууга сунуштоого, сатып алууга, ташууга, бөлүштүрүүгө же товарларды пайдаланууга тиешелүү мыйзамдар, ченемдик укуктук актылар жана талаптар, ошондой эле ички өндүрүштү коргоо максатында импорттолуучу же ички товарларга карата белгилүү бир санда же пропорцияда товарларды айкалыштырууну, кайра иштетүүнү же пайдаланууну талап кылган ички сандык чектөөлөр колдонулбасын таанышат[footnoteRef:5]. [5:  Тараптар ушул Макулдашуунун 2.2-беренесинин 1-пунктунун аймактык жана жергиликтүү мамлекеттик башкаруу органдары, ошондой эле алардын аймактарындагы бийлик органдары тарабынан сакталышын камсыз кылуу үчүн өздөрүнүн колунан келген туура чараларды көрүшөт. «Туура чаралар» термини, мисалы, жергиликтүү мамлекеттик башкаруу органдарына ички салыктарды колдонууга укук берген учурдагы улуттук мыйзамдарды жокко чыгарууну талап кылбайт, эгерде мындай жокко чыгаруу тиешелүү жергиликтүү мамлекеттик башкаруу органдары же бийлик органдары үчүн каржылык абалды кыйла татаалдаштырса, алар формалдуу түрдө ушул Макулдашуунун 2.2-беренесинин жоболоруна дал келбесе да, иш жүзүндө анын маанисине дал келет. Жергиликтүү мамлекеттик башкаруу органдары же бийлик органдары тарабынан салык салууга байланыштуу, ал 2.2-берененин жоболоруна да, маанисине да карама-каршы келсе, «ылайыктуу чаралар» термини, эгерде аны күтүүсүздөн жокко чыгаруу олуттуу административдик жана каржылык кыйынчылыктарды жаратса, Тарапка өткөөл мезгил ичинде шайкеш келбеген салык салууну акырындык менен жок кылууга мүмкүндүк берет.] 

2. Бир Тараптын аймагынан башка Тараптын аймагына импорттолгон товарлар окшош ички товарларга тике же кыйыр түрдө колдонулуучулардан ашкан эч кандай тике же кыйыр ички салык салууга же кандайдыр бир мүнөздөгү башка ички жыйымдарга дуушар болбойт. Мындан тышкары, Тараптар импорттолгон же ички өндүрүштөгү товарларга карата ички салык салууну же башка ички жыйымдарды ушул Берененин 1[footnoteRef:6]-пунктунда белгиленген принциптерди бузган түрдө колдонбойт. [6:  Ушул Макулдашуунун 2.2-беренесинин 2-пунктунун биринчи сүйлөмүнүн талаптарына жооп берген салык, эгерде салык салынган товарлар менен бир тараптан, ал эми ошол эле салык салынбаган түздөн-түз атаандашкан же алмаштырылган товарлар менен экинчи тараптан атаандаштык болгон учурларда гана, аталган пункттун экинчи сүйлөмүнүн жоболоруна туура келбейт деп эсептелет.
] 

3. Бир Тараптын аймагынан башка Тараптын аймагына импорттолгон товарларга, алардын ички сатууларына, сатууга сунуштарына, сатып алууларына, ташууларына, бөлүштүрүлүшүнө же пайдаланылышына байланыштуу мыйзамдарга, ченемдик укуктук актыларга жана талаптарга ылайык улуттук келип чыккан окшош товарларга берилген режимден кем эмес жагымдуу режим камсыз кылынат. Ушул пункттун жоболору продукциянын келип чыккан өлкөсүнө эмес, транспорт каражаттарынын экономикалык ишине гана негизделген айырмаланган ички транспорттук жыйымдарды колдонууну жокко чыгарбайт.
4. Тараптар белгилүү бир санда же пропорцияда товарларды айкалыштырууга, кайра иштетүүгө же пайдаланууга тиешелүү ички сандык чектөөлөрдү белгилешпейт жана сакташпайт, бул кыйыр же түз түрдө чектөөгө дуушар болгон кандайдыр бир товардын белгилүү бир саны же пропорциясы ички булактардан келип чыгышын талап кылат. Мындан тышкары, Тараптар ички сандык чектөөлөрдү ушул Берененин 1[footnoteRef:7]-пунктунда белгиленген принциптерге каршы келгендей кылып колдонбойт. [7:  Ушул Макулдашуунун 2.2-беренесинин 4-пунктунун биринчи сүйлөмүнүн жоболоруна шайкеш келген ченемдик укуктук акт, эгерде ченемдик укуктук актынын таасири астында турган бардык товарлар өлкө ичинде олуттуу көлөмдө өндүрүлсө, анда кандай болгон күндө дагы көрсөтүлгөн пункттун экинчи сүйлөмүнүн жоболоруна карама-каршы келбейт деп эсептелет. Ченемдик укуктук акт, ченемдик укуктук жөнгө салууга тийиш болгон ар бир товарга таандык болгон үлүш же сан импорттолгон жана ички товарлардын ортосундагы бирдей катышты билдирет деген негизде, экинчи сүйлөмдүн жоболоруна шайкеш келет деп эсептелбейт.] 

5. Белгилүү бир санда же пропорцияда товарларды айкалыштырууга, иштетүүгө же пайдаланууга тиешелүү ички сандык чектөөлөр жеткирүүнүн тышкы булактарына кандайдыр бир санды же пропорцияны бөлүштүрүү үчүн колдонулбайт.
6.  (a) Ушул Берененин жоболору мамлекеттик мекемелер тарабынан мамлекеттик муктаждыктар үчүн сатылып алынган жана коммерциялык кайра сатуу же коммерциялык сатуу үчүн товарларды өндүрүүдө пайдалануу максатында эмес продукцияларды жеткирүүнү жөнгө салуучу мыйзамдарга, ченемдик укуктук актыларга же талаптарга карата колдонулбайт.
(b) Ушул Берененин жоболору ички өндүрүүчүлөргө гана субсидия, анын ичинде ички салыктардан же жыйымдардан түшкөн каражаттардан алынган ички өндүрүүчүлөргө төлөмдөр ушул Берененин жоболоруна ылайык колдонулат жана ички продукцияны мамлекеттик сатып алуулар аркылуу ишке ашырылган субсидияларды төлөөнү жокко чыгарбайт.
7. Тараптар ички баанын эң жогорку чегин көзөмөлдөө чаралары ушул Берененин башка жоболору сакталган учурда дагы импорттолуучу продукцияны жеткирүүчү Тараптардын кызыкчылыктарына зыян келтириши мүмкүн экенин моюнга алышат. Ошого жараша, мындай чараларды колдонгон Тарап мүмкүн болушунча мындай зыянды болтурбоо үчүн башка Тараптын экспорттук кызыкчылыктарын эске алышы керек.

2.3-берене
Бажы алымдарын төмөндөтүү жана (же) жоюу

1. Ар бир Тарап башка Тараптын ошол өлкөдө чыккан товарларына карата ушул Макулдашууга карата 1-тиркемеде көрсөтүлгөн тарифтик милдеттенмелеринин тизмегине ылайык белгиленгенден кем эмес жагымдуу режимди берет.
2. Тараптын тарифтик милдеттенмелеринин тизмегине ылайык келген жана башка Тараптын аймагына импорттолгондо анын тарифтик милдеттенмелеринин тизмегинде белгиленген шарттарды, талаптарды жана тактоолорду эске алуу менен, Тараптын товарларына тиешелүү тарифтик милдеттенмелердин тиешелүү тизмегинде белгиленгенден ашкан бажы алымдарынын коюмдары колдонулбайт. Мындай товарларга тарифтик милдеттенмелердин тизмегинде белгиленген бажы алымдарынын коюмдарынан ашкан импортко же импортко байланыштуу колдонулуучу башка бардык түрдөгү алымдар жана жыйымдар да колдонулбайт.
3. Ушул Беренеде эч нерсе Тараптардын кайсы бирине каалаган убакта кандайдыр бир товарды импорттоого карата белгилөөгө тыюу салбайт:
(a) окшош ата мекендик товарларга карата же импорттолуучу товар толугу менен же жарым-жартылай даярдалган же кайра иштетилген кандайдыр бир материалга карата ушул Макулдашуунун 
2.2-беренесинин 2-пунктуна ылайык белгиленген ички салыктарга теңдеш жыйымдар;
(b) ушул Макулдашуунун 3-главасына ылайык салынган ар кандай алымдар;
(c) тиешелүү кызматтарды көрсөтүүгө кеткен чыгымдарга теңдеш жыйымдар жана башка оорчулуктар.
4. Эгерде Тараптын аймагынан келип чыккан товарга карата ушул Макулдашууга карата 1-тиркемеге ылайык колдонулуучу бажы алымынын преференциялык коюму ошол эле товарга карата эң ыңгайлуу мамиле режимине ылайык колдонулуучу бажы алымынын коюмунан жогору болсо, анда мындай товарга карата акыркысы колдонулат.

2.4-берене
Колдонулуучу тарифтик номенклатурага өзгөрүү киргизүү

1. Ар бир Тарап ГСга жана ага карата сыпаттамага негизделген өзүнүн колдонулуучу номенклатурасына киргизилүүчү ар кандай өзгөртүүлөр ушул Макулдашууга карата 1-тиркемеге ылайык белгиленген тарифтик милдеттенмелерге зыян келтирбестен ишке ашырылышын камсыз кылат.
2. [bookmark: _Hlk203823694]ЕАЭБдин ШТ классификациясына жана анын сыпаттамасына, ошондой эле Ирандын ШТ классификациясына жана анын сыпаттамасына киргизилүүчү өзгөртүүлөрдү Евразия экономикалык комиссиясы жана Иран тиешелүү түрдө жүзөгө ашырат. Тараптар ШТ классификациясына жана анын сыпаттамасына киргизилген бардык өзгөртүүлөрдү өз убагында жалпыга жеткиликтүү кылып жарыялашат, ошондой эле жыл сайын бири-бирине мындай өзгөртүүлөр жөнүндө маалымат беришет.

2.5-берене
Импорттук жана экспорттук алымдар, жыйымдар жана формалдуулуктар[footnoteRef:8] [8:  Ушул Макулдашуунун 2.5-беренеси валюта курстарынын көптүгүн камтыбаса да, ушул Макулдашуунун 2.5-беренесинин 1 жана 4-пункттары валюта салыктарын же жыйымдарын валюта курстарынын көптүгүн жүргүзүү ыкмасы катары колдонууну айыптайт; эгерде Тарап Эл аралык валюта фондунун макулдугу менен төлөм балансынын себептери боюнча валюта курстарынын көптүгүндө валюталык жыйымдарды алса, анда ушул Макулдашуунун эч бир жобосу Тараптын Эл аралык валюта фондунун Макулдашуусунун беренелерине же Тараптын башка Тарап менен алмашуу боюнча атайын макулдашуусунун беренелерине ылайык валюталык көзөмөл же валюталык чектөө чараларын колдонуусун жокко чыгарбайт.] 


1. (a) Бардык төлөмдөр жана жыйымдар (импорттук жана экспорттук бажы алымдарынан жана ушул Макулдашуунун 2.2-беренесине ылайык салыктардан тышкары), Тараптар тарабынан импортко же экспортко карата же аларга байланыштуу колдонулган, көрсөтүлгөн кызматтардын болжолдуу наркынын өлчөмү менен чектелет жана ички товарларды кыйыр түрдө коргоону же фискалдык максатта импортко же экспортко салык салууну билдирбейт.
(b) Тараптар ушул пункттун (a) кичи пунктунда көрсөтүлгөн алымдардын жана жыйымдардын санын жана түрлөрүн кыскартуу зарылдыгын тааныйт.
(c) Тараптар ошондой эле импорттук жана экспорттук формалдуулуктардын көлөмүн жөнөкөйлөштүрүүнүн жана минимумга чейин кыскартуунун, ошондой эле импорттук жана экспорттук документтерге болгон талаптарды кыскартуунун жана жөнөкөйлөштүрүүнүн зарылдыгын моюнга алышат.[footnoteRef:9] [9:  Ушул Макулдашуунун 2.5-беренесинин 1-пункту Тараптын аймагынан башка Тараптын аймагына товарларды импорттоодо товардын келип чыгышы жөнүндө күбөлүктү берүү зарыл болгон учурларда гана талап кылынат деген жобого ылайык келет.] 

2. Тарап башка Тараптын суроосу боюнча өзүнүн мыйзамдарынын жана ченемдик актыларынын ушул Беренеге ылайык келүүсүн кайра карап чыгат.
3. Тараптар бажы эрежелерин же процедуралык талаптарды анча-мынча бузгандыгы үчүн олуттуу айыптык санкцияларды колдонбойт. Атап айтканда, бажы документтериндеги кандайдыр бир кемчиликти же катаны оңой эле оңдоого мүмкүн болсо жана ал ачык эле алдамчылык ниети жок жана одоно шалаакылыктан улам келип чыкпаса, айыптык санкциялар эскертүү катары гана колдонууга зарыл болгон чарадан ашпайт.
4. Ушул Берененин жоболору өкмөттүк органдар тарабынан импорттоо жана экспорттоо менен байланышкан жыйымдарга, төлөмдөргө, формалдуулуктарга жана талаптарга, анын ичинде төмөнкүлөргө карата колдонулат:
(a)  консулдук операцияларга, мисалы, консулдук эсеп-фактураларга жана сертификаттарга;
(b)  сандык чектөөлөргө; 
(c)  лицензиялоого; 
(d)  валюталык көзөмөлдөөгөө;
(e)  статистикалык эсепке алууга;
(f) документтерге, документтештирүүгө жана сертификаттоого;
(g)  талдоого жана текшерүүгө; жана
(h)  карантинге, санитардык көзөмөлгө жана жүктү иштетүүгө.
5. Ар бир Тарап өзүнүн компетенттүү органдары өздөрү колдонгон алымдар жана жыйымдар жөнүндө маалыматты расмий веб-сайттарында жалпыга жеткиликтүү кылып жарыялоону камсыз кылат.

2.6-берене
Соода жүргүзүү ченемдерин башкаруу

1. Тараптар тарабынан күчүнө кирген мыйзамдар, ченемдик актылар, соттук чечимдер жана жалпы колдонуудагы административдик токтомдор, бажы максаттары үчүн товарларды классификациялоого же алардын наркын аныктоого, же бажы төлөмдөрүнө, салыктарга же башка жыйымдарга, ошондой эле импортко же экспортко, же алар үчүн төлөмдөрдү которууга болгон талаптарга, чектөөлөргө, тыюу салууларга байланыштуу, же сатууга, бөлүштүрүүгө, ташууга, камсыздандырууга, кампага жайгаштырууну текшерүүгө, демонстрациялоого, кайра иштетүүгө, айкалыштырууга же башка пайдаланууга таасир этүүчү мыйзамдар, ченемдик актылар, соттук чечимдер жана жалпы колдонуудагы административдик токтомдор бийлик органдары жана соода компаниялары алар менен тааныша алышы үчүн токтоосуз жарыяланат. Ошондой эле өкмөт менен өкмөттүк уюмдун ортосундагы эл аралык соода саясатына таасир этүүчү келишимдер жарыяланат. Бул пункттун жоболору Тараптарды мыйзамдын аткарылышына тоскоол боло турган же башка жол менен коомдук кызыкчылыктарга каршы келген, же мамлекеттик да, жеке да ишканалардын мыйзамдуу коммерциялык кызыкчылыктарын бузууга алып келген купуя маалыматты ачыкка чыгарууга милдеттендирбейт.
2. Тараптар тарабынан кабыл алынган, белгиленген жана туруктуу практикага ылайык бажы алымынын же импортко башка жыйымдардын коюмун жогорулатууга, же импортко, же алар үчүн төлөмдөрдү которууга жаңы же оор талапты, чектөөнү же тыюу салууну колдонууга байланыштуу жалпы колдонуудагы чаралар алар расмий жарыяланганга чейин күчүнө кирбейт.
3.  (a) Ар бир Тарап ушул Берененин 1-пунктунда көрсөтүлгөн бардык мыйзамдарынын, ченемдик укуктук актыларынын, чечимдеринин жана токтомдорунун бирдей, адилеттүү жана ылайыктуу колдонулушун камсыз кылат.
(b) Ар бир Тарап мүмкүн болушунча тез арада бажы маселелерине тиешелүү административдик аракеттерди тез арада кайра карап чыгуу жана оңдоо максатында сот, арбитраждык же административдик органдарды же жол-жоболорду түзөт же уюштурат. Мындай органдар же жол-жоболор административдик укук ченемдерин колдонуу милдети жүктөлгөн органдардан көз карандысыз болот, эгерде импорттоочулар тарабынан даттануу үчүн белгиленген мөөнөттө сотко же жогору турган инстанцияга даттануу түшпөсө алардын чечимдери бул органдар тарабынан аткарылат жана алар тарабынан өз практикасында жетекчиликке алынат; мында мындай органдын борбордук жетекчилиги, эгерде бул чечим мыйзамдын белгиленген принциптерине же реалдуу фактыларга дал келбейт деп эсептөөгө жетиштүү негиздер болсо, бул маселени башка өндүрүш тартибинде кайра карап чыгуу боюнча чараларды көрө алат.
(c) Ушул пункттун (b) кичи пунктунун жоболору Тараптын аймагында ушул Макулдашуу күчүнө кирген күнгө карата колдонулуп жаткан, административдик укук ченемдерин колдонуу милдети жүктөлгөн органдардан толук же формалдуу түрдө көз карандысыз болбосо дагы, административдик аракеттерди объективдүү жана калыс кароону иш жүзүндө камсыз кылган жол-жоболорду жокко чыгарууну же алмаштырууну талап кылбайт. Мындай жол-жоболорду колдонгон ар кандай Тарап, башка Тарап мындай жол-жоболордун ушул кичи пункттун талаптарына жооп берер-бербесин аныктай алышы үчүн суроо-талап боюнча алар жөнүндө толук маалымат берет.

2.7-берене
Сандык чектөөлөр[footnoteRef:10] [10:  Ушул Макулдашуунун 2.7-беренесинин бардык пункттарында «импорттук чектөөлөр» жана «экспорттук чектөөлөр» терминдери мамлекет тарабынан жүргүзүлгөн соода операциялары аркылуу колдонулган чектөөлөрдү камтыйт.] 


1. Эч бир Тарап квоталар, импорттук же экспорттук лицензиялар же алымдардан, салыктардан же башка жыйымдардан башка чаралар түрүндө болобу, башка тараптын аймагынан кандайдыр бир товарды ташып келүүгө же экспорттоого эч кандай тыюу салууну же чектөөнү белгилебейт же сактабайт.
2. Ушул Берененин 1-пунктунун жоболору төмөнкүлөргө жайылтылбайт:
(a) экспорттоочу Тарап үчүн маанилүү болгон азык-түлүк товарларынын же башка товарлардын кескин жетишсиздигин алдын алуу же азайтуу үчүн убактылуу колдонулуучу экспортко тыюу салууга же чектөөлөргө;
(b) эл аралык соодада товарларды классификациялоо, сорттоо же сатуу үчүн стандарттарды же ченемдик актыларды колдонуу үчүн зарыл болгон импортко жана экспортко тыюу салууларга же чектөөлөргө;
(c) каалаган түрүндө[footnoteRef:11] импорттолуучу ар кандай айыл чарба же балык чарба товарларынын импортуна төмөнкүдөй өкмөттүк чараларды ишке ашыруу үчүн зарыл болгон чектөөлөр: [11:  Бул пункттагы «кандай гана түрдө болбосун» деген түшүнүк жаңы азыктар менен түздөн-түз атаандашкан жана эркин киргизилген учурда жаңы азыктарга коюлган чектөөлөрдү натыйжасыз кылып койгон, кайра иштетүүнүн баштапкы стадиясында турган жана дагы тез бузулуучу ошол эле товарларга тиешелүү.] 

i. окшош ата мекендик товардын сатылышына же өндүрүшүнө уруксат берилген санын чектөө, же эгерде окшош товардын олуттуу ата мекендик өндүрүшү жок болсо, анда импорттолгон товар менен түздөн-түз алмаштырыла турган ата мекендик товарды чектөө; же
ii. окшош ата мекендик товардын убактылуу ашыкчасын рыноктон алып салуу, же эгерде окшош товардын олуттуу ата мекендик өндүрүшү жок болсо, анда импорттолгон товарды түздөн-түз алмаштыра ала турган ата мекендик товардын ашыкчасын ата мекендик керектөөчүлөрдүн айрым топторуна акысыз же учурдагы рыноктук баалардан төмөн баада берүү; же
iii. эгерде бул товарды ата мекендик өндүрүү салыштырмалуу анча маанилүү болбосо, өндүрүшү түздөн-түз, толугу менен же негизги бөлүгүндө импорттолуучу товардан көз каранды болгон жаныбарлардан алынган ар кандай продуктунун өндүрүүгө уруксат берилген санын чектөө.
Ушул пункттун (с) кичи пунктунун негизинде кандайдыр бир товарды импорттоого чектөө киргизген ар кандай Тарап келечектеги белгилүү бир мезгил ичинде импорттоого уруксат берилген товардын жалпы санын же наркын жана мындай сандын же нарктын кандайдыр бир өзгөрүүлөрүн коомчулукка билдирет. Мындан тышкары, жогоруда көрсөтүлгөн (i) кичи пунктуна ылайык колдонулган ар кандай чектөөлөр, эгерде чектөөлөр болбогондо, алардын ортосунда туура түрдө күтүлө турган катышка салыштырмалуу ички өндүрүштүн жалпы көлөмүнө карата импорттун жалпы көлөмүн азайтпайт. Тарап бул катышты аныктоодо мурдагы өкүлчүлүктүү мезгилде үстөмдүк кылган катышка, ошондой эле тиешелүү товарлар менен соода жүргүзүүгө таасир эткен же таасир этип жаткан өзгөчө факторлорго[footnoteRef:12] тийиштүү көңүл бурат. [12:  «Өзгөчө факторлор» термини ата мекендик жана чет өлкөлүк өндүрүүчүлөрдүн салыштырмалуу өндүрүмдүүлүгүнүн деңгээлиндеги өзгөрүүлөрдү, же ар кандай чет өлкөлүк өндүрүүчүлөрдүн арасындагы өзгөрүүлөрдү камтыйт, бирок бул Макулдашуу менен уруксат берилбеген ыкмалар менен жасалма жол менен пайда болгон өзгөрүүлөрдү камтыбайт.] 

3. Тыюу салуулар же чектөөлөр бардык үчүнчү өлкөлөрдөн окшош товарларды импорттоого же бардык үчүнчү өлкөлөргө окшош товарларды экспорттоого тыюу салынган же чектелген учурларды кошпогондо, Тарап тарабынан экинчи Тараптын аймагынан кандайдыр бир товарларды импорттоого же экинчи Тараптын аймагы үчүн арналган кандайдыр бир товарларды экспорттоого карата колдонулбайт.
4. Эгерде кандайдыр бир товарларга импорттук чектөөлөр колдонулса, Тарап башка Тараптын соода жүргүзүүдөгү катышуу үлүшүн мүмкүн болушунча так чагылдырууга умтулат, эгерде мындай чектөөлөр болбогондо, күтүлгөндөй болмок, жана бул максатта төмөнкү жоболорду сактайт:
(a) Мында практика жүзүндө акталган учурларда, жалпы импорттун уруксат берилген көлөмүн билдирген квоталар (алар жеткирүүчү өлкөлөрдүн арасында бөлүштүрүлгөнбү же жокпу, айырмасы жок) белгиленет жана алардын көлөмү жөнүндө ушул Берененин 
5 (b) пунктуна ылайык билдирүү жөнөтүлөт;
(b) Квоталарды иш жүзүнө ашыруу мүмкүн болбогон учурларда, чектөөлөр импорттук лицензиялар же квотасыз уруксаттар аркылуу колдонулушу мүмкүн;
(c) Тараптар, ушул пункттун d кичи пунктуна ылайык бөлүштүрүлгөн квоталарды колдонуу максатынан башка учурларда, тиешелүү товарларды белгилүү бир өлкөдөн же булактан импорттоо үчүн импорттук лицензияларды же уруксаттарды колдонууну талап кылбайт;
(d) Квота жеткирүүчү өлкөлөрдүн арасында бөлүштүрүлгөн учурларда, чектөөлөрдү колдонгон Тарап квотадагы үлүштөрдү ушул товарды жеткирүүгө олуттуу кызыкчылыгы бар өлкөлөр менен, анын ичинде башка Тарап менен бөлүштүрүү максатында макулдашууга умтулушу мүмкүн. Эгерде бул ыкма туура негизделбесе, Тарап башка Тарапка ушул товарды башка Тараптын мурунку өкүлчүлүктүү мезгил ичиндеги жеткирүүлөрүнүн катышына негизделген, ушул товар менен соодага таасир этиши мүмкүн болгон же мындан ары да таасир этиши мүмкүн болгон өзгөчө факторлорду эске алуу менен, ушул товардын импортунун жалпы санынан же наркынан үлүштөрдү бөлүп берет. Эгерде импорт квота тиешелүү болушу мүмкүн болгон белгиленген мөөнөттө жүргүзүлсө, эч кандай шарттар же формалдуулуктар белгиленбейт, алар кандайдыр бир Тарапка жеткирүүлөрдүн жалпы санынын же наркынын ага бөлүнгөн үлүшүн толук пайдаланууга тоскоолдук кылбайт[footnoteRef:13]. [13:  Квоталарды бөлүштүрүү эрежеси катары «коммерциялык ой-пикирлер» жөнүндө эч кандай сөз болгон жок, анткени аларды өкмөттүк органдардын колдонуусу дайыма эле максатка ылайыктуу боло бербейт деп эсептелген. Мындан тышкары, бул максатка ылайыктуу болгон учурларда, Тарап ушул берененин 
4-пунктунун биринчи сүйлөмүндө баяндалган жалпы эрежеге ылайык макулдашууга жетишүү процессинде бул ой-пикирлерди колдоно алмак.] 

5. (a) Импортко чектөөлөргө байланыштуу импорттук лицензиялар берилген учурларда, чектөөлөрдү колдонгон Тарап башка Тараптын суроосу боюнча чектөөлөрдү жөнгө салууга, жакынкы мезгилде берилген импорттук лицензияларга жана жеткирүүчү өлкөлөрдүн арасындагы мындай лицензиялардын бөлүштүрүлүшүнө тиешелүү бардык маалыматты берет, бирок импорттоочу же жеткирүүчү ишканалардын аталыштарына тиешелүү маалыматты берүү милдеттенмеси жок.
(b) Импортко чектөөлөр квоталарды белгилөөгө алып келген учурда, чектөөлөрдү киргизген Тарап белгилүү бир келечектеги мезгил ичинде импорттоого уруксат берилүүчү товарлардын же товарлардын жалпы санын же наркын жана мындай сандын же нарктын ар кандай өзгөрүүлөрүн жалпыга маалымдоо үчүн жарыялайт. Расмий билдирүү жарыяланган учурда ташуу процессинде жүргүзүлүп жаткан тиешелүү товарлардын ар кандай жеткирүүлөрү, эгерде алар мүмкүн болушунча тиешелүү мезгилде импорттоого уруксат берилген санга, ошондой эле зарыл болгон учурда кийинки мезгилге же мезгилдерге импорттоого уруксат берилген көлөмгө чегерилиши мүмкүн болсо импорттоодон чыгарылбайт, ошондой эле эгерде кандайдыр бир Тарап адатта мындай расмий билдирүү датасынан кийин 
30 күндүн ичинде ички керектөө үчүн келген же ички керектөө үчүн кампалардан чыгарылган товарларды мындай чектөөлөрдөн бошотсо, мындай практика ушул кичи пунктка толук ылайык келет деп эсептелет.
(c) Квоталар жеткирүүчү өлкөлөрдүн арасында бөлүштүрүлгөн учурда, чектөөлөрдү киргизген Тарап экинчи Тарапка квотанын учурда бөлүштүрүлгөн үлүштөрү жөнүндө, саны же наркы боюнча ар кандай жеткирүүчү өлкөлөргө токтоосуз билдирет жана бул тууралуу жалпыга маалымдоо үчүн жарыялайт.
6. Ушул Берененин 2 (c) пунктуна же 4 (d) пунктуна ылайык колдонулган чектөөлөргө карата кандайдыр бир товарлар үчүн өкүлчүлүктүү мезгилди тандоо жана товарлар менен соода жүргүзүүгө таасир этүүчү кандайдыр бир өзгөчө факторлорду баалоо алгач чектөөнү колдонгон Тарап тарабынан жүргүзүлөт, бул жердеги шарт, мындай Тарап башка Тараптын суроосу боюнча аныкталган үлүштү же тандалган негизги мезгилди жөнгө салуунун зарылдыгы, же тиешелүү өзгөчө факторлорду кайра баалоонун зарылдыгы, же тиешелүү квотаны бөлүштүрүүгө же аны чектөөсүз пайдаланууга тиешелүү бир тараптуу белгиленген шарттарды, формалдуулуктарды же башка кандайдыр бир жоболорду алып салуунун зарылдыгы маселеси боюнча башка Тарап менен токтоосуз консультацияларды өткөрөт.
7. Ушул Берененин жоболору ар бир Тарап тарабынан белгиленген же сакталган ар кандай тарифтик квотага карата колдонулат жана канчалык деңгээлде мүмкүн болсо ушул Берененин принциптери экспорттук чектөөлөргө да тиешелүү болот.

2.8-берене
Транзиттин эркиндиги

1. Товарлар (анын ичинде жүк), ошондой эле кемелер жана башка транспорт каражаттары, эгерде мындай аймак аркылуу ташуу, кайра жүктөө, сактоо, партияларды бөлүү же транспорттун түрүн өзгөртүү менен же ансыз жүктүн кыймылы ишке ашырылып жаткан Тараптын аймагынын чегинен тышкары жерде башталып жана аяктаган толук маршруттун бир бөлүгү гана болуп саналса Тараптын аймагы аркылуу транзитте деп эсептелет. Мындай мүнөздөгү кыймыл ушул Беренеде «транзиттик ташуулар» деп аныкталат.
2. Ар бир Тараптын аймагы аркылуу эл аралык транзит үчүн эң ыңгайлуу маршруттар боюнча башка Тараптын аймагына же аймагынан транзиттик ташуулар үчүн транзиттик эркиндик орнотулат. Товарлардын, кемелердин же башка транспорт каражаттарынын менчигине тиешелүү кемелердин желегине, келип чыккан жерине, жөнөтүлгөн жерине, кирген жерине, чыккан жерине, дайындалган жерине же кандайдыр бир жагдайларга негизделген эч кандай айырмачылык жасалбайт.
3. Тарап өз аймагы аркылуу транзиттик ташуулар тиешелүү бажыкана аркылуу жүргүзүлүшүн талап кыла алат, бирок колдонулуучу бажы мыйзамдарына жана ченемдик укуктук актыларына дал келбеген учурларды кошпогондо, транзиттен келип чыккан административдик чыгымдарга же көрсөтүлүүчү кызматтардын наркына барабар болгон ташуу жыйымдарынан же жыйымдардан тышкары башка Тараптын аймагынан чыккан же анын аймагына багытталган мындай ташуулар ашыкча кечиктирилбейт же чектөөлөргө дуушар болбойт жана бажы алымдарынан жана транзиттик же башка жыйымдардан бошотулат.
4. Тараптын аймагында же башка Тараптын аймактарынан транзиттик ташуулар үчүн белгиленген бардык жыйымдар жана эрежелер ташуу шарттарын эске алуу менен туура болууга тийиш.
5. Транзит менен байланышкан бардык жыйымдар, эрежелер жана формалдуулуктар боюнча ар бир Тарап башка Тараптын аймагына же аймагынан өтүүчү транзиттик ташууларга кандайдыр бир үчүнчү өлкөгө же андан транзиттик ташууларга берилген режимден кем эмес ыңгайлуу режимди камсыз кылат.[footnoteRef:14] [14:  Транспорттук жыйымдарга карата ушул Макулдашуунун 2.8-беренесинин 5-пунктунда баяндалган принцип ошол эле шарттарда ошол эле маршрут боюнча ташылган окшош товарларга тиешелүү.] 

6. Ар бир Тарап башка Тараптын аймагы аркылуу транзит менен өткөн товарларга, эгерде мындай товарлар келип чыккан жерден бара турган жерине башка Тараптын аймагы аркылуу өтпөстөн ташылган болсо, ошондой товарларга берилгенден кем эмес ыңгайлуу режимди берет. Бирок, эгерде мындай түз жөнөтүү товарларды преференциалык бажы коюмдары боюнча импорттоо укугун алуунун ажырагыс шарты болуп саналса же тарап тарабынан алымдарды алуу максатында белгиленген баалоо ыкмасына тиешеси болсо Тарап ушул Макулдашуу күчүнө кирген күнгө карата түз жөнөтүү боюнча өзүнүн талаптарын сактап кала алат.
7. Ушул Берененин жоболору учактардын транзиттик кыймылына колдонулбайт, бирок товарлардын (анын ичинде жүктүн) аба аркылуу транзитине колдонулат.

2.9-берене
Товарды соодалоо боюнча комитет

1. Тараптар ушуну менен ар бир Тараптын өкүлдөрүнөн турган Товарлар боюнча соода комитетин (мындан ары «Товарлар боюнча комитет» деп аталат) түзүшөт.
2. Товарлар боюнча комитет ушул Главага жана ушул Макулдашуунун 
3, 6 жана 7-главаларына байланыштуу келип чыккан кандайдыр бир маселени кароо үчүн кайсы бир Тараптын талабы боюнча чогулат.
3. Товарлар боюнча комитет төмөнкү функцияларды аткарат:
(a) Ушул Берененин 2-пунктунда көрсөтүлгөн Главалардын аткарылышына жана колдонулушуна баа берүү жана мониторинг жүргүзүү;
(b) рынокко жетүүнү өнүктүрүү жана жөнөкөйлөтүү максатында ушул Главанын жоболоруна жана ушул Макулдашууга карата 
1-тиркемедеги Тарифтик Милдеттенмелердин Тизмектерине кандайдыр бир түзөтүүлөр боюнча Биргелешкен комитетке зарыл болгон учурда тиешелүү сунуштарды иштеп чыгуу жана кароо;
(c) келип чыгышы мүмкүн болгон ар кандай көйгөйдү чечүү боюнча чараларды аныктоо жана сунуштоо;
(d) Ушул Главаны колдонуудан келип чыккан башка маселелерди баалоонун жыйынтыктарын Биргелешкен комитетке өткөрүп берүү.

2.10-берене
Милдеттенмелерди аткарбоо же аларды бузуу

1. Эгерде кайсы бир Тарап ушул Макулдашууга ылайык ага тике же кыйыр түрдө арналган кандайдыр бир пайда жокко чыгарылды же азайтылды деп эсептесе, же ушул Макулдашуунун кандайдыр бир максатына жетүү башка Тараптын ушул Макулдашууга ылайык өз милдеттенмелерин аткарбагандыгынын натыйжасында кыйындады деп эсептесе,
(a) башка Тараптын ушул Макулдашуунун жоболоруна каршы келген же каршы келбеген кандайдыр бир чара колдонуусу, же
(b) кандайдыр бир башка жагдайда,
Тарап маселени канааттандырарлык чечүү максатында башка Тарапка жазуу жүзүндө арыздарды же сунуштарды бере алат. Мындай кайрылуу келип түшкөн Тарап ага берилген арыздарды же сунуштарды ыктыярдуулук менен карайт.
2. Эгерде Тараптар тарабынан 60 күндөн ашпаган ылайыктуу мөөнөттө канааттандырарлык жөнгө салуу жүргүзүлбөсө, же кыйынчылыктардын мүнөзү ушул Берененин 1-пунктунун (с) пунктчасында көрсөтүлгөнгө тиешелүү болсо, маселе Кошмо комитетке кароого берилиши мүмкүн. Кошмо комитет ага ушундай байланышта берилген ар кандай маселени токтоосуз карайт жана тиешелүү учурларда тиешелүү сунуштарды берет же маселе боюнча чечим чыгарат.
3. Эгерде Биргелешкен комитет жагдайлар мындай чараны актоо үчүн жетиштүү олуттуу деп эсептесе, ал Тарапка башка Тарапка карата ушул Макулдашууга ылайык, ал тиешелүү жагдайларда зарыл деп эсептеген жеңилдиктерди же башка милдеттенмелерди колдонууну токтотууга укук бере алат.
4. Эгерде Тараптардын ортосунда Биргелешкен комитетте макулдашуу жетишилбесе жана талкууланып жаткан маселе ачык бойдон калса, кызыкдар Тарап бир тараптуу жол берүүлөрдү токтотууга укуктуу, ал эми башка Тарап ушул Макулдашуунун 8-главасына ылайык бул маселе боюнча иликтөө демилгесин көтөрүүгө укуктуу.
5. Ушул Берененин 4-пунктуна ылайык жеңилдиктер токтотулгандан кийин 
60 күндүн ичинде кызыкдар Тарап экинчи Тарапка мындай токтотуу жөнүндө жазуу жүзүндө билдирет.

2.11-берене
Мамлекеттик соода ишканалары

1.[footnoteRef:15] (a) Ар бир Тарап мамлекеттик ишкана түзүлгөн же сакталган учурда, анын жайгашкан жерине карабастан, же кандайдыр бир ишканага формалдуу же иш жүзүндө өзгөчө же атайын артыкчылыктар[footnoteRef:16] берилген учурда, мындай ишкана импорт же экспорт менен байланышкан сатып алууларда же сатууларда жеке ишкерлер тарабынан ишке ашырылган импортко же экспортко таасир этүүчү өкмөттөрдүн чаралары үчүн ушул Макулдашуу менен белгиленген дискриминациялык эмес режимдин жалпы принциптерине ылайык иш алып барат. [15:  Тараптар тарабынан түзүлгөн жана сатып алуу же сатуу иштерине катышкан Маркетинг боюнча кеңештердин иши ушул Макулдашуунун 2.11-беренесинин 1-пунктунун (a) жана (b) пунктчаларынын жоболоруна баш иет. Тараптар тарабынан түзүлгөн жана сатып алуу же сатуу иштери менен алектенбеген, бирок жеке соодага тиешелүү ченемдик актыларды белгилеген Маркетинг боюнча кеңештердин иши ушул Макулдашуунун тиешелүү беренелери менен жөнгө салынат. Мамлекеттик ишкананын ар кандай рыноктордо товарларды сатуу үчүн ар кандай бааларды белгилөөсү, эгерде мындай ар кандай баалар коммерциялык ой-пикирлер боюнча, экспорттук рыноктордо суроо-талапты жана жеткирүү шарттарын аткаруу үчүн белгиленсе, ушул Берененин жоболору менен жокко чыгарылбайт.]  [16:  Тышкы соода жүргүзүүнү жүзөгө ашырууда сапат жана натыйжалуулук стандарттарын камсыз кылуу үчүн колдонулган өкмөттүк чаралар, же улуттук ишканаларга импорт же экспорт менен байланышкан сатып алууларда же сатууларда ишкана ушул Макулдашууда жеке ишкерлер тарабынан ишке ашырылган импортко же экспортко таасир этүүчү өкмөттөрдүн чаралары үчүн белгиленген дискриминациялык эмес режимдин жалпы принциптерине ылайык иш алып барышы үчүн берилген артыкчылыктар, бирок бийликтерге тиешелүү ишкананын соода жүргүзүү ишмердүүлүгүн көзөмөлдөөгө укук бербеген жаратылыш ресурстары «өзгөчө же өзгөчө атайын артыкчылыктар» болуп саналбайт.] 

(b) Ушул пункттун (a) пунктчасынын жоболорун чечмелөөдө мындай ишканалар ушул Макулдашуунун башка жоболорун тийиштүү эске алуу менен бааны, сапатты, жеткиликтүүлүктү, атаандаштыкка жөндөмдүүлүктү, ташууну жана сатып алуунун жана сатуунун башка шарттарын кошо алганда, жалаң гана коммерциялык ой-пикирлерди[footnoteRef:17] жетекчиликке алуу менен ушундай сатып алууларды жана сатууларды жасоого, ошондой эле экинчи Тараптын ишканаларына колдонулуп жаткан ишкердик практикага ылайык мындай сатып алууларга же сатууларга катышуу үчүн күрөшүүгө зарыл болгон мүмкүнчүлүктөрдү берүүгө тийиш экендигине негизденүү керек. [17:  «Байланышкан кредит» алган өлкө керектүү материалдык каражаттарды чет өлкөдөн сатып алууда бул кредити «коммерциялык эсептешүү» катары эсепке алууга укуктуу.] 

(c) Тараптардын бири дагы алардын юрисдикциясында турган кайсы бир ишканага (бул ишкана ушул пункттун (a) кичи пунктунда эскерилгенби же жокпу ага карабастан) ушул пункттун (a) жана (b) кичи пункттарында белгиленген принциптерге ылайык иш алып баруусуна тоскоолдук кылбашы керек.
2. Ушул Берененин 1-пунктунун жоболору мамлекеттик максаттар үчүн дароо же акыркы керектөө үчүн товарларды импорттоого жана башка жол менен сатуу үчүн товарларды өндүрүүдө кайра сатуу же пайдалануу үчүн колдонулбайт.[footnoteRef:18] Мындай импортко карата ар бир Тарап башка Тараптын соодасына адилеттүү жана тең укуктуу мамиле кылат. [18:  «18 «Товарлар» термини соода жүргүзүү практикасында болжолдонгон товарлар менен гана чектелет жана кызмат көрсөтүүлөрдү сатып алуу же сатуу үчүн арналган эмес.] 

3. Тараптар ушул Берененин 1 (а) пунктунда баяндалган ишканалар соода жүргүзүүгө олуттуу тоскоолдуктарды жараткандай башкарылышы мүмкүн экенин моюнга алышат; демек, мындай тоскоолдуктарды чектөөгө же азайтууга багытталган эки тараптуу өз ара пайдалуу негиздеги сүйлөшүүлөр эл аралык соода жүргүзүүнүн жайылышы үчүн маанилүү.
4.  (a) Тараптар Биргелешкен комитетке алардын аймактарына ушул Берененин 1 (а) пунктунда баяндалган түргө кирген ишканалар тарабынан импорттолуучу же алардын аймактарынан экспорттолуучу товарлар жөнүндө кабарлашат.
(b) Ушул Макулдашуунун 1-тиркемесине кирбеген товарларды импорттоого монополияны түзгөн, сактаган же уруксат берген Тарап башка Тараптын суроосу боюнча мындай Тарапка товарлардын импорттук баасына[footnoteRef:19] жакынкы өкүлчүлүктүү мезгил ичиндеги кошумча акы жөнүндө, же эгерде бул мүмкүн болбосо, товарды кайра сатууга белгиленген баа жөнүндө билдирет. [19:  «Үстөк акы» термини импорттук товарларга импорттук монополия тарабынан белгиленген баанын (ушул Макулдашуунун 2.2-беренесине ылайык ички салыктарды, ташуу, бөлүштүрүү жана сатып алуу, сатуу же андан ары аракеттер учурундагы башка чыгымдарды, ошондой эле ылайыктуу пайданын коэффициентин алып салгандан кийин) товардын кампадагы наркынан ашкан айырмасын билдирет.] 

(c) Ушул Макулдашууга ылайык анын кызыкчылыктары ушул Берененин 1 (а) пунктунда сыпатталган ишкананын аракеттеринен улам бузулуп жатат деп эсептөөгө негиз бар Тарап, мындай ишкананы түзгөн, сактаган же ага уруксат берген Тараптан ушул Макулдашуунун жоболорун аткарууга байланыштуу анын ишмердүүлүгү жөнүндө маалымат берүүнү талап кылат.
(d) Бул пункттун жоболору кайсы бир Тарапты мыйзамдын аткарылышына тоскоолдук кыла турган же коомдук кызыкчылыктарга каршы келген, же айрым ишканалардын мыйзамдуу коммерциялык кызыкчылыктарын бузууга алып келген купуя маалыматты ачыкка чыгарууга милдеттендирбейт.



3-ГЛАВА. ИЧКИ РЫНОКТУ КОРГОО ЧАРАЛАРЫ

3.1-берене
Аныктама

Ушул Главанын максаттары үчүн:
[bookmark: _Hlk203827328](a) «демпингге каршы чара» – Тараптын ушул Главанын жоболоруна ылайык башка Тараптан товарды импорттоого карата колдонгон, ал материалдык зыян келтире турган же келтирүү коркунучун жарата турган же экономика тармагынын түзүлүшүн олуттуу түрдө жайлата турган демпингдик импортко каршы туруу же анын алдын алуу үчүн көрүлгөн чара; 
(b) «эки тараптуу коргоо чарасы» – Тараптын ушул Главанын жоболоруна ылайык, мындай товардын импортунун көбөйүшүнөн улам экономика тармагына олуттуу зыян келтирүүнүн же мындай зыян келтирүү коркунучун алдын алуу же четтетүү максатында, ушул Макулдашууга ылайык бажы алымынын коюмун азайтууга же жокко чыгарууга байланыштуу башка Тараптын аймагынан келип чыккан товардын импортуна карата колдонулуучу чара;
(c) «компенсациялык чара» – бир Тарап тарабынан ушул Главанын жоболоруна ылайык башка Тараптан, акыркы Тараптын аймагында берилүүчү спецификалык субсидиянын таасирин нейтралдаштыруу үчүн, ал материалдык зыян келтирген же келтириши мүмкүн болгон же экономика тармагын түзүүнү олуттуу түрдө жайлатышы мүмкүн болгон товарды импорттоого карата колдонулуучу чара;
(d) «атайын коргоо чарасы» – Тарап тарабынан ушул Главанын жоболоруна ылайык, экономика тармагына олуттуу зыян келтирүүнүн же бардык өлкөлөрдөн ошол товардын импортунун көбөйүшүнөн улам келип чыккан зыян келтирүү коркунучун алдын алуу же четтетүү максатында колдонула турган товардын импортуна карата колдонулуучу чара.

3.2-берене
Демпингге каршы жана компенсациялык чаралар

1. Ар бир Тарап демпингге каршы жана компенсациялык алымдарды колдонуунун тартибин жөнгө салуучу өзүнүн мыйзамдарына ылайык демпингге каршы жана компенсациялык чараларды колдонот, буга ушул Главада каралган учурлар кирбейт.
[bookmark: _Hlk203838703]2. Товар демпинг предмети катары каралат, башкача айтканда, эгерде бир Тараптан экинчи Тарапка экспорттолгон товардын экспорттук баасы экспорттоочу Тарапта керектөө үчүн арналган окшош товарга кадимки соода жүргүзүүнүн жүрүшүндө белгиленген салыштырма баадан төмөн болсо, анда ал башка өлкөнүн рыногуна анын нормалдуу наркынан төмөн баада келип түшкөн деп эсептелет.
3. Экспорттоочу Тараптын рыногунда окшош товарды өндүрүштүк чыгымдардын орточо салмакталган наркынан төмөн эмес баада сатуу административдик, соода жана жалпы чыгымдарды эске алуу менен, кадимки соода жүргүзүүнүн алкагында жүргүзүлгөн деп эсептелет. Экспорттоочу тараптын ички рыногунда окшош товарды сатуу же үчүнчү өлкөгө өндүрүштүк чыгымдардын үлүштүк (туруктуу же өзгөрмөлүү) наркынан төмөн баада сатуу, административдик, соода жана жалпы чыгымдарды кошуу менен, баанын себебинен кадимки соода жүргүзүүнүн алкагынан тышкары жүргүзүлгөн деп эсептелиши мүмкүн жана эгерде иликтөө жүргүзүүчү органдар мындай сатуулар узак мөөнөттүн[footnoteRef:20] ичинде олуттуу көлөмдө[footnoteRef:21] жана баалар менен жүргүзүлүп жатканын аныктаса гана нормалдуу наркты аныктоодо эске алынбашы мүмкүн, бул баалар ылайыктуу мөөнөттө бардык чыгымдарды жабууну камсыз кылбайт. Эгерде сатуу учурундагы үлүштүк чыгымдардан төмөн болгон баалар иликтөө мезгилиндеги орточо салмакталган үлүштүк чыгымдардан ашып кетсе, анда мындай баалар ылайыктуу мөөнөттө чыгымдарды жабууну камсыз кылат деп эсептелет. Экспорттоочу Тараптын ички рыногунда окшош товарды кадимки соода жүргүзүүнүн жүрүшүндө сатуу жок болгон учурда, же экспорттоочу өлкөнүн ички рыногунда сатуунун көлөмү аз болгондуктан тийиштүү салыштыруу жүргүзүүгө мүмкүн болбогондо, демпингдик маржа окшош товардын салыштырма баасы менен салыштыруу жолу менен аныкталат, эгерде ал тиешелүү үчүнчү өлкөгө экспорттолсо, эгерде бул баа өкүлчүлүктүү болсо, же келип чыккан өлкөдөгү өндүрүш чыгымдары менен ага ылайыктуу өлчөмдөгү административдик, соода жана жалпы чыгымдар, ошондой эле пайда кошулат. Ушул пункттун максаттары үчүн коромжулар адатта мындай документтер экспорттоочу өлкөдө жалпы кабыл алынган бухгалтердик эсептин принциптерине шайкеш келген жана ушул товарды өндүрүүгө жана сатууга байланыштуу коромжуларды так чагылдырган шартта, аларга карата иликтөө жүргүзүлүп жаткан экспортердун же өндүрүүчүнүн эсептик документтеринин негизинде эсептелет. Иликтөө жүргүзгөн органдар чыгымдарды бөлүштүрүүнүн тууралыгынын бардык далилдерин эске алат, анын ичинде экспорттоочу же өндүрүүчү иликтөө учурунда берген далилдерди, эгерде мындай бөлүштүрүү экспорттоочу же өндүрүүчү тарабынан тарыхый жактан колдонулуп келсе, атап айтканда, амортизациянын жана эскирүүнүн тиешелүү мезгилдерин жана капиталдык салымдарга чегерүүлөрдү жана өндүрүштү өнүктүрүүгө кеткен башка чыгымдарды белгилөөгө тиешелүү болсо. Эгерде бул ушул пунктка ылайык чыгымдарды бөлүштүрүүдө эске алынбаса, анда чыгымдар келечектеги жана/же учурдагы өндүрүштү өнүктүрүүгө арналган мезгилдүү эмес чыгымдарды эске алуу менен тиешелүү түрдө оңдолот, же иликтөө мезгилиндеги чыгымдарга өндүрүштүн калыптануу мезгилиндеги операциялар таасир эткен жагдайлар эске алынат.[footnoteRef:22] Ушул пункттун максаттары үчүн административдик, соода жана жалпы чыгымдардын, ошондой эле пайданын суммалары иликтөө жүрүп жаткан экспорттоочу же өндүрүүчү тарабынан кадимки соода жүргүзүүнүн жүрүшүндө окшош товарды өндүрүү жана сатуу боюнча берилген иш жүзүндөгү маалыматтарга негизделет. Эгерде мындай суммаларды ушул негизде аныктоого мүмкүн болбосо, алар төмөнкүлөрдүн негизинде аныкталышы мүмкүн: [20:  Узак мөөнөт адатта бир жылды түзөт, бирок эч убакта 6 айдан кем болбошу керек.]  [21:  Эгерде тергөө органдары нормалдуу наркты аныктоодо эске алынган бүтүмдөрдүн орточо салмактап алынган сатуу баасы орточо салмактап алынган бирдик чыгымдан төмөн болсо же бирдик чыгымдан төмөн баада сатуунун көлөмү нормалдуу наркты аныктоодо эске алынган бүтүмдөрдүн сатуу көлөмүнүн кеминде 20 пайызын түзсө бирдик чыгымдан төмөн баада сатуулар олуттуу көлөмдө жүргүзүлөт.]  [22:  Өндүрүштү баштоо мезгилиндеги операцияларга түзөтүү өндүрүштү баштоо мезгилинин аягындагы чыгымдарды же, эгерде бул мезгил тергөө мезгилинен ашып кетсе, тергөө учурунда органдар тарабынан эске алынышы мүмкүн болгон акыркы чыгымдарды чагылдырат.] 

i. ошол эле категориядагы товарларды өндүрүү же сатуу менен байланыштуу бул экспорттоочу же өндүрүүчү тарабынан төлөнгөн же алынган иш жүзүндөгү суммалар;
ii. келип чыккан өлкөнүн ички рыногунда окшош товарды өндүрүүгө же сатууга байланыштуу иликтөө жүрүп жаткан башка экспорттоочулар же өндүрүүчүлөр тарабынан төлөнгөн же алынган орточо салмакталган иш жүзүндөгү суммалар;
iii. экинчи туура ыкманын кайсынысы болбосун, мындай ыкма менен белгиленген пайданын суммасы, адатта, экинчи экспортерлор же өндүрүүчүлөр келип чыккан өлкөнүн ички рыногунда ошол эле жалпы категориядагы товарларды сатууда алган пайдадан ашпаса.
4. Экспорттук баа жок болгон учурларда, же тиешелүү органдардын пикири боюнча экспорттук баа экспорттоочу менен импорттоочунун же үчүнчү жактын ортосундагы байланыштын же компенсациялык келишимдин болушуна байланыштуу ишенимди жаратпаса экспорттук баа импорттолгон товарлар биринчи жолу көз карандысыз сатып алуучуга кайра сатылган баанын негизинде түзүлүшү мүмкүн, же эгерде товарлар көз карандысыз сатып алуучуга кайра сатылбаса же импорттолгон түрүндө кайра сатылбаса, иликтөө жүргүзүп жаткан органдар аныктай ала турган ылайыктуу негизде түзүлүшү мүмкүн.
5. Экспорттук баа менен кадимки наркты салыштыруу адилеттүү түрдө жүргүзүлөт. Мындай салыштыруу соода жүргүзүү операциясынын бир эле баскычында, адатта заводдон жөнөтүү баскычында жана мүмкүн болушунча бир эле убакта ишке ашырылган сатууларга карата жүргүзүлүшү керек. Ар бир учурда баалардын салыштырмалуулугуна таасир этүүчү айырмачылыктарды эске алуу менен тиешелүү оңдоолор киргизилет, анын ичинде сатуунун шарттарындагы жана жагдайларындагы, салык салуудагы, соода жүргүзүү деңгээлиндеги, сандагы, физикалык мүнөздөмөлөрдөгү айырмачылыктар, ошондой эле баалардын салыштырмалуулугуна таасир этүүчү далилдер келтирилген башка айырмачылыктар. Ушул Берененин 4-пунктунда көрсөтүлгөн учурларда импорттоо менен кайра сатуунун ортосундагы мезгилде төлөнгөн алымдарды жана салыктарды, ошондой эле алынган пайданы кошуу менен чыгымдарга да оңдоолор киргизилиши керек. Эгерде мындай учурлар баалардын салыштырмалуулугуна таасир этсе, иликтөө жүргүзүүчү органдар экспорттук баа түзүлгөн соода жүргүзүү операциясынын баскычына барабар болгон соода жүргүзүү операциясынын баскычында кадимки наркты белгилейт, же ушул пункт тарабынан уруксат берилген зарыл болгон оңдоолорду киргизет. Иликтөө жүргүзүүчү орган Тараптар кызыкдар Тараптарга адилеттүү салыштырууну камсыз кылуу үчүн кандай маалымат керектигин көрсөтөт жана бул тараптарга далилдерди көрсөтүү боюнча ашыкча түйшүк жүктөбөйт.
i. Эгерде ушул Берененин 5-пунктуна ылайык салыштыруу бир валютадан башка валютага кайра эсептөөнү талап кылса, анда мындай кайра эсептөө сатуу күнүндөгү алмашуу курсу боюнча жүргүзүлөт, эгерде чет өлкөлүк валютаны мөөнөттүү рынокто сатуу тиешелүү экспорттук жеткирүү менен түздөн-түз байланыштуу болсо, анда мөөнөткө сатууда колдонулган алмашуу курсу колдонулат. Алмашуу курсунун өзгөрүүлөрү эске алынбайт жана иликтөө учурунда органдар экспорттоочуларга иликтөө мезгилинде алмашуу курсунун туруктуу өзгөрүүлөрүн эске алуу менен экспорттук бааларын оңдоо үчүн кеминде 60 күн беришет.
ii. Адилеттүү салыштырууну жүргүзүүнү жөнгө салуучу ушул Берененин 5-пунктунун жоболорун эске алуу менен, иликтөө учурунда демпингдик маржанын бар экендиги, адатта, орточо салмакталган нормалдуу наркты бардык салыштырылуучу экспорттук бүтүмдөрдүн орточо салмакталган баалары менен салыштыруунун негизинде, же нормалдуу наркты конкреттүү бүтүмдөр боюнча экспорттук баалар менен салыштыруу жолу менен аныкталат. Эгерде органдар экспорттук баалардын түзүмү ар кандай сатып алуучулардын, региондордун же мезгилдердин ортосунда олуттуу айырмаланарын аныктаса жана эгерде орточо салмакталган чоңдуктарды же конкреттүү бүтүмдөр боюнча бааларды салыштыруу учурунда мындай айырмачылыктарды тийиштүү түрдө эске алуу мүмкүн эместигинин себеби түшүндүрүлсө, орточо салмакталган негизде белгиленген нормалдуу нарк конкреттүү экспорттук бүтүмдөрдүн баалары менен салыштырылышы мүмкүн.
6. Эгерде товарлар түздөн-түз келип чыккан өлкөдөн импорттолбостон, импорттоочу Тарапка ортомчу өлкөдөн экспорттолсо, анда товарлар экспорттоочу өлкөдөн импорттоочу Тарапка сатылган баа, адатта, экспорттоочу өлкөдөгү салыштырмалуу баа менен салыштырылат. Бирок, мисалы, товарлар экспорттоочу өлкө аркылуу жөнөтүлсө, же мындай товарлар экспорттоочу өлкөдө өндүрүлбөсө, же экспорттоочу өлкөдө алардын салыштырмалуу баасы жок болсо салыштыруу келип чыккан өлкөдөгү баа менен жүргүзүлүшү мүмкүн.
7. Ушул Главанын текстиндеги «окшош товар» термини окшош товарды, башкача айтканда, бардык жагынан ушул товарга окшош товарды билдирет деп түшүндүрүлөт, же мындай товар жок болгон учурда, бардык жагынан окшош болбосо да, ушул товардын мүнөздөмөлөрүнө жакын мүнөздөмөлөргө ээ болгон башка товарды билдирет.
8. Ушул Главанын максаттары үчүн субсидиянын бар экендиги төмөнкү учурда таанылат:
(а) экспорттоочу Тараптын аймагынын чегинде өкмөт же кандайдыр бир мамлекеттик орган тарабынан каржылык жардам көрсөтүлсө, башкача айтканда:
i. өкмөт акча каражаттарын түздөн-түз которууну жүзөгө ашырат (мисалы, дотация, насыя же акцияларды сатып алуу түрүндө) же мындай каражаттарды которуу боюнча милдеттенмелерди өзүнө алат (мисалы, насыялар боюнча кепилдиктер);
ii. өкмөт өзүнө тиешелүү кирешелерди алуудан баш тартат же албайт (мисалы, салыктык жеңилдиктер, салыктык кредиттер сыяктуу)[footnoteRef:23]; [23:  Ички керектөө үчүн арналган окшош товарга алынуучу алымдардан жана салыктардан экспорттолуучу товарды бошотуу же иш жүзүндө эсептелген суммадан ашпаган өлчөмдө мындай алымдарды жана салыктарды азайтуу субсидия катары каралбайт.] 

iii. өкмөт жалпы инфраструктурадан тышкары товарларды же кызматтарды көрсөтөт, же товарларды сатып алат;
iv. өкмөт каржылоо механизмдерине төлөмдөрдү жүргүзөт же жеке жакты өкмөткө адатта жүктөлүүчү (i)-(iii) пунктчаларында көрсөтүлгөн функциялардын бирин же бир нечесин аткарууга тапшырат же буйрук берет, мында шарттар өкмөттөрдүн кадимки практикасынан иш жүзүндө айырмаланбайт;
же
b) түздөн-түз же кыйыр түрдө экспорттоочу Тараптын аймагынан кайсы бир товардын экспортун көбөйтүүгө же анын аймагына кайсы бир товардын импортун азайтууга аракеттенген субсидия алуучунун кирешелерин жана бааларын колдоонун ар кандай формасы бар;
жана
c) ошентип артыкчылык берилет.
9. Экспорттоочу тараптын субсидиясы, эгерде субсидияга жетүү экспорттоочу Тараптын мыйзамы боюнча же иш жүзүндө субсидиялоочу органдын юрисдикциясынын чегинде жеке ишкана же тармак, же ишканалардын, же тармактардын тобу тарабынан чектелген болсо өзгөчө деп эсептелет. Субсидия берүүчү органдын юрисдикциясына кирген, белгиленген географиялык аймакта жайгашкан айрым ишканалар тарабынан чектелген субсидия өзгөчө болуп саналат. Ушул Макулдашуунун максаттары үчүн өкмөттүн бардык деңгээлдеринде жалпы колдонулуучу салыктык коюмдарды киргизүү же өзгөртүү спецификалык субсидия катары каралбайт деп болжолдонот.
10. Субсидиянын спецификалык экенин аныктоо үчүн төмөнкү принциптер колдонулат:
(а) эгерде субсидия берүүчү орган же субсидия берүүчү орган иштеген мыйзамдар субсидияга жеткиликтүүлүктү айрым ишканалар менен гана чектей турган болсо, анда мындай субсидия спецификалык (өзгөчө) деп эсептелет;
(b) эгерде субсидиялоочу орган же субсидиялоочу орган иштеп жаткан мыйзамдар субсидияларды алуу укугун жана өлчөмүн аныктоочу объективдүү критерийлерди же шарттарды белгилесе, анда талап кылуу укугу автоматтык түрдө жана мындай критерийлер жана шарттар[footnoteRef:24] так аткарылса, өзгөчөлүк жок. Критерийлер жана шарттар мыйзамда, нускамада, актыда же башка расмий документтерде так текшерилиши керек; [24:  Объективдүү критерийлер жана шарттар дегендик – нейтралдуу болгон, айрым ишканаларга башкаларга салыштырмалуу артыкчылыктарды түзбөгөн, экономикалык мүнөздөгү жана колдонуу ыкмасы боюнча горизонталдуу болгон критерийлер, мисалы, жумуш менен камсыз болгондордун саны же ишканалардын көлөмү.] 

(с) эгерде ушул пункттун (а) жана (b) пунктчаларында баяндалган принциптерди колдонуудан келип чыккан спецификалык эместикке карабастан бул субсидия иш жүзүндө спецификалык болушу мүмкүн деп эсептөөгө негиз болсо, анда башка факторлор эске алынышы мүмкүн. Мындай факторлорго төмөнкүлөр кирет: субсидиялоо программасын белгилүү ишканалардын чектелген саны тарабынан пайдалануу, белгилүү ишканалар тарабынан артыкчылыктуу пайдалануу, айрым ишканаларга субсидиялардын пропорционалдуу эмес чоң суммаларын берүү, ошондой эле субсидия берүү жөнүндө чечим кабыл алууда субсидия берүүчү органдын дискреттүүлүктү пайдалануу ыкмасы[footnoteRef:25]. Ушул пунктчаны колдонууда субсидиялоочу органдын юрисдикциясындагы экономикалык иш-аракеттердин диверсификация деңгээли, ошондой эле ушул субсидиялоо программасы иштеп жаткан убакыттын узактыгы эске алынышы керек. [25:  Бул жагынан алганда, атап айтканда, субсидия алууга берилген арыздарды четке кагуу же жактыруу жыштыгы жана тиешелүү чечимдердин себептери жөнүндө маалымат эске алынышы керек.] 

11. Ушул Берененин 9 жана 10-пункттарынын жоболоруна ылайык спецификалуулук жөнүндө ар кандай билдирүү ырастоочу далилдердин болушу менен ачык негизделүүгө тийиш.
12. Экспорттоочу тараптын ар кандай субсидиясы төмөнкү учурда спецификалык деп эсептелет:
(a) экспорттоочу Тараптын мыйзамы боюнча же иш жүзүндө[footnoteRef:26], жалгыз же бир нече шарттардын бири катары экспорттун натыйжалары менен байланышкан субсидия; [26:  Бул норма экспорттун натыйжалары менен мыйзамдуу түрдө шартталбаган субсидиянын берилиши иш жүзүндөгү же күтүлгөн экспортко же экспорттук кирешеге байланыштуу экендигин тастыктаган фактылар болгондо аткарылат. Субсидиянын экспорт менен алектенген ишканага берилиши өзүнөн өзү эле аны ушул жобонун маанисиндеги экспорттук субсидия деп эсептөөгө негиз боло албайт.] 

(b) субсидия экспорттоочу Тараптын мыйзамы боюнча же иш жүзүндө, бирден-бир же бир нече шарттардын бири катары ата мекендик товарларды импорттук товарлардын ордуна колдонуу менен байланышкан.
13. Иликтөө жүргүзүп жаткан орган тарабынан ушул Берененин 8-пунктуна ылайык субсидия алуучуга артыкчылыкты эсептөө үчүн колдонулган ар кандай ыкма төмөнкү принциптерге ылайык келүүгө тийиш:
(а) өкмөттүн компаниянын капиталына катышуусу, эгерде инвестициялык чечим жеке инвесторлордун ушул Тараптын аймагындагы кадимки инвестициялык практикасына (анын ичинде тобокелдик капиталын берүү) жооп бербейт деп эсептелбесе жеңилдик берүү катары каралбайт;
(b) өкмөттүк насыя, эгерде насыя алган фирманын мамлекеттик насыя боюнча төлөгөн суммасы менен анын рыноктон ала алган салыштырмалуу коммерциялык насыясы боюнча төлөй турган суммасынын ортосунда айырма жок болсо жеңилдик катары каралбайт. Мындай учурда бул эки сумманын ортосундагы айырма жеңилдик болуп эсептелет;
(с) Өкмөттүн кредиттик кепилдиги, эгерде кепилдик алган фирма өкмөт кепилдик берген кредит үчүн төлөгөн сумма менен мамлекеттик кепилдиксиз эле салыштырмалуу коммерциялык кредит үчүн төлөй турган сумманын ортосунда айырма жок болсо жеңилдик катары каралбайт. Мындай учурда комиссиялык төлөмдөрдөгү айырманы эске алуу менен бул эки сумманын ортосундагы айырма жеңилдик болуп эсептелет;
(d) Өкмөттүн товарларды же кызматтарды жеткирүүсү, же товарларды өкмөттүк сатып алуусу, эгерде товарлар же кызматтар өкмөт тарабынан тийиштүү акыдан арзан баада жеткирилбесе, же сатып алуулар тийиштүү акыдан кымбат баада жүргүзүлбөсө жеңилдик катары каралбайт. Төлөмдүн тийиштүүлүгү жеткирүү же сатып алуу өлкөсүндөгү ушул товарлар жана кызматтар үчүн учурдагы рыноктук шарттарга карата аныкталат (анын ичинде баасы, сапаты, жеткиликтүүлүгү, ликвиддүүлүгү, ташуу жана сатып алуу же сатуунун башка шарттары).
14. Тараптар демпингге каршы же компенсациялык чараны иликтөө жүргүзүүчү орган тарабынан ушул Берененин жоболоруна ылайык башталган жана жүргүзүлгөн иликтөө аяктагандан кийин гана колдонууга укуктуу. Иликтөө, өзгөчө жагдайларды кошпогондо, бир жылдын ичинде жана эч кандай учурда ал башталгандан кийин 18 айдан кечиктирилбестен аякташы керек.
15. Иликтөө экономика тармагы тарабынан же анын атынан берилген жазуу жүзүндөгү арыздын негизинде башталат, анда төмөнкүлөр боюнча жетиштүү далилдер камтылууга тийиш: а) демпинг (демпингге каршы иликтөөлөр үчүн) же спецификалык субсидия (компенсациялык иликтөөлөр үчүн), б) экономика тармагына келтирилген зыян[footnoteRef:27] жана в) демпингдик импорттун (демпингге каршы иликтөөлөр үчүн) же субсидияланган импорттун (компенсациялык иликтөөлөр үчүн) жана болжолдонгон зыяндын ортосундагы себептик байланыш. Тиешелүү далилдер менен бекемделбеген жөнөкөй ырастоо ушул пункттун талаптарын канааттандыруу үчүн жетиштүү деп эсептелиши мүмкүн эмес. [27:  Эгерде башкача каралбаса, «зыян» термини экономика тармагына келтирилген материалдык зыян, экономика тармагына материалдык зыян келтирүү коркунучу же мындай тармакты түзүүнүн олуттуу кечеңдеши катары түшүнүлөт.
] 

[bookmark: _Hlk203840122]16. Компенсациялык иликтөө максаты үчүн арыз өз ичине арыз берүүчүнүн колунда болгон төмөнкү маалыматтарды камтыйт:
(a) арыз ээсинин ким экендиги жана арыз ээси тарабынан окшош товарды өндүрүүнүн көлөмүнүн жана наркынын сыпатталышы. Эгерде жазуу жүзүндөгү арыз экономика тармагынын атынан берилсе, анда ал окшош товарды өндүрүүчүлөрдүн бардык белгилүү тизмесин (же окшош товарды өндүрүүчүлөрдүн ассоциацияларын) киргизүү жолу менен арыз берилген тармакты аныкташы керек жана мүмкүн болушунча, мындай өндүрүүчүлөргө тиешелүү окшош товарды өндүрүүнүн көлөмүнүн жана наркынын сыпатталышы;
(b) болжолдуу субсидияланган товардын толук сыпатталышы, келип чыккан же экспорттолгон өлкөнүн же өлкөлөрдүн аталышы, ар бир белгилүү экспорттоочунун же чет өлкөлүк өндүрүүчүнүн инсандыгы жана бул товардын белгилүү импорттоочуларынын тизмеси;
(c) субсидиянын бар экендигинин, көлөмүнүн жана мүнөзүнүн далилдери;
(d) экономика тармагына болжолдонгон зыян субсидиянын таасиринен улам субсидияланган импорттон келип чыккандыгынын далили; бул далилдер болжолдуу субсидияланган импорттун көлөмүнүн өзгөрүшү, бул импорттун ички рыноктогу окшош товардын баасына таасири жана ушул Берененин 
23-пунктунда саналып өткөндөр сыяктуу экономика тармагынын абалын мүнөздөгөн тиешелүү көрсөткүчтөргө жана индекстерге негизделген импорттун экономика тармагына кийинки таасири жөнүндө маалыматты камтыйт.
17. Демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн арызда арыз ээси үчүн жеткиликтүү төмөнкү маалыматтарды камтыйт:
(a) арыз ээсинин ким экендиги жана арыз ээси тарабынан окшош товарды өндүрүүнүн көлөмүнүн жана наркынын сыпатталышы. Эгерде жазуу жүзүндөгү арыз экономика тармагынын атынан берилсе, анда мындай арызда окшош товарды өндүрүүчүлөрдүн бардык белгилүү тизмегин (же окшош товарды өндүрүүчүлөрдүн ассоциацияларын) берүү жолу менен ал кайсы тармактын атынан берилип жатканы такталат жана мүмкүн болушунча, мындай өндүрүүчүлөрдүн үлүшүнө туура келген окшош товарды өндүрүүнүн көлөмүнүн жана наркынын сыпатталышы;
(b) демпингге каршы деп болжолдонгон товардын толук сыпатталышы, анын келип чыккан же экспорттолгон өлкөсүнүн же өлкөлөрүнүн аталышы, ар бир белгилүү экспорттоочунун же чет өлкөлүк өндүрүүчүнүн инсандыгы жана бул товарды импорттогон белгилүү адамдардын тизмеги;
(c) товардын ички рыноктордо же келип чыккан же экспорттолгон өлкөлөрдө керектөө үчүн сатылган баалары жөнүндө маалымат (же, зарыл болгон учурда, товар келип чыккан же экспорттолгон өлкөдөн же өлкөлөрдөн үчүнчү өлкөгө же өлкөлөргө сатылган баалар жөнүндө, же товардын конструкцияланган наркы жөнүндө маалымат), жана экспорттук баалар жөнүндө маалымат, же, зарыл болгон учурда, товар импорттоочу Тараптын аймагында көз карандысыз сатып алуучуга биринчи жолу кайра сатылган баалар жөнүндө маалымат;
(d) демпингдин предмети болуп эсептелген импорттун динамикасы, бул импорттун ички рыноктогу окшош товардын баасына тийгизген таасири жана ушул Берененин 23-пунктунда саналып өткөндөр сыяктуу экономика тармагынын абалы менен байланышкан тиешелүү факторлор жана көрсөткүчтөр менен ырасталган бул импорттун экономика тармагы үчүн кесепеттери жөнүндө маалымат.
18. Тиешелүү түрдө документтештирилген арыз келип түшкөндөн кийин жана демпингге каршы иликтөө башталганга чейин иликтөөнү жүргүзгөн органдар экспорттоочу Тараптын Өкмөтүнө демпингге каршы иликтөө башталганга чейин 15 күндөн кем эмес убакытта кабарлайт.
19. Иликтөө органдары иликтөөнү баштоо үчүн жетиштүү далилдер бар-жогун аныктоо үчүн арызда келтирилген далилдердин тууралыгын жана жетиштүүлүгүн текшерет. 15-пунктка ылайык иликтөө ушул сыяктуу товарды өндүрүүчүлөр тарабынан айтылган арызды колдоонун же макул эместиктин деңгээлин изилдөөнүн негизинде Тараптар иликтөө жүргүзүп жаткан орган арызды экономика тармагы же анын атынан бергенин аныктаган учурда гана башталат. Арыз «экономика тармагы же анын атынан» берилген деп эсептелет, эгерде аны окшош товардын жалпы өндүрүшүнүн 50 пайыздан ашыгын түзгөн өндүрүүчүлөр колдосо, алар арызды колдогон же ага каршы болгон экономика тармагынын бөлүгү болуп саналат. Бирок, эгерде арызды колдоп чыккан өндүрүүчүлөрдүн үлүшү экономика тармагы тарабынан өндүрүлгөн окшош товардын жалпы көлөмүнүн 25 пайызынан азды түзсө иликтөө башталбайт. Эгерде иликтөө жүргүзүүчү тиешелүү орган өзгөчө жагдайларда экономика тармагынан же анын атынан мындай иликтөөнү баштоо өтүнүчү менен арыз түшпөстөн иликтөөнү баштоо жөнүндө чечим кабыл алса, иликтөө жүргүзүүчү орган иликтөөнү ушул Берененин 15-пунктунда баяндалгандай, демпингдин (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же спецификалык субсидиянын (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) зыяндын жана алардын ортосундагы себептик байланыштын бар экендиги тууралуу жетиштүү далилдер болгон учурда гана баштайт.
20. Иликтөө жүргүзүүчү орган Тараптын жол-жобону улантууга негиз берүүчү жетиштүү далилдердин жоктугуна, же демпингдин (демпингге каршы иликтөөлөр үчүн) же субсидиялоонун (компенсациялык иликтөөлөр үчүн) же зыяндын жоктугуна ынангандан кийин арыз четке кагылат жана дароо токтотулат. Эгерде иликтөө жүргүзүүчү орган Тарап демпингдик маржанын өлчөмү же субсидиянын өлчөмү de minimis экенин, же демпингдик же субсидияланган импорттун көлөмү иш жүзүндөгү же мүмкүн болгон, же зыяндын өлчөмү анча маанилүү эмес экенин аныктаса иликтөө дароо токтотулат. Эгерде бул маржа экспорттук баанын 2 пайызынан аз болсо демпингдик маржа de minimis катары каралат. Эгерде белгилүү бир өлкөдөн демпингдик импорттун көлөмү импорттоочу Тараптагы окшош товардын импортунун жеке үлүшү 3 пайыздан азын түзгөн өлкөлөргө импорттоочу Тарапка окшош товардын импортунун жалпысынан алганда импорттоочу Тараптагы окшош товардын импортунун 7 пайызынан ашпаганын түзгөн шартта импорттоочу Тараптын демпингдик импортунун көлөмү импорттоочу Тараптагы окшош товардын импортунун 3 пайызынан азын түзөөрү аныкталса, демейде анча чоң эмес катары каралат.
21. Демпингге каршы жана компенсациялык иликтөөлөрдүн максаттары үчүн «экономика тармагы» термини окшош товарлардын бардык ички өндүрүүчүлөрүнө же товарлардын жыйынды өндүрүшү ушул товарлардын бардык ички өндүрүшүнүн олуттуу бөлүгүн түзгөн алардын өндүрүүчүлөрүнө тиешелүү катары түшүндүрүлөт, буга төмөнкүлөр кирбейт:
(a) өндүрүүчүлөр экспорттоочулар же импорттоочулар менен байланыштуу[footnoteRef:28] болгон же өздөрү демпингге каршы иликтөөгө алынып жаткан товардын импорттоочулары болгон учурларда «экономика тармагы» термини калган өндүрүүчүлөргө тиешелүү деп чечмелениши мүмкүн; [28:  Ушул пункттун максаттары үчүн өндүрүүчүлөр экспорттоочулар же импорттоочулар менен байланыштуу деп эсептелет, эгерде (а) алардын бири экинчисин түздөн-түз же кыйыр түрдө көзөмөлдөсө; же (b) экөө тең үчүнчү жак тарабынан түздөн-түз же кыйыр түрдө көзөмөлдөнсө; же (с) алар чогуу үчүнчү жакты түздөн-түз же кыйыр түрдө көзөмөлдөсө, эгерде бул байланыштын таасири бул өндүрүүчүнү байланышпаган өндүрүүчүлөрдөн башкача алып жүрүүгө мажбур кылышы мүмкүн деп ишенүүгө же шектенүүгө негиз болсо. 3.2-берененин 21-пунктунун (а) кичи пунктунун максаттары үчүн, эгерде биринчиси юридикалык же иш жүзүндө экинчисинин иш-аракеттерин чектөөгө же багыттоого жөндөмдүү болсо анда бири экинчисин көзөмөлдөйт деп эсептелет.] 

(b) өзгөчө жагдайларда Тараптын аймагы бул өндүрүш үчүн эки же андан көп атаандаштык рыногуна бөлүнүшү мүмкүн, жана ар бир рыноктун ичиндеги өндүрүүчүлөр, эгерде (а) мындай рыноктун ичиндеги өндүрүүчүлөр бул товардын бардык же дээрлик бардык өндүрүшүн ушул рынокто сатса, жана (б) бул рыноктогу суроо-талап бул аймактын башка бөлүктөрүндө жайгашкан бул товардын өндүрүүчүлөрү тарабынан олуттуу түрдө канааттандырылбаса өзүнчө тармак катары каралышы мүмкүн. Мындай жагдайларда, эгерде бүтүндөй экономика тармагынын негизги бөлүгү зыян тартпаса дагы демпингдик же субсидияланган импорттун ушундай обочолонгон рынокто топтолушу шартында, ошондой эле демпингдик же субсидияланган импорттун ушул рыноктогу бардык же дээрлик бардык продукциянын өндүрүүчүлөрүнө зыян келтириши шартында зыяндын бар экендиги аныкталышы мүмкүн.
22. Бир Тараптан башка Тараптын аймагына импорттолгон товар бир эле демпингдик же субсидиялоо жагдайын компенсациялоо максатында демпингге каршы жана компенсациялык чараларды бир эле учурда колдонууга жатпайт деп эсептелет.
23. Тарап демпингге каршы же компенсациялык чараларды башка Тараптан импортко карата иликтөө учурунда демпингдин (демпингге каршы чараларды колдонуу максатында) же субсидиялоонун (компенсациялык чараларды колдонуу максатында) таасири анын экономика тармагына олуттуу зыян келтиргенин же келтирүү коркунучу бар экенин же экономика тармагын түзүүнү олуттуу жайлатаарын аныктамайынча колдонбойт. Зыяндын бар экендигин аныктоо оң далилдерге негизделет жана (а) демпингдик импорттун көлөмүн (демпингге каршы иликтөө максатында) же субсидияланган импорттун көлөмүн (компенсациялык иликтөө максатында) жана мындай импорттун ички рыноктогу окшош товарлардын баасына тийгизген таасирин, ошондой эле (b) мындай импорттун мындай товарларды ички өндүрүүчүлөргө тийгизген кийинки таасирин объективдүү изилдөөнү болжолдойт. Демпингдик (демпингге каршы иликтөө максатында) же субсидияланган (компенсациялык иликтөө максатында) импорттун көлөмүнө карата иликтөө жүргүзүүчү органдар демпингдик (демпингге каршы иликтөө максатында) же субсидияланган (компенсациялык иликтөө максатында) импорттун абсолюттук түрдө же импорттоочу Тараптагы өндүрүшкө же керектөөгө карата олуттуу көбөйүшү болгон-болбогонун карашат. 
Демпингдик (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидияланган (компенсациялык иликтөө максаттары үчүн) импорттун баага тийгизген таасирине карата иликтөө жүргүзүүчү органдар импорттоочу Тарапта ушуга окшош товардын баасына салыштыруу боюнча демпингдик (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидияланган (компенсациялык иликтөө максаттары үчүн) импорттун таасиринин алдында баалардын олуттуу төмөндөшү болгон-болбогонун, же мындай импорт кандайдыр бир башкача түрдө баалардын олуттуу деңгээлде төмөндөшүнө алып келеби, же тескерисинче болгон болсо баалардын жогорулоосуна олуттуу деңгээлде тоскоолдук жаратабы, ошолорду карайт. Экономиканын каралган тармагына карата демпингдик (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидияланган (компенсациялык иликтөө максаттары үчүн) импорттун таасирин изилдөө ушул тармактын, анын ичинде сатуунун, пайданын, рыноктогу үлүшүнүн, өндүрүштүн, инвестициялар боюнча же кубаттуулуктарды колдонуу кирешелеринин; ички рыноктук баага таасир этүүчү факторлордун; демпингдик (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) маржанын өлчөмүнүн; акча агымынын, запастардын, жумуш менен камсыздуулуктун, эмгек акынын, өсүү темптеринин, капиталды же инвестицияларды тартуу мүмкүнчүлүгүнүн иш жүзүндөгү же потенциалдуу терс таасиринин абалына байланыштуу бардык тиешелүү экономикалык факторлорго жана көрсөткүчтөргө кирген баалоону камтыйт. Бул тизме акыркы болуп саналбайт; ушул факторлордун бири же бир нечеси, албетте, чечүүчү мааниге ээ эмес. Демпингдик импорттун (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидияланган импорттун (компенсациялык иликтөөлөрдүн максаттары үчүн) жана экономика тармагы тарткан зыяндын ортосундагы себептик-иликтөө байланышынын далили иликтөө жүргүзүүчү органдын башкаруусунда болгон иштерге кирген бардык тиешелүү далилдердин изилдөөсүнөн негизделет. Иликтөө жүргүзүп жаткан орган демпингдик импорттон (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидияланган импорттон (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) тышкары бардык башка факторлорду, ошол эле мезгилде алар экономика тармагына зыян келтирүүчү демпингдик импортко (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидияланган импортко (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) киргизилбеши керек болгон факторлор тарабынан келтирилүүчү зыянды да изилдейт. Алар ишке тиешелүү катары каралышы мүмкүн болгон факторлор, атап айтканда, демпингдик баалар (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидияланбаган импорттун (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) баалары боюнча сатылбаган импорттун көлөмүн жана бааларын, суроо-талаптын кыскарышын же керектөө түзүмүндөгү өзгөрүүлөрдү, чектөөчү соода жүргүзүү практикасын жана чет өлкөлүк жана ата мекендик өндүрүүчүлөрдүн ортосундагы экономика тармагындагы атаандаштыкты, технологиялык жетишкендиктерди, ошондой эле экономика тармагындагы экспорттук көрсөткүчтөрдү жана өндүрүмдүүлүктү камтыйт. Материалдык зыян келтирүү коркунучунун бар экендигин аныктоо жөн эле бекитүүлөргө, божомолдорго же алыскы мүмкүнчүлүккө эмес, а фактылардан негизделет. Демпингдик (демпингке каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидиялар (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) анда зыян келтириши мүмкүн болгон абалды түзүүчү кырдаалдардын өзгөрүүсү алдын ала жана сөзсүз түрдө так болжолдонууга тийиш. Иликтөө жүргүзүүчү органдарга материалдык зыян келтирүү коркунучунун бар-жогун аныктоо учурунда, атап айтканда, төмөнкү факторлорду эске алуу керек: (i) каралып жаткан субсидиянын же субсидиялардын жана алардын соодага карата (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) мүмкүн болуучу таасиринин мүнөзү; (ii) импорттун олуттуу көбөйүү мүмкүндүгүн көрсөтүүчү ички рынокко демпингдик (демпингке каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидияланган импорттун (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) көбөйүшүнүн олуттуу темпи; (iii) экспорттоочуда жетиштүү экспорттук мүмкүнчүлүктөрдүн же импорттоочу Тараптын рыногуна демпингдик (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидияланган (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) экспорттун, кандайдыр бир кошумча экспортту жок кылуучу башка экспорттук рыноктордун мүмкүнчүлүктөрүн эске алуу менен сөзсүз түрдөгү олуттуу көбөйүү мүмкүндүгүнүн болушу; (iv) алар ички баалардын олуттуу төмөндөөсүнө жана басууга таасирин тийгизе турган жана алар кошумча импортко суроо-талаптын көбөйүшүн алып келе турган баалар боюнча импорттун келип түшүүсү; жана (v) ага карата иликтөө жүргүзүлүп жаткан товардын запастары. Бул факторлордун бири да, албетте, өз алдынча чечүүчү мааниге ээ боло албайт, бирок каралган факторлордун жыйындысы андан аркы демпингдик (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидияланган (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) экспорту сөзсүз боло турган жана коргоо чаралары көрүлбөсө материалдык зыян келтирилет деген тыянак чыгарууга мүмкүндүк берет. Демпингдик (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидияланган (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) импортунан зыян келтирүү коркунучу болгон учурларда демпингге каршы жана компенсациялык чараларды колдонуу жөнүндө чечимдер өзгөчө этияттык менен каралат жана кабыл алынат.
24. Алдын ала чаралар төмөнкү учурларда гана кабыл алынышы мүмкүн, эгерде (i) иликтөө ушул Берененин 15 – 20-пункттарынын жоболоруна ылайык башталса, бул тууралуу коомчулукка кабарланса жана бардык кызыкдар жактардын маалымат берүүсүнө жана комментарийлерди түзүүсү үчүн талаптагыдай мүмкүнчүлүктөр берилген болсо; (ii) демпингдин (демпингке каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же атайын субсидиянын (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) болушуна карата жана аны менен байланышкан тармакка келтирилген зыяндын бар экендигине карата алдын ала ырастоочу аныктамалар чыгарылган болсо; жана (iii) иликтөө жүргүзүүчү тиешелүү органдар иликтөөнүн жүрүшүндө келтирилүүчү зыяндын алдын алуу үчүн мындай чараларды көрүү зарыл деп эсептешсе. Алдын ала чаралар иликтөө башталган датадан тартып 60 күн өткөнгө чейин, андан эрте колдонулбашы керек. Алдын ала чараларды колдонуу мүмкүн болушунча кыска мөөнөт менен, 4 айдан ашпаган мөөнөт менен, же соода жүргүзүүнүн олуттуу бөлүгүн түзгөн экспорттоочулардын өтүнүчүнүн негизинде тиешелүү органдардын чечими боюнча 6 айдан ашпаган мөөнөт менен чектелет. Иликтөө жүргүзүүчү орган иликтөөнүн жүрүшүндө алым демпингдик маржага караганда төмөн же жетиштүү болуп саналарын карайт, бул мезгилдер тиешелүүлүгүнө жараша 6 жана 9 айды түзүшү мүмкүн.
25. Иликтөө жүргүзүүгө чейин экинчи Тараптын импортуна карата компенсациялык иликтөө баштоону демилгелеген Тарап абалды тактоо жана эки Тарап үчүн тең алгылыктуу чечим кабыл алуу максатында башка Тарапты консультацияларды улантуу максатында экинчи Тарапты консультацияга чакырат. Мындан тышкары иликтөөнүн жүрүшүнүн бүткүл мезгилинин ичинде иликтөөнүн предмети болуп саналган товарлардын Тарабына иш жүзүндөгү кырдаалдарды тактоо жана өз ара алгылыктуу чечимге жетишүү максатында консультацияларды улантууга негиздүү мүмкүнчүлүк берилет. Милдеттенмеге зыян келтирбестен консультацияларды жургүзүү үчүн жөндүү мүмкүнчүлүктөрдү берүү, консультацияларга тиешелүү жоболор Тараптын ыйгарым укуктуу органдарына иликтөөнү баштоого, алдын ала же акыркы, оң жана терс тыянактарды чыгарууга, же ушул Макулдашуунун жоболоруна ылайык алдын ала же акыркы чараларды колдонууга карата токтоосуз 
иш-аракеттерди жасоого тоскоолдук жасоо максатын койбойт. Компенсациялык иликтөөнү баштоого ниеттенген же мындай иликтөөнү анын товарлары ушундай иликтөөнүн предмети болуп саналган Тараптын суроо-талабы боюнча жүргүзүп жаткан Тарап жашыруун эмес маалыматка, анын ичинде иликтөөнү баштоо же жүргүзүү үчүн колдонулуучу жашыруун маалыматтардын купуя эмес резюмесине жетүү мүмкүнчүлүгүн берет.
26. Демпингге каршы алымдын өлчөмү демпингдик маржанын өлчөмүнөн ашпоого тийиш. Эреже боюнча, иликтөө жүргүзүүчү органдар ар бир белгилүү экспорттоочу үчүн же иликтөө ага карата жүргүзүлүп жаткан товардын тиешелүү өндүрүүчүсү үчүн жеке демпингдик маржаны аныктайт. Компенсациялык алымдын коюму субсидиялануучу жана экспорттолгон товар бирдигине карата субсидиялоо шарттарында эсептелген экспорттоочу Тараптын атайын субсидиясынын өлчөмүнөн ашпайт.
27. Бул акталгандан кийин иликтөө жүргүзүүчү органдар демпингге каршы (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же компенсациялык (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) алым акыркы жолу киргизилгенден кийин же жүйөлүү мезгил аяктаганда бардык кызыкдар жактын өтүнүчү боюнча ал кайра кароонун зарылдыгын ырастоочу бекемделген маалыматты бергенден кийин алымды кармоону улантуунун зарылдыгын карайт. Кызыкдар жактар алымды кармоону улантуу демпингди (демпингке каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидиялоону (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) нейтралдаштыруу үчүн зарыл болуп саналабы, эгерде алым алынып салынса же өзгөртүлсө, же экөө тең болсо, зыян келтирүүнүн улануусу же кайрадан башталуу мүмкүндүгү барбы, ушуларды иликтөө жүргүзүүчү органдардын карап чыгуусун өтүнүүгө укугу бар. Демпингге каршы же компенсациялык чаранын колдонуу мезгили мындай чара колдонулган датадан тартып беш жылдан ашпайт жана зыян келтирүүчү демпингге каршы же субсидиялоо үчүн алар зарыл болгон ошол мезгилдин ичин жана ошондой өлчөмдү камтыйт. Демпингге каршы же компенсациялык чаранын колдонуу мезгили өзүнө алдын ала чараны колдонуу мезгилин камтыйт. Демпингге каршы же компенсациялык чаранын колдонуу мезгили демпингди жана зыянды (демпингке каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидиялоону жана зыянды (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) камтыган акыркы кайра кароо датасынан, же чараны колдонуу мезгили өткөндүгүнө байланыштуу кайра кароо аяктаган датадан тартып беш жылдан ашпаган мезгилге узартылышы мүмкүн. Экономика тармагынын же ушул датага чейин жөндүү мөөнөттө анын атынан берилген тийиштүү түрдө негизделген суроо-талаптын негизинде иликтөө жүргүзүүчү органдын демилгеси боюнча демпингге каршы же компенсациялык чараларды колдонуу мөөнөтү аяктаган датага чейин демилгеленген кайра кароонун жыйынтыгы боюнча, эгерде алымды колдонуунун токтотулушу чынында эле субсидиялоону (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) же демпингдин (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) жана зыян келтирүүнүн улануусуна же кайра башталуусуна алып келет деп аныктаса, демпингге каршы же компенсациялык чаралардын колдонуу мөөнөтүн узартуу жөнүндө чечим кабыл алынышы мүмкүн. Далилдерге жана жол-жоболорго тиешелүү ушул Берененин жоболору ушул Беренеге ылайык жүргүзүлүүчү бардык кайра кароолорго карата колдонулат. Мындай кайра кароонун бардыгы тездетилген түрдө жүргүзүлөт жана эреже боюнча, кайра кароо башталган датадан тартып 12 айдын ичинде аяктайт.
28. Иликтөө жүргүзүүчү Тарап бардык кызыкдар жактарга далилдерди берүү жана өз көз караштарын баяндоо, анын ичинде башка кызыкдар жактардын берген материалдарына жооп берүү мүмкүнчүлүгүн берет. Иликтөө жүргүзүүчү Тарап суроо-талап боюнча карама-каршы көз караштарын бере алгандай болушу үчүн жана төгүндөөлөр сунушталышы үчүн карама-каршы кызыкчылыктары бар бардык жактар менен жолугушуу мүмкүнчүлүгүн камсыздайт. Иликтөө жүргүзүүчү Тарап мындай отурумдардын убактысын жана ордун көрсөтүү менен кызыкдар жактарга билдирүүнү, ошондой эле отурумдардын жүрүшүндө аларды талкуулоо күтүлгөн маселелердин тизмегин жөнөтөт.
29. Иликтөө боюнча бардык кызыкдар жактар ал иликтөө жүргүзүүчү органдарга талап кылынуучу маалыматтар жөнүндө кабардар болушат жана алар аны ошол иликтөөгө кирет деп эсептеген бардык далилдерди жазуу жүзүндө баяндоого талаптагыдай мүмкүнчүлүк алышат. Демпингге каршы иликтөөдө колдонулуучу суроо жыйнактарын алуучу экспортчуларга жана чет өлкөлүк өндүрүүчүлөргө жооп берүү үчүн аз дегенде 30 күндөн кем эмес мөөнөт берилет. Ушул 30 күндүк мезгилди узартуу жөнүндө бардык өтүнүч тиешелүү түрдө каралууга тийиш жана эгерде негиздүү болсо, ал практикада дээрлик мүмкүн болгон учурда мындай узартуу бардык учурларда берилиши керек. Жашыруун маалыматты коргоо жөнүндө талапты эске алуу менен бир кызыкдар жак тарабынан жазуу жүзүндө берилген далилдер иликтөөгө катышкан башка кызыкдар жактардын тескөөсүнө ошол замат берилет. Иликтөө башталгандан кийин дароо эле органдар жазуу жүзүндөгү арыздын толук текстин белгилүү экспорттоочуларга жана экспорттоочу Тараптын бийлик органдарына берет жана суроо-талап боюнча аны башка катышкан кызыкдар жактардын тескөөсүнө берет. Бул ушул Берененин 30-пунктунда каралгандай купуя маалыматты коргоо жөнүндө талап тийиштүү түрдө эске алынат. Иликтөө жүргүзүүчү органдар кызыкдар жактар, өзгөчө чакан компаниялар талап кылынган маалыматтарды берүү учурунда тарткан бардык кыйынчылыктарын тийиштүү түрдө эске алат жана аларга бардык мүмкүн болгон практикалык жардамдарды көрсөтүшөт.
30. Өзүнүн мүнөзү боюнча ал жашыруун болуп саналган (мисалы, анын ачыкка чыгышы атаандашка олуттуу атаандаштык артыкчылык бергени, же анын ачылышы маалыматты берген жак үчүн же ал жак андан маалыматты алган жак үчүн олуттуу терс таасирин тийгизиши мүмкүн болгон) бардык маалымат же иликтөөнүн катышуучулары тарабынан жашыруун негизде берилсе, эгерде жетиштүү негиздер бар болсо, Тараптар тарабынан ушундай катары каралат. Мындай маалымат аны берген жактын атайын уруксатысыз ачыкка чыгарылбайт. Иликтөө жүргүзүүчү Тараптар жашыруун маалыматты берген кызыкдар жактардан алардын жашыруун эмес резюмесин берүүнү талап кыла алат. Мындай резюме жашыруун берилген маалыматтын маңызын жакшы түшүнүү үчүн жетиштүү түрдө толук болушу керек. Ушундай өзгөчө кырдаалдарда, мындай жактар мындай маалыматты кыскача баяндоого мүмкүн эместигинин себептерин көрсөтө алат. Ушундай өзгөчө кырдаалдарда мындай жактар алар боюнча резюмени түзүү мүмкүн эместиги боюнча себептерин баяндашы керек.
31. Иликтөө жүргүзүүчү Тарап бардык кызыкдар жактарга иликтөөнүн башталгандыгы жөнүндө, бардык алдын ала же акыркы, оң же терс чечимдер жөнүндө, баа боюнча милдеттенмелерин кабыл алуу жөнүндө бардык чечимдер тууралуу, мындай милдеттенмелерди токтотуу жөнүндө, жана акыркы демпингге каршы алымды колдонууну токтотуу жөнүндө расмий билдирүүнү жөнөтөт.
32. Демпингге каршы же компенсациялык чараны колдонууга ниеттенген Тарап акыркы чечим кабыл алынганга чейин бардык кызыкдар жактарга акыркы чараларды көрүү жөнүндө чечимди кабыл алуу үчүн негизди түзө турган каралуучу олуттуу фактылар жөнүндө маалымдайт. Мындай ачыкка чыгаруу жактарга өз кызыкчылыктарын коргоого мүмкүндүк берүү үчүн эртерээк жүргүзүлүшү керек.
33. Иликтөөнүн башталгандыгы жөнүндө ачык билдирүү төмөнкү маселелер боюнча талаптагыдай маалыматты камтышы керек:
(а) иликтөө башталган дата;
(b) териштирилип жаткан товар-объекттин так сыпатталышы жана Шайкештелген тутумуна ылайык анын классификациясы;
(c) экспорттоочу өлкөнүн же өлкөлөрдүн аталышы;
(d) арыздагы демпинг жөнүндө (демпингге каршы иликтөөнүн максаттары үчүн) же субсидиялоо практикасынын же практикаларынын сыпатталышында (компенсациялык иликтөөнүн максаттары үчүн) андагы демпинг жөнүндө бекитүү негизделген негиз;
(е) зыян жөнүндө божомол, анда негизделген факторлордун кыскача сыпаттамасы; 
(е) кызыкдар жактардын далилдерди берүү, башка кызыкдар жактар тарабынан берилген материалдарга комментарийлерди жана жоопторду берүү үчүн акыркы мөөнөттөр;
(g) анда иликтөө жүргүзүлүп жаткан товарларга карата Тараптан жана анын кызыкдар жактарынан маалымат ага жөнөтүлүшү мүмкүн болгон дарек;
(h) иликтөө жүргүзүүчү органдын аталышы, дареги жана телефон номери.
34. Тараптар бардык кызыкдар жактарга бардык алдын ала же акыркы корутундулар жөнүндө, оң же терс, тиешелүү фактылык жана юридикалык маселелер боюнча анда бардык алдын ала жана акыркы корутундулар жана тыянактар келтирилген өзүнчө баяндаманы жарыялоо жолу менен жалпы билдирүү жөнөтүшөт.
[bookmark: _Hlk203842170]35. Жашыруун маалыматты коргоо талабын тийиштүү түрдө эске алуу менен бардык алдын ала корутундулар жөнүндө жалпы билдирүү өз ичине төмөндөгүлөрдү камтыйт, анын ичинде:
(а) иликтенип жаткан мындай товар-объекттин так сыпаттамасын;
(b) демпингдик маржаны көрсөтүү менен жана колдонулган методологиянын (демпингге каршы иликтөө жүргүзүүдө) негиздерин сыпаттоо менен демпингдик импорт жөнүндө оң корутунду үчүн негиздерди;
(c) субсидиялоонун маңызын сыпаттоону жана бирдикке субсидиянын эсептелген өлчөмүн көрсөтүү менен (компенсациялык иликтөө жүргүзүүдө) субсидияланган импорт боюнча оң корутунду үчүн негиздерди; 
(d) экономика тармагы үчүн материалдык зыянды же анын коркунучун аныктоо үчүн же экономика тармагын түзүүнүн олуттуу түрдө басаңдатуусунун негиздерин;
(e) демпингдик же субсидияланган импорт жана материалдык зыяндын же экономика тармагы үчүн анын коркунучунун же тиешелүүлүгүнө жараша экономика тармагын түзүүнүн олуттуу басаңдашынын ортосунда иликтөө-себептик байланышты аныктоо үчүн негиздерди;
(f) алдын ала чаралар иликтөөнүн жүрүшүндө келтирилген зыяндын алдын алуу үчүн керектигин таануу үчүн себептерин көрсөтүүнү.
36. Жашыруун маалыматты коргоо талабын тийиштүү түрдө эске алуу менен бардык алдын ала корутундулар жөнүндө расмий билдирүү өз ичине төмөндөгүлөрдү камтыйт, анын ичинде:
(а) иликтөө жүргүзүүчү орган тарабынан жүргүзүлгөн иликтөөнүн натыйжалары боюнча акыркы корутундусу боюнча түшүндүрмөнү; 
(b) мындай корутунду алардын негизинде жасалган фактыларга шилтемени;
(d) ушул Берененин 35-пунктунда көрсөтүлгөн маалыматты;
(g) териштирилип жаткан товар-объекттин экспорттоочуларынын жана импорттоочуларынын жүйөлөрүн жана суроо-талаптарын кабыл алуу же четке кагуунун себептерин.
37. Тарап башка Тараптын өндүрүүчүлөрү же экспортчулары тарабынан берилүүчү товарлардын импортуна карата демпингге каршы же компенсациялык чараны четтеп өтүүгө байланыштуу Тараптын иликтөө жүргүзүүчү орган тарабынан четтеп өтүүнү аныктоо максатында кайталап жүргүзүлгөн иликтөөнүн жыйынтыктары боюнча гана чара колдоно алат. 
38. Башка Тараптын өндүрүүчүлөрү же экспорттоочулары тарабынан берилүүчү товардын импортуна четтөөгө байланышкан чара иликтөө жүргүзүүчү орган тарабынан далил менен тастыкталган четтеп өтүү бар экендигин далилдеп көрсөткөнгө чейин колдонулушу мүмкүн эмес.

3.3-берене 
Атайын коргоо чаралары 

1. Эгерде ушул Главада башкасы каралбаса, ар бир Тарап өзүнүн мыйзамдарына ылайык атайын коргоо чараларын колдонот.
2. Эгерде ал Тарап мындай товар өндүрүшкө абсолюттук же салыштырмалуу түрдө алганда, ошондой эле экономика тармагына окшош же түздөн-түз атаандаш товарларды өндүрүүчү тармагына алар олуттуу зыян келтирген же зыян алып келүү коркунучу бар шарттарда мындай товар анын аймагына көп санда ташылып келингендигин аныктаган учурда гана товарга карата атайын коргоо чарасын колдонууга укуктуу.
3. Зыяндын бар экендигин же анын коркунучун аныктоо үчүн «экономика тармагы» Тараптын аймагында колдонуудагы окшош же түздөн-түз атаандаш товарларды өндүрүүчүлөрдүн же анын окшош же түздөн-түз атаандаш товарларды чогуу өндүрүү бул товарлардын жалпы өндүрүшүнүн олуттуу бөлүгүн түзгөн өндүрүүчүлөрдүн жыйындысы катары түшүнүлөт.
4. Экспорттоочу өлкөгө карабастан импорттук товарга атайын коргоо чаралары колдонулат. Ушул Макулдашуунун 2.7 жана 2.3-беренелеринин жоболоруна карабастан, атайын коргоо чарасы сандык чектөө түрүндө болушу мүмкүн. Эгерде сандык чектөө колдонулса, эгерде олуттуу зыяндын алдын алуу же четтетүү үчүн башка деңгээлди аныктоо зарылдыгына так негиздеме болбосо, мындай чара, ал боюнча статистикалык маалыматтар бар акыркы 
3 репрезентативдик жыл үчүн импорттун орточо көлөмү катары кабыл алынган мурунку мезгилдин төмөн деңгээлинен импорттун көлөмүн кыскартпашы керек. Квота берүүчү өлкөлөрдүн ортосунда бөлүштүрүлгөн учурларда, атайын коргоо чарасын колдонуучу Тарап каралып жаткан товарга олуттуу кызыкчылыгы бар башка Тарап менен квотанын үлүштөрүн бөлүштүрүү маселеси боюнча келишимге жетишүүгө аракет кыла алат. Мындай ыкманы практика жүзүндө колдонууга мүмкүн болбогон учурларда бул Тарап бул товардын жеткирилишине олуттуу кызыгуусу бар Тараптардын ортосунда квотаны өткөн үч жылдык мезгилдеги товардын импортунун жалпы санында же наркында бул Тараптын жеткирүүчүлөрү ээлеген үлүшүнө ылайык бөлүштүрөт, мында каралып жаткан товардын соодасына алар таасир эткен же таасир этиши мүмкүн болгон бардык атайын факторлор эске алынат. Эгерде, Иран квота түрүндө атайын коргоо чарасын колдонууга жана аны жеткирүүчү өлкөлөрдүн ортосунда бөлүштүрүүгө ниеттенсе, мындай квота ЕАЭБге мүчө болгон ар бир мамлекетке карата жекече эсептелиши жана колдонулушу керек. Тараптар олуттуу зыяндын алдын алуу же четтетүү үчүн жана тармакты көнүктүрүү үчүн зарыл болгон өлчөмдө гана атайын коргоо чараларын колдонушат.
5. Тарап атайын коргоо чарасын олуттуу зыянды четтетүү же болтурбоо жана экономика тармагын көнүктүрүү үчүн зарыл болгон убакыттын ичинде гана колдонот. Атайын коргоо чарасын колдонуу мезгили узартылган учурдан башка учурларда, төрт жылдан ашпайт. Атайын коргоо чарасын колдонуунун жалпы мезгили, анын ичинде бардык алдын ала чараны, баштапкы чараны жана ар кандай узартууну колдонуу мезгили Тараптын мыйзамдарына ылайык белгиленет жана 10 жылдан ашпоого тийиш. Мындай мезгил импорттоочу Тараптын иликтөө жүргүзүүчү органдары атайын коргоо чарасы олуттуу зыяндын алдын алуу же компенсациялоо үчүн зарыл болуп кала берүүсү уланууда деп аныкташса, жана тармакты көнүктүрүүнүн далилдери бар болгон шартта жана ушул Берененин 11 – 15-пункттарынын тиешелүү жоболору сакталган шартта узартылышы мүмкүн.
6. Олуттуу зыян деп экономика тармагындагы абалдын олуттуу жалпы начарлашы түшүнүлөт. Олуттуу зыяндын коркунучу деп олуттуу зыяндын болору ачык-айкын экендиги түшүнүлөт. Олуттуу зыяндын коркунучун аныктоо божомолдорго, арсар түшүнүктөргө же алыскы мүмкүнчүлүктөргө эмес, а фактыларга негизделет. Импорттун көбөйүшү экономика тармагына олуттуу зыян келтиргендигин же коркунуч келтиргендигин аныктоо үчүн иликтөө жүргүзүүчү органдар иликтөөдө ошол тармактагы, атап айтканда, абсолюттук жана салыштырмалуу көлөмдөгү ошол товардын импортунун өсүү темптеринин жана көлөмүнүн, ички рынокто импорттун көбөйгөн үлүшүнүн, сатуулардын, өндүрүштүн, өндүрүмдүүлүктүн, кубаттуулуктарды жүктөөнүн, кирешесинин жана чыгымдарынын, жумуштуулуктун деңгээлдериндеги өзгөрүүлөрүнүн объективдүү мүнөздөгү абалына алардын тийгизген таасиринин, сан менен алууга жаткан бардык тиешелүү факторлорду баалашат. Эгерде иликтөө объективдүү далилдердин негизинде бул товардын импортунун көбөйүшү менен олуттуу зыяндын же анын коркунучунун ортосунда иликтөө-себептик байланыштын бар экендигин көрсөтпөсө мындай аныктама кабыл алынбайт. Импорттун көбөйүшүнөн тышкары, башка факторлор экономика тармагына бир эле учурда зыян келтирсе, анда мындай зыян импорттун көбөйүшүнө киргизилбеши керек.
7. Атайын коргоо чарасын колдонуунун күтүлгөн мөөнөтү бир жылдан ашкан кырдаалда көнүктүрүү процессин жеңилдетүү үчүн ушул чараны колдонуучу Тарап аны колдонуу мезгилинин ичинде бирдей аралык аркылуу аны акырындык менен либералдаштырат. Эгерде чаранын мөөнөтү 3 жылдан ашса, мындай чараны колдонуучу Тарап чараны колдонуу мөөнөтүнүн жарымынан өткөндөн кечиктирбестен кырдаалды карап чыгат жана мүмкүн болсо аны жокко чыгарат же либералдаштыруунун темптерин тездетет. Ушул Берененин 5-пунктунун негизинде узартылган чара ал баштапкы мөөнөттүн аягында болгонго караганда көбүрөөк чектөөчү болбоого тийиш жана аны либералдаштырууну улантуу керек.
8. Тараптар атайын коргоо чарасын иликтөө жүргүзүүчү органдын иликтөөсүнөн кийин гана колдонууга укуктуу. Иликтөө бардык кызыкдар жактардын жалпы билдирүүсүн камтыйт жана кызыкдар жактарга далилдерди берүү жана өз көз караштарын билдирүү мүмкүнчүлүгүн, анын ичинде башка жактардын берилген материалдарына, анын ичинде атайын коргоо чарасын колдонуу коомдук кызыкчылыкка туура келеби же жокпу деген маселе боюнча жооп берүү мүмкүнчүлүгүн берет. Иликтөө жүргүзүүчү орган анда фактылык жана укуктук маселелердин бардык болгон мааниси боюнча тыянактарын жана корутундуларын камтыган баяндамасын жарыялайт.
9. Кечиктирүү кийинчерээк аны четтетүү кыйын болуучу зыянга алып келе турган оор кырдаалдарда, көбөйгөн импорт олуттуу зыян келтирген же келтирүү коркунучу бар экендигинин ачык далилдери бар экендиги жөнүндө алдын ала аныктоого ылайык Тарап алдын ала атайын коргоо чарасын көрө алат. Алдын ала чаранын колдонулуу мөөнөтү 200 күндөн ашпайт. Мындай чараларды тарифти жогорулатуу түрүндө кабыл алуу керек жана эгерде кийинки иликтөөдө көбөйгөн импорт экономика тармагына олуттуу зыян келтиргендиги же келтирүү коркунучу бар экендиги аныкталбаса, алар токтоосуз түрдө төлөнүүгө тийиш. Мындай алдын ала чаранын колдонулушунун узактыгы ушул Берененин 5-пунктунда белгиленген баштапкы мезгилдин жана бардык узартуунун бир бөлүгү катары эсептелет.
10. Өзүнүн мүнөзү боюнча ал жашыруун болуп саналган же жашыруун негизде берилген бардык маалымат иликтөө жүргүзүүчү органдар тарабынан купуялуулуктун себебин купуялуу катары көрсөткөн шартта каралат. Мындай маалымат аны берген жактын уруксатысыз ачыкка чыгарылбайт. Жашыруун маалыматты берген жактардын жашыруун эмес резюме түрүндө берүү же эгерде алар бул маалымат жалпылоого мүмкүн эмес деп айтышса, алар боюнча резюме берүү мүмкүн эместигинин себептерин көрсөтүү суралышы мүмкүн. Бирок, эгерде иликтөө жүргүзүүчү органдар купуялуулукту сактоо жөнүндө талап негизсиз деп эсептешсе жана эгерде ал жак маалыматты ачык чыгарууну, же аны жалпы же кыскача түрдө ачыкка чыгарууга уруксат берүүнү каалабаса, анда иликтөө жүргүзүүчү органдар, эгерде алар маалымат ишенимдүү болуп саналары жөнүндө тиешелүү булактардан ишенимдүү ырастама алышпаса мындай маалыматты көңүлгө албай коюшу мүмкүн.
11. Тараптар атайын коргоо иликтөөлөрүнүн адилет, ачык жана натыйжалуу жол-жоболорун камсыз кылышат.
12. Ар бир Тарап төмөнкү учурларда экинчи Тарапка токтоосуз кабарлайт:
(а) атайын коргоо иликтөөсүнүн башталышын;
(б) импорттун көбөйүшү менен шартталган олуттуу зыян же анын коркунучу боюнча алдын ала жана/же акыркы корутунду чыгарууну;
(в) атайын коргоо чарасын колдонуу же узартуу жөнүндө чечимди кабыл алууну. 
13. Атайын коргоо иликтөөсүн башталышына кирген маалымат төмөнкүлөрдү камтыйт, анын ичинде:
(а) иликтөөнүн башталган датасын;
(b) иликтөөгө тийиш болгон товардын так сыпатталышын жана Шайкештелген тутумуна ылайык анын классификациясын;
(с) иликтөө мезгилин;
(d) иликтөөнүн башталган себептерин түшүндүрүүнү;
(е) жалпы угуулардын графигин жана/же угууларды өткөрүүгө суроо-талаптардын акыркы мөөнөттөрүн;
(е) кызыкдар жактар тарабынан далилдерди берүүнүн, башка кызыкдар жактар тарабынан берилген материалдарга комментарийлерди жана жоопторду берүү үчүн мөөнөттөрүн;
(g) иликтөөгө тиешелүү арызды жана башка документтер ага жөнөтүлүшү мүмкүн болгон даректи;
(h) иликтөө жүргүзүүчү органдын аталышын, дарегин жана телефон номерин. 
14. Атайын коргоо чарасын колдонууга же узартууга ниеттенген Тарап экинчи Тарапка иликтөөгө тиешелүү бардык маалыматтарды берет, анын ичинде:
(а) импорттун өсүшү менен шартталган олуттуу зыяндын же анын коркунучунун далили;
(b товардын так сыпаттамасы;
(c) сунушталган атайын коргоо чарасынын так сыпатталышы; 
(d) чараны ишке киргизүүнүн болжолдуу датасы;
(e) этаптуу либералдаштыруунун күтүлүп жаткан узактыгы жана графиги;
(f) атайын коргоо чарасы аларга жайылтылбаган өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдүн тизмеси (колдонууга болсо);
(g) тармакты көнүктүрүү далили (чаранын мөөнөтү узартылган учурда);
(h) аларды кечиктирүү, аны калыбына келтирүү кыйын болгон (алдын ала коргоо чаралары болгон учурда) зыян алып келиши мүмкүн болсо оор кырдаалдардын бар экендигин аныктоо үчүн негиз. 
15. Атайын коргоо чараларын колдонуу учурунда Тараптар ушул Макулдашууда каралган преференциялардын маржасын сакташат.
16. Тараптар атайын коргоо чараларын колдонууга карата консультацияларды өткөрүү үчүн мүмкүнчүлүктү камсыздашат. 

3.4-берене
Эки тараптуу коргоо чаралары 

1. Эгерде ушул Макулдашууга ылайык бажы алымдарын төмөндөтүүнүн же жоюунун натыйжасында ушул Макулдашуунун 1-тиркемесинде көрсөтүлгөн башка Тараптан чыккан кайсы бир товар экинчи Тараптын аймагына, мындай товарды өндүрүүнүн жалпы көлөмүнө карата абсолюттук мааниде же салыштырмалуу мааниде алганда ушундай көбөйгөн санда импорттолсо, жана бул экономика тармагына олуттуу зыян келтирүүчү же олуттуу коркунучту түзүүнүн олуттуу себеби болгон, импорттоочу Тараптын аймагында ушуга окшош же түздөн-түз атаандаш товарларды чыгаруучу болуп саналган шарттарда, анда импорттоочу Тарап ушул Берененин жоболоруна ылайык олуттуу зыяндын алдын алуу же олуттуу зыянды же анын болуу коркунучун болтурбоо же четтетүү үчүн керектүү өлчөмдө эки тараптуу коргоо чарасын колдоно алат.
2. Эки тараптуу коргоо чарасы көбөйгөн импорт олуттуу зыяндын олуттуу себеби болуп саналганына же олуттуу зыян келтирүү коркунучун түзө турганына ачык-айкын далилдер бар болсо гана колдонулат.
3. Тарап эки тараптуу коргоо чарасын иликтөө жүргүзүүчү органдын 
жол-жобосунун жыйынтыгы боюнча гана колдонот. Эки тараптуу коргоо чарасын колдонуунун алдындагы жол-жобо 9 айдын ичинде аяктайт.
4. Тарап экинчи Тарапка эки тараптуу коргоо чарасын колдонуунун алдындагы жол-жоболордун башталышы жөнүндө токтоосуз кабарлайт. Мындай кабарлоо өз ичине төмөнкүлөрдү камтыйт:
(а) эки тараптуу коргоо чарасын колдонуунун алдындагы жол-жобонун товар-объектисинин, анын ичинде ага карата 1-тиркемедеги тарифтик милдеттенмелер негизделген Шайкештелген тутумга ылайык позициясынын же субпозициясынын так сыпаттамасы;
(b) эки тараптуу коргоо чарасын колдонуунун алдындагы жол-жобонун башталган датасы;
(c) эки тараптуу коргоо чарасын колдонуунун алдындагы жол-жобону баштоо үчүн колдонулуучу далилдер; 
(d) иликтөө жүргүзүүчү органдын аталышы, дареги жана телефон номери.
5. Ушул Беренеге ылайык эки тараптуу коргоо чарасын колдонууга ниеттенген Тарап бул чара киргизилгенге чейин токтоосуз жана кандай болгон күндө да бул тууралуу экинчи Тарапка кабарлайт. Кабарлоо бардык зарыл маалыматтарды, анын ичинде ушул Макулдашууга ылайык бажы алымдарын төмөдөтүүнүн же жоюунун натыйжасында экинчи Тараптан келип чыккан товардын импортунун көбөйүшүнүн натыйжасында шартталган олуттуу зыяндын же анын коркунучунун далилдерин, товардын толук сыпаттамасын жана сунушталган чараны, ошондой эле аны киргизүүнүн болжолдонгон датасын, чаранын формасын жана эгерде, андайы болсо, аны акырындап жоюу графигин, ошондой эле ушул Берененин 6-пунктуна ылайык сунушталган компенсация боюнча сунушун камтыйт. 
6. Бул чаранын таасирине кабылышы мүмкүн болгон Тарапка мындай Тараптан импортко карата олуттуу деңгээлде эквиваленттүү соода жүргүзүүнү либералдаштыруу түрүндө компенсация сунушталат. Бул Тарап ушул Берененин 5-пунктунда көрсөтүлгөн кабарлоо датасынан тартып 30 күндүн ичинде маселенин өз ара алгылыктуу чечилишине көмөктөшүү максатында берилген маалыматты изилдейт жана компенсациялоо боюнча өз сунушун импорттоочу Тарапка бере алат.
7. Маселени өз ара алгылыктуу чечүү максатында Тараптар ушул Берененин 5-пунктунда көрсөтүлгөн кабарлоо жөнүндө консультацияларды өткөрө жана пикир алмаша алышат. 
8. Мындай чечим жок болгон учурда жана ушул Берененин 5-пунктунда көрсөтүлгөн кабарлоо датасынан тартып 60 күн өткөндөн кийин импорттоочу Тарап маселени чечүү үчүн эки тараптуу коргоо чарасын колдоно алат, ал эми өз ара макулдашылган компенсация жок болсо, анын товарына карата эки тараптуу коргоо чарасы колдонулган Тарап компенсациялык чараны колдоно алат.
9. Эки тараптуу коргоо чарасын колдонуу жөнүндө экинчи Тарапка токтоосуз билдирилет. Эки тараптуу коргоо чарасын колдонгон Тарап эки тараптуу коргоо чарасын колдонуу жөнүндө билдирүүгө төмөнкүлөрдү киргизет:
(а) 1-тиркемедеги тарифтик милдеттенмелер анда негизделген Шайкештелген тутумуна ылайык позициясын же субпозициясын кошкондо, эки тараптуу коргоо чарасын колдонуунун алдындагы 
жол-жобонун товар-объектисинин так сыпаттамасы; 
(b) фактылар жана укуктук маселелердин бардык тиешелүү мааниси боюнча тыянактар жана негизделген корутундулар;
(c) эки тараптуу коргоо чарасынын так сыпаттамасы;
(d) эки тараптуу коргоо чарасы киргизилген датасы жана анын күтүлүп жаткан узактыгы;
(e) андайы бар болсо, чараны акырындык менен алып коюу графиги. 
10. Компенсациялык чара жөнүндө токтоосуз кабарлоо жөнөтүлөт. Эреже боюнча, компенсациялоочу чара соодага олуттуу деңгээлдеги эквиваленттүү таасир тийгизүүсү бар чегерүүлөрдү токтотууну жана/же эки тараптуу коргоо чарасын колдонуудан күтүлгөн кошумча алымдардын олуттуу эквиваленттүү көлөмүнө барабар болгон чегерүүлөрдү токтото туруу дегенди билдирет. Компенсациялык чара соода жүргүзүүгө олуттуу деңгээлде эквиваленттүү таасирге жетүү үчүн зарыл болгон минималдуу мөөнөттүн ичинде жана кандай болгон күндө да ушул Берененин 11-пунктуна ылайык кабыл алынган эки тараптуу коргоо чарасынын колдонуу мөөнөтүнүн ичинде гана колдонулат.
11. Ушул Берененин 1-пунктунда аныкталган шарттар аткарылган учурда импорттоочу Тарап төмөнкүдөй түрдө эки тараптуу коргоо чарасын колдоно алат:
[bookmark: _Hlk203841459](a) эгерде импорттоочу Тарап импорттун көбөйүшү экономика тармагына олуттуу зыяндын олуттуу себеби болуп саналганын далилдесе, ушул товардын көбөйгөн импорту келтирген зыянды четтетүү үчүн керектүү, бирок эки тараптуу коргоо чарасы киргизилген учурда колдонулуучу эң жагымдуу режим коюмунун өлчөмүнөн ашпаган деңгээлге чейин каралып жаткан товарга карата бажы алымдарынын колдонулуучу коюмун жогорулатуу; же
(b) эгерде импорттоочу Тарап импорттун көбөйүшү экономика тармагына олуттуу зыяндын коркунучу бар экенин далилдесе каралып жаткан товардын тарифтик квотасы.
Ушул Берененин максаттары үчүн тарифтик квота төмөнкүлөрдү билдирет:
(а) эки тараптуу коргоо чарасын киргизүү учурунда ушул Макулдашууда көрсөтүлгөн бажы алымынын жеңилдетилген коюму (квота ичиндеги көлөм) боюнча ал импортко карата ага жол берилген товардын санын, жана 
(b) тарифтик квотадан ашык импорттолуучу товарлар үчүн эки тараптуу коргоо чарасын киргизүү учурунда ал колдонулуучу бажы алымынын коюмунан ашпаган керектүү деңгээлге чейин көбөйүүчү бажы алымынын колдонулуучу коюмун.
Квота ичиндеги көлөм, алар үчүн статистикалык маалыматтар жеткиликтүү болгон акыркы үч репрезентативдик жыл үчүн ал орточо импорт катары эсептелген жакынкы мезгилдеги деңгээлден төмөн колдонуучу Тараптын аймагына Тараптын каралып жаткан товарынын импортунун көлөмүн кыскарта албайт.
12. Эгерде Иран тарифтик квота түрүндө эки тараптуу коргоо чарасын колдонууга ниеттенсе ЕАЭБ Ирандан ЕАЭБге мүчө ар бир мамлекет үчүн жеке квота бөлүштүрүүнү суранышы мүмкүн. Эгерде ЕАЭБ мындай 
суроо-талап менен кайрылса Иран бөлүштүрүү боюнча ЕАЭБдин сунушуна ылайык жеке квоталарды бөлүштүрөт. ЕАЭБдин суроо-талабы жана бөлүштүрүү боюнча сунушу ушул Берененин 5-пунктунда көрсөтүлгөн кабарламанын датасынан тартып 60 күндүн ичинде жөнөтүлөт.
13. Эки тараптуу коргоо чарасы бир жылдан ашпаган мезгилдин ичинде колдонулат. Эки тараптуу коргоо чарасын колдонуу мезгили, эгерде бул олуттуу зыянды же анын зыян алып келүү коркунучун четтетүү же болтурбоо жана экономика тармагын өзгөрүлүп жаткан экономикалык шарттарына көнүктүрүү үчүн зарыл экендигин тастыктаган далилдери бар болсо бир жылдан ашык эмес мезгилге узартылышы мүмкүн. Тарап мурунку эки тараптуу коргоо чарасынын колдонуу мөөнөтүнө барабар болгон мөөнөттүн ичинде бир эле товарга эки тараптуу коргоо чарасын кайталап колдонбойт.
14. Тарап эки тараптуу коргоо чарасын узартуу жөнүндө чечим кабыл алынгандыгы тууралуу экинчи Тарапка жазуу жүзүндө билдирет. Мындай кабарлоо ушул Берененин 9-пунктунда көрсөтүлгөн маалыматты, ошондой эле бул олуттуу зыянды же анын зыян алып келүү коркунучун четтетүү же болтурбоо жана экономика тармагын көнүктүрүү үчүн керектүү эки тараптуу коргоо чарасынын узартылган далилдерин камтыйт.
15. Эки тараптуу коргоо чарасын колдонуу аяктагандан кийин бажы алымынын коюму ушул Макулдашуунун 1-тиркемесине ылайык чаранын колдонулушу аяктаган датага карата ал колдонулуучу деңгээлде белгиленет.
16. Эки тараптуу коргоо чаралары ушул Макулдашууну колдонуунун биринчи алты айынын ичинде колдонулбайт.
17. Эки тараптуу соодага карата Тараптардын бири да бир эле учурда бир эле товарга төмөнкүнү колдонбойт:
(а) эки тараптуу коргоо чарасын; жана 
(b) ушул Макулдашуунун 3.3-беренесинин түшүнүгүндөгү атайын коргоо чарасын. 

3.5-берене
Демпингге каршы жана компенсациялык чараларды колдонуу 

Демпингге каршы жана компенсациялык иликтөөлөрдүн жана андан кийинки жол-жоболордун, анын ичинде четтеп өтүүнү жана башка кайра кароолорду аныктоо максатында кайра иликтөө максаттары үчүн Иран бүтүндөй ЕАЭБ катары эмес, а ЕАЭБге мүчө мамлекеттерди ар бирин өзүнчө карайт жана демпингге каршы жана компенсациялык чараларды, анын ичинде ушул Макулдашуунун 3.2-беренесинин түшүнүгүндө ЕАЭБдин деңгээлинде жана ЕАЭБдин бардык мүчө мамлекеттеринин өндүрүүчүлөрү үчүн берилген субсидиялар бар болгон учурда Иран бүтүндөй ЕАЭБди карай алат, ЕАЭБден импортко карата четтөөнү аныктоо максатында кайталап жүргүзүлгөн иликтөөлөрдүн жыйынтыктары боюнча чараларды колдонбойт.

3.6-берене
Кабарлоолор

1. Ушул Глава аларга карата колдонулуучу маселелер боюнча Тараптар алар менен алмашуу жүргүзүүчү бардык расмий кат алышуулар жана документтер Тараптардын компетенттүү органдары жана иликтөө жүргүзүүчү органдардын ортосунда жүргүзүлөт.
2. Тараптар демпингге каршы, компенсациялык, атайын коргоо иликтөөлөрүнө, эки тараптуу коргоо чараларын колдонуунун алдындагы жол-жоболорго жана кайра кароолорго кирген документтерден тышкары ушул Главанын бардык маселелери боюнча кат алышуу үчүн англис тилин колдонушат.
3. Тараптар ушул Макулдашуу күчүнө кирген датадан тартып 30 күндүн ичинде компетенттүү органдардын жана иликтөө жүргүзүүчү органдардын аталыштары жана байланыш маалыматтары жөнүндө маалымат менен алмашат. Тараптар компетенттүү органдарга жана иликтөө жүргүзүүчү органдарга тиешелүү бардык өзгөрүүлөр жөнүндө бири-бирине токтоосуз түрдө англис тилинде кабарлайт.

3.7-берене
Кызматташуу жана консультациялар 

1. Тараптар төмөнкү тармактар боюнча кызматташтыкты чыңдоого умтулушат:
(а) ички рынокту коргоо чараларынын (анын ичинде иликтөө) маселелери боюнча байланыш каналдары;
(b) Тараптардын компетенттүү органдарынын жана иликтөө жүргүзүүчү органдарынын ортосунда өз ара аракеттенүү жана маалымат алмашуу;
(с) ички рынокту коргоо чараларын колдонуу жаатындагы мыйзамдар жана практика. 
2. Тараптар ушул Главада камтылган маселелер боюнча консультацияларды өткөрө алышат. Бул максатта бир Тарап экинчи Тарапка консультацияларды өткөрүүгө карата жазуу жүзүндөгү суроо-талабын берет. Консультациялар мүмкүн болушунча кыска мөөнөттө, бирок мындай жазуу жүзүндөгү 
суроо-талап алынган мезгилден тартып 30 күндөн кечиктирбестен өткөрүлөт. Бул консультациялар Тараптарга демпингге каршы, компенсациялык, атайын коргоо иликтөөсүн же эки тараптуу коргоо чарасын колдонуунун алдындагы жол-жоболорду баштоого тоскоолдук кылбашы керек жана мындай иликтөөнү же жол-жобону жүргүзүүгө тоскоолдук кылбашы керек.





4- ГЛАВА. СООДА ЖҮРГҮЗҮҮДӨГҮ ТЕХНИКАЛЫК ТОСКООЛДУКТАР 

4.1-берене 
Максаттар 

Ушул Главанын максаттары төмөнкүлөр аркылуу Тараптардын ортосунда товарлар менен соода жүргүзүүнү жеңилдетүү болуп саналат:
(а) соода жүргүзүүдөгү ашыкча техникалык тоскоолдуктарды четтетүү максатында стандарттарды, техникалык регламенттерди жана шайкештикти баалоо жол-жоболорун кабыл алуу жана колдонуу жаатында кызматташууну өнүктүрүү; 
(b) ар бир Тараптын стандарттарын, техникалык регламенттерин жана шайкештикти баалоо жол-жоболорун өз ара түшүнүүнү өнүктүрүү;
(с) Тараптардын ортосунда стандарттарды, техникалык регламенттерди жана шайкештикти баалоо жол-жоболорун иштеп чыгуу, кабыл алуу жана колдонуу жаатында маалымат алмашууну бекемдөө;
(d) стандартташтыруу жана шайкештикти баалоо жаатында эл аралык органдардын ишинин жүрүшүндө Тараптардын ортосунда кызматташтыкты бекемдөө;
(e) ушул максаттарга жетүү үчүн негизди камсыз кылуу; жана
(f) соода жүргүзүүдөгү техникалык тоскоолдуктарга байланыштуу маселелер боюнча кызматташтыкты өнүктүрүү. 

4.2-берене
Колдонуу чөйрөсү

[bookmark: _Hlk203901355]1. Ушул Глава Тараптардын ортосундагы товарлар менен соода жүргүзүүгө алар түз же кыйыр түрдө таасир тийгизиши мүмкүн болгон бардык стандарттарга, техникалык регламенттерге жана төмөнкүлөрдөн башка шайкештикти баалоо жол-жоболоруна карата колдонулат:
(а) мамлекеттик органдардын өндүрүштүк жана керектөө муктаждыктары үчүн сатып алуулар максатында пайдаланылуучу мамлекеттик органдар тарабынан даярдалуучу спецификацияларга;
(b) ушул Макулдашуунун 5-главасында аныкталган санитардык жана фитосанитардык чараларга.
2. Ушул Главадагы техникалык регламенттерге, маанилүү эмес мүнөздөгү өзгөртүүлөрдөн жана толуктоолордон башка стандарттарга жана шайкештикти баалоо жол-жоболоруна карата бардык шилтемелерге, эрежелерге же продукцияны камтуусуна карата бардык өзгөртүүлөрдү жана толуктоолорду киргизүү үчүн чечмеленет.
3. Ушул Главага ылайык ар бир Тарап стандарттарды, техникалык регламенттерди жана шайкештикти баалоо жол-жоболорун иштеп чыгууга, кабыл алууга жана колдонууга укуктуу.

4.3-берене
Аныктамалар 

1. Стандартташтыруу жана шайкештикти баалоо жол-жоболоруна карата колдонулуучу жалпы терминдер, эреже боюнча, алардын контекстин, ошондой эле ушул Главанын предметин жана максаттарын эске алуу менен Бириккен Улуттар Уюмунун системасында жана стандартташтыруу боюнча эл аралык органдар тарабынан кабыл алынган аныктамалары менен аларга берилген мааниге ээ.
2. Ушул Главанын максаттары үчүн:
(а) «Техникалык регламент» – анда продукциянын мүнөздөмөсү же аны менен байланышкан өндүрүш процесстери жана ыкмалары, анын ичинде аларды сактоо милдеттүү болуп саналган колдонулуучу административдик жоболор белгиленүүчү документ. Ал ошондой эле анда алар өндүрүштүк продукцияга, процесске же ыкмасына карата колдонулуучу деңгээлде терминологияга, белгилөөлөргө, таңгактарга, маркаларга же этикеттерге карата талаптарды камтыйт же жалгыз гана ошону камтышы мүмкүн.
Түшүндүрүү эскертмеси
ИСО/МЭК 2-колдонмосунда келтирилген аныктама обочолонгон өз алдынча аныктама болуп саналбайт; анын негизинде «курулуш блогу» деп аталган система жатат.
(b) «Стандарт» –алардын сакталышы милдеттүү эмес болуп саналган, өндүрүштүк продукцияга же аны менен байланышкан процесстер жана ыкмалар менен байланышкан жалпы жана көп жолу колдонууга арналган эрежелерди, жетектөөлөрдү же мүнөздөмөлөрдү камтыган документти билдире турган, таанылган орган тарабынан кабыл алынган документ. Ал ошондой эле анда өндүрүштүк продукцияга, процесске же ыкмасына карата алар колдонулуучу деңгээлде терминологияга, белгилөөлөргө, таңгактарга, маркаларга же этикеттерге карата талаптарды камтыйт же жалгыз гана ошону камтышы мүмкүн.
Түшүндүрүү эскертмеси
[bookmark: _Hlk203901819]Алардын аныктамасы ИСО/МЭК 2-колдонмосунда келтирилген терминдер продукцияларга, процесстерге жана кызматтарга кирет. Ушул Глава өндүрүштүк продукцияга же процесстерге жана ыкмаларга кирген техникалык регламенттерге, стандарттарга жана шайкештикти баалоо жол-жоболоруна гана тиешелүү. ИСО/МЭК 2-колдонмосунда аныкталган стандарттар милдеттүү же ыктыярдуу болушу мүмкүн. Ушул Главанын максаттары үчүн стандарттар ыктыярдуу жана техникалык регламенттер – милдеттүү документтер катары аныкталат. Стандартташтыруу боюнча эл аралык органдар тарабынан иштелип чыккан стандарттар консенсуска негизделет. Ушул Глава алар консенсуска негизделбеген документтерге да тиешелүү.
(c) «Шайкештикти баалоо жол-жоболору» – техникалык регламенттерде же стандарттарда камтылган тиешелүү талаптардын аткарылышын аныктоо максатында түз же кыйыр түрдө колдонулуучу ар кандай жол-жоболорду билдирет.
Түшүндүрүү эскертмеси
Шайкештикти баалоо жол-жоболору, атап айтканда, үлгүлөрдү алуу, сыноо жана текшерүү жол-жоболорун; шайкештикти баалоону, текшерүүнү жана ырастоону; каттоону, аккредитациялоону жана жактырууну, ошондой эле алардын айкалыштарын камтыйт.
[bookmark: _Hlk203820660](d) «Борбордук өкмөт органы» – борбордук өкмөт, анын министрликтерин жана мекемелерин же ал тууралуу сөз болуп жаткан ишке карата борбордук өкмөткө баш ийүүчү орган.

4.4-берене
Техникалык регламенттерди жана шайкештикти баалоо жол-жоболорун даярдоо, кабыл алуу жана колдонуу 

1. Ар бир Тарап экинчи Тараптын аймагынан импорттолуучу продукцияга улуттук өндүрүштүн окшош продукциясына жана башка өлкөдөн өндүрүлгөн окшош берилген продукцияга караганда андан кем эмес жагымдуу режими берилген техникалык регламенттерге карата колдонууну камсыз кылат.
2. Ар бир Тарап өз ара соодага ашыкча тоскоолдуктарды түзүүгө же түзүүгө алып келүү үчүн техникалык регламенттердин даярдалбагандай, кабыл алынбагандай же колдонулбагандай түрүн камсыз кылат. Ушул максатта мындай максаттарга жетишилбеген учурда алар жаралуучу тобокелдиктерди эске алуу менен мыйзамдуу максаттарга жетүү үчүн техникалык регламенттер соода жүргүзүүгө керек болгондон көбүрөөк чектөөчү таасирин тийгизбейт. Мындай мыйзамдуу максаттар болуп төмөнкү inter alia саналат: улуттук коопсуздуктун талаптары; алдамчылык аракеттеринин алдын алуу; адамдын ден соолугун же коопсуздугун коргоо, жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн өмүрүн же ден соолугун коргоо же айлана-чөйрөнү коргоо. Мындай inter alia тобокелдиктерин баалоодо колдо болгон илимий жана техникалык маалымат, тиешелүү технология же продукцияны болжолдуу акыркы пайдалануу сыяктуу факторлор эске алынат.
3. Техникалык регламенттер, эгерде аларды кабыл алууга негиз болгон жагдайлар же себептер мындан ары жок болсо, же өзгөргөн жагдайлар же себептер соода жүргүзүүгө азыраак чектөөчү таасирин тийгизүүчү ыкмаларды колдонууга мүмкүндүк берсе күчүндө калбашы керек.
4. Эгерде техникалык регламенттерге муктаждык келип чыкса жана тийиштүү эл аралык стандарттар бар болсо же аларды иштеп чыгуу аяктап жатса коюлган мыйзамдуу максаттарга жетүү үчүн, мисалы, олуттуу климаттык же географиялык факторлор же олуттуу техникалык көйгөлөрдөн улам, мындай эл аралык стандарттар же алардын тиешелүү бөлүмдөрү натыйжасыз же ылайыксыз каражат болуп саналган учурлардан башка учурларда Тараптар аларды же алардын тиешелүү бөлүмдөрүн өздөрүнүн техникалык регламенттери үчүн негиз катары пайдаланат.
5. Ар бир Тарап техникалык регламенттерге же стандарттарга ылайыктуулугун түз ырастоо талап кылынган учурларда алардын борбордук өкмөттүк органдары экинчи Тараптын аймагынан чыккан продукцияга төмөнкү жоболорду колдонууну камсыз кылат:
(а) шайкештикти баалоонун жол-жоболору экинчи Тараптын аймагынан чыккан окшош продукцияларды берүүчүлөргө улуттук өндүрүштөн чыккан же кайсы болбосун башка өлкөдөн чыккан окшош продукцияларды берүүчүлөргө салыштырылуучу абалда берилгенден кем эмес жагымдуу шарттарда жеткиликтүүлүктү берүү үчүн иштелип чыгат, кабыл алынат жана колдонулат; ага жетүү ушул жол-жоболордун эрежелерин сактоо менен шайкештикти баалоону жүргүзүүгө берүүчүнүн укугун, анын ичинде, ал каралган жерде, өндүрүш аянтында шайкештикти баалоону жүргүзүү жана шайкештикти баалоо системасынын шайкештик белгисин алуу мүмкүнчүлүгүн камтыйт;
(b) шайкештикти баалоо жол-жоболору иштелип чыкпайт, кабыл алынбайт жана өз ара соода үчүн ашыкча тоскоолдуктарды түзүү же түзүүгө алып келүүсү үчүн колдонулбайт. Бул inter alia шайкеш келбегендиктен алар жаралуучу тобокелдиктерди эске алуу менен продукция колдонулуучу техникалык регламенттерге же стандарттарга шайкеш келээрине импорттоочу Тараптын жетиштүү ишеним алуусу үчүн керек болгонго караганда шайкештикти баалоо жол-жоболору катаал болуп саналбайт жана андан да катаал катуу колдонулбайт дегенди билдирет.
6. Ушул Берененин 5-пунктунун жоболорун колдонууда ар бир Тарап төмөнкүлөр үчүн камсыз кылат:
(а) шайкештикти баалоо жол-жоболорунун мүмкүн болушунча тез жана экинчи Тараптын аймагынан чыккан продукцияга карата ага окшош ата мекендик продукциядан кем эмес жагымдуу кезек менен жүргүзүүнү жана аяктоону;
(б) ар бир шайкештикти баалоо жол-жобосун жүргүзүүнүн стандарттык узактыгы жарыяланган же аны жүргүзүүнүн болжолдуу узактыгы суроо-талап боюнча өтүнмө ээсине билдирилген; компетенттүү орган ылайыктуулугун баалоонун натыйжаларын өтүнмө ээсине мүмкүн болушунча тез арада так жана толук түрдө маалымдаган; компетенттүү орган зарыл болгон учурда оңдоочу чаралардын көрүлүшү керектиги үчүн шайкештикти баалоонун жыйынтыктарын мүмкүн болушунча так жана толук түрдө өтүнмөнүн ээсине жеткирген; өтүнмөдө кемчиликтер болсо да, компетенттүү орган өтүнмө ээсинин өтүнүчү боюнча, канчалык жүргүзүүгө мүмкүн болсо, шайкештикти баалоону жүргүзгөн; жана өтүнмө ээсине суроо-талап боюнча, бардык болгон кечиктирүүлөрдү түшүндүрүү менен бул жол-жобонун иштөө стадиясы жөнүндө билдирилген;
(c) маалыматка карата талаптар шайкештикти баалоо жана төлөмдүн өлчөмүн белгилөө үчүн керектүү минимум менен чектелген;
(d) шайкештикти баалоонун ушундай жол-жоболоруна байланыштуу ал табылган же берилген, башка Тараптын аймагынан чыккан продукциялар жөнүндө маалыматтын купуялуулугу ата мекендик продукцияга карата жана ушундай түрдө, мыйзамдуу коммерциялык кызыкчылыктарды коргоону камсыздоо үчүн сыяктуу сакталган;
(e) экинчи Тараптын аймагынан чыккан продукциянын шайкештигин баалоо менен байланышкан бардык төлөмдөр жана сый акылар, арыз берүүчүнүн жана шайкештикти баалоо боюнча органдын өндүрүш аянтчасы жайгашкан жериндеги айырмачылыктардан улам байланышка, транспортко жана башка чыгашаларды эске алуу менен ата мекенден чыккан же кайсы болбосун башка өлкөдөн чыккан окшош продукциянын шайкештигин баалоо үчүн алынуучу бардык төлөмдөргө жана сый акыларга барабар болгон;
(f) шайкештикти баалоонун жол-жоболорунда колдонулуучу объекттерди жайгаштыруу жана үлгүлөрдү алуу жол-жобосу өтүнмө ээлери же алардын өкүлдөрү үчүн ашыкча ыңгайсыздыктарды түзүүгө алып келген эмес;
(g) колдонулуучу техникалык регламенттерге же стандарттарга продукциянын шайкештигин аныктагандан кийин ар бир жолу анын мүнөздөмөлөрүнө өзгөртүүлөр киргизилет, модификацияланган продукцияга карата шайкештикти баалоо жол-жобосу ушул продукция мурдагыдай эле тиешелүү техникалык регламенттерге же стандарттарга жооп берүүсүнө жетиштүү ишеним алуу үчүн керек болуп саналуусу менен чектелет;
(h) шайкештикти баалоо жол-жобосун жана эгерде доо негизделген болсо, оңдоо чараларды көрүүнү аткарууга тиешелүү дооматтарды кароо 
жол-жобосу бар болот.
7. Ушул Берененин 5 жана 6-пункттарында Тараптардын аймактарынын чегиндеги жеринде жөндүү текшерүүлөрдү жүргүзүүгө аларга эч нерсе тоскоолдук кылбайт.
8. Продукция техникалык регламенттерге же стандарттарга ылайыктуулугун бекем ырастоо талап кылынса жана стандартташтыруу боюнча эл аралык органдар тарабынан чыгарылган тиешелүү колдонмолор же сунуштар бар болсо, же аларды иштеп чыгуу аяктаган учурларда, Тараптар борбордук мамлекеттик органдар аларды колдонушу үчүн же алардын тиешелүү бөлүмдөрү суроо-талап боюнча тийиштүү түрдө түшүндүрүлгөндөн башка учурларда, мындай колдонмолор жана сунуштар же алардын тиешелүү бөлүмдөрү Тараптар үчүн ылайыксыз болуп саналса Тараптар улуттук коопсуздук талаптары сыяктуу себептер боюнча; алдамчылык аракеттердин алдын алуу; адамдардын ден соолугун же коопсуздугун, жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн өмүрүн же ден соолугун коргоо же айлана-чөйрөнү коргоо; олуттуу климаттык же башка географиялык факторлор; олуттуу техникалык же инфраструктуралык көйгөйлөр боюнча inter alia камсыздайт.

4.5-берене 
Шайкештикти баалоону таануу

1. Ушул Берененин 3 жана 4-пункттарынын жоболоруна зыян келтирбестен ар бир Тарап мүмкүн болушунча башка Тараптын шайкештикти баалоо 
жол-жоболорунун жыйынтыктары, ал жол-жоболор алардын өздөрүнүн жеке жол-жоболору сыяктуу эле колдонулуучу техникалык регламенттерге же стандарттарга шайкештиги, ошондой эле ишенимди камсыздай тургандыгына алар ынанган шартта, мындай жол-жоболор алардыкынан айырмаланган учурда да таанылышын камсыздайт. Өз ара алгылыктуу келишимге жетишүү максатында алдын ала консультацияларды өткөрүү талабын коюу мүмкүндүгү таанылат, атап айтканда, салыштырмалуу:
(а) экспорттоочу Тарапта алардын шайкештикти баалоосунун натыйжаларынын туруктуу ишенимдүүлүгүнө ишенимдин бар болушу үчүн шайкештикти баалоо боюнча тиешелүү органдардын адекваттуу жана авторитеттүү техникалык компетенттүүлүгү; ушуга карата, мисалы, аккредитациялоо жолу менен ырасталган стандартташтыруу боюнча эл аралык органдар тарабынан чыгарылган ушул жааттагы колдонмолорго же сунуштарга шайкештиги жетиштүү техникалык компетенттүүлүктүн күбөсү болуп эсептелет;
(b) шайкештикти баалоонун натыйжаларын таануунун чектөөсү экспорттоочу Тарапта алар белгилүү органдар тарабынан алынган натыйжалар менен гана чектелет.
2. Тараптар алардын шайкештикти баалоо жол-жоболору, мүмкүн болушунча, ушул Берененин 1-пунктунун жоболорун ишке ашырууну камсыз кылышат.
3. Тарап бири-биринин шайкештикти баалоо жол-жоболорунун натыйжаларын өз ара таануу жөнүндө макулдашууларды түзүү максатында сүйлөшүүлөрдү жүргүзүү тууралуу башка Тараптын өтүнүчтөрүн түшүнүү менен кароо сунушталат. Тараптар мындай макулдашуулар ушул Берененин 1-пунктунун критерийлерине жооп бериши үчүн жана алардын тиешелүү продукция менен соода жүргүзүүгө көмөктөшүү жагынан аларда болгон мүмкүнчүлүктөрдү алып караганда өз ара канааттанууга алып келүүсүн талап кыла алышат.
4. Ар бир Тарап экинчи Тараптын аймагында жайгашкан шайкештикти баалоо боюнча органдарга алардын аймактарында же кандайдыр бир үчүнчү өлкөнүн аймагында жайгашкан органдарга берилгенден кем эмес жагымдуу шарттарда шайкештикти баалоонун жол-жоболоруна катышууга уруксат берүү сунушталат.
4.6-берене
Транспаренттүүлүк

1. Тараптар стандарттарды, техникалык регламенттерди жана шайкештикти баалоо жол-жоболорун иштеп чыгууга, кабыл алууга жана колдонууга карата ачык-айкындуулуктун маанилүүлүгүн таанышат.
2. Башка Тараптын соода жүргүзүүсүнө олуттуу таасир тийгизе турган техникалык регламентти иштеп чыгуучу, кабыл алуучу же колдонуучу ар бир Тарап экинчи Тараптын өтүнүчү боюнча мындай техникалык регламенттин зарылдыгын 4.4-берененин 2-4-пункттарынын жоболорунда каралгандай түшүндүрөт. Ушул Макулдашуунун 4.4-беренесинин 2-пунктунда түз көрсөтүлгөн мыйзамдуу максаттардын бирине жетүү үчүн техникалык регламент иштелип чыкканда, кабыл алынганда же колдонулганда жана ушул жааттагы эл аралык стандарттарга шайкеш келгенде, ал өз ара соода үчүн ашыкча тоскоолдуктарды жаратпайт деп болжолдонот.
3. Бул мүмкүн болсо, Тараптар анын конструкциясына же сыпаттамасына коюлган талаптарга эмес, эң алгач продукциянын мүнөздөмөлөрүнө карата талаптарга негизделген техникалык регламенттерди кабыл алышат.
4. Тиешелүү эл аралык стандарт жок болгон же иштелип жаткан техникалык регламенттин техникалык мазмуну тиешелүү эл аралык стандарттардын техникалык мазмунуна шайкеш келбеген учурларда жана техникалык регламент экинчи Тараптын өз ара соодасына олуттуу таасирин тийгизиши мүмкүн болгон учурларда ар бир Тарап:
(a) экинчи Тараптын кызыкдар жактарына аны менен таанышууга мүмкүнчүлүк берүү үчүн тиешелүү алгачкы этапта конкреттүү техникалык регламенттин болжолдуу киргизилиши жөнүндө басмага билдирүү жарыялайт;
(b) билдирүүнү иштелип жаткан техникалык регламенттин максатын жана негиздерин кыскача көрсөтүү аркылуу коштоо менен иштелип жаткан техникалык регламент камтылган продукция жөнүндө байланыш пункттары аркылуу башка Тарапка маалымдайт. Мындай билдирүүлөр ага киргизилген оңдоолор жана ой-пикирлерди эске алууга боло турган тиешелүү алгачкы этапта жарыяланат;
(c) суроо-талап боюнча экинчи Тарапка иштелип жаткан техникалык регламенттин толук сыпаттамаларын же тексттерин берет жана мүмкүн болсо, алар тиешелүү эл аралык стандарттардан олуттуу айырмаланган бөлүмдөрдү көрсөтөт;
(d) дискриминациясыз, ушул пункттун (а) пунктчасында каралган билдирүү жарыялангандан кийин алар эскертүүлөрдү жазуу жүзүндө даярдоо, суроо-талап боюнча ал эскертүүлөрдү талкуулоо жана ошол жазуу жүзүндөгү эскертүүлөрдү жана ошол талкуулардын натыйжаларын эске алуу үчүн экинчи Тарапка 60 күнгө мүмкүнчүлүк берет.
5. Эгерде стандартташтыруу боюнча эл аралык органдын тиешелүү колдонмосу же сунуштары жок болсо, же шайкештикти баалоонун иштелип жаткан жол-жобосунун техникалык мазмуну стандартташтыруу боюнча эл аралык органдар тарабынан чыгарылган тиешелүү колдонмолорго жана сунуштарга шайкеш келбесе, жана шайкештикти баалоонун ушул жол-жобосу башка Тараптын соодасына олуттуу таасирин тийгизиши мүмкүн болсо, ар бир Тарап:
(а) экинчи Тараптын кызыкдар жактарына аны менен таанышуусуна мүмкүнчүлүк берүү үчүн шайкештикти баалоонун конкреттүү жол-жобосун болжолдуу киргизилиши жөнүндө билдирүүнү эрте тийиштүү этапта басмага жарыялайт;
(b) байланыш пункттары аркылуу билдирүүнү иштелип жаткан техникалык регламенттин максатын жана негиздерин кыскача көрсөтүү аркылуу коштоо менен иштелип жаткан шайкештикти баалоо жол-жобосу ага колдонулуучу продукция тууралуу экинчи Тарапка кабарлайт. Мындай билдирүүлөр ага киргизилген оңдоолор жана ой-пикирлерди эске алууга боло турган тиешелүү алгачкы этапта жарыяланат;
(c) суроо-талап боюнча экинчи Тарапка иштелип жаткан жол-жоболордун толук сыпаттамаларын же тексттерин берет жана, мүмкүн болсо, стандартташтыруу боюнча эл аралык органдар тарабынан чыгарылган тиешелүү колдонмолордон же сунуштардан олуттуу четтеген бөлүмдөрдү көрсөтөт;
(d) дискриминациясыз, ушул пункттун (а) пунктчасында каралган билдирүү жарыялангандан кийин алар эскертүүлөрдү жазуу жүзүндө даярдоо, суроо-талап боюнча ал эскертүүлөрдү талкуулоо жана ошол жазуу жүзүндөгү эскертүүлөрдү жана ошол талкуулардын натыйжаларын эске алуу үчүн экинчи Тарапка 60 күнгө мүмкүнчүлүк берет.
6. Ушул Берененин 4-5-пункттарынын жоболору сакталган учурда Тарап коопсуздукту, ден соолукту, айлана-чөйрөнү коргоону же улуттук коопсуздукту камсыздоонун кечиктирилгис көйгөйлөрү пайда болгон же келип чыгуу коркунучу жаралган учурда, эгерде Тарап техникалык регламент жана/же шайкештикти баалоо жол-жобосу кабыл алынгандан кийин ушул Берененин 4 – 5-пункттарында келтирилген аракеттерди жасабаш керек деп эсептеген шартта:
(a) конкреттүү техникалык регламент жана/же шайкештикти баалоонун жол-жобосу жана техникалык регламентти жана/же шайкештикти баалоо жол-жобосун киргизүүнүн максатын жана себебин, анын ичинде кечиктирилгис көйгөйлөрдүн маңызынын баяндоосу кыскача көрсөтүлгөн билдирүүнү коштоо менен ал ага карата колдонулуучу продукциялар жөнүндө экинчи Тарапка байланыш пункттары аркылуу токтоосуз билдирет;
(b) суроо-талап боюнча экинчи Тарапка техникалык регламенттин жана/же шайкештикти баалоо жол-жобосунун тексттеринин көчүрмөлөрүн берет;
(с) дискриминациясыз, анын жазуу жүзүндөгү эскертүүлөрдү берүүгө мүмкүнчүлүк берет, суроо-талап боюнча ал эскертүүлөрдү талкуулайт жана ошол жазуу жүзүндөгү эскертүүлөрдү жана ошол талкуулардын натыйжаларын эске алат.
7. Ар бир Тарап бардык кабыл алынган техникалык регламенттердин жана/же шайкештикти баалоонун жол-жоболору экинчи Тараптын кызыкдар тараптарына алар менен таанышууга мүмкүнчүлүк берүү үчүн тез арада жарыяланышын же башка жол менен жеткиликтүү болушун камсыз кылат.
8. Шашылыш кырдаалдарды кошпогондо, Тараптар экспорттоочу Тараптын өндүрүүчүлөрүнө өздөрүнүн продукциясын же өндүрүш ыкмаларын импорттоочу Тараптын талаптарына ылайыкташтырууга убакыт берүү үчүн техникалык регламенттердин жарыяланышы менен алардын күчүнө киришинин ортосунда 180 күндөн кем эмес убакыт беришет.
9. Шашылыш кырдаалдарды кошпогондо, Тараптар экспорттоочу Тараптын өндүрүүчүлөрүнө өздөрүнүн продукциясын же өндүрүш ыкмаларын импорттоочу Тараптын талаптарына ылайыкташтырууга убакыт берүү үчүн шайкештикти баалоо жол-жоболоруна тиешелүү талаптарды жарыялоо менен алардын күчүнө киришинин ортосунда 180 күндөн кем эмес убакыт беришет.
10. Ар бир Тарап ушул Макулдашуу күчүнө кирген датадан тартып 90 күндүн ичинде импорттолуучу продукцияга карата милдеттүү талаптар жөнүндө экинчи Тарапка кабарлайт.
11. Тараптар мүмкүн болушунча англис тилинде маалымат алмашууга умтулушат. Негизги мыйзамдар жана ченемдик актылар же алар боюнча кыскача маалымкаттар суроо-талап боюнча англис тилинде берилиши керек.

4.7-берене 
Консультациялар

1. Стандарттарды, техникалык регламенттерди же шайкештикти баалоо жол-жоболорун күнүмдүк колдонуу Тараптардын ортосундагы соодага таасирин тийгизген учурларда, Тарап бул маселени чечүү үчүн консультацияларды өткөрүү жөнүндө сурай алат. Консультациялар жөнүндө суроо-талап ушул Макулдашуунун 4.9-беренесине ылайык белгиленген башка Тараптын байланыш пунктуна жөнөтүлүшү керек.
2. Ар бир Тарап ушул Главаны ишке ашырууга байланышкан маселелер боюнча консультацияларды өткөрүү жөнүндө экинчи Тараптын бардык суроо-талабын тез арада жана оң жагына кароо үчүн бардык күч-аракетин жумшайт.
3. Ушул Главаны натыйжалуу колдонуу жана ишке ашыруу максатында соода жүргүзүүдөгү техникалык тоскоолдуктар боюнча жумушчу топ түзүлөт. Тараптардын өкүлдөрүн камтыган жумушчу топ өз тыянактары жөнүндө Биргелешкен комитетке баяндайт. Ушул Главага тиешелүү маселе консультациялар аркылуу түшүндүрүү же чечүү мүмкүн болбогон учурларда, Тараптар ал соодага көмөктөшө ала турган практикада иштетилүүчү иштиктүү чечимди аныктоо максатында соода жүргүзүүдөгү техникалык тоскоолдуктар боюнча жумушчу топко кайрыла алышат.

4.8-берене
Кызматташуу 

1. Стандарттар, техникалык регламенттер жана шайкештикти баалоонун жол-жоболору Тараптардын ортосундагы товарлар менен соода жүргүзүүгө ашыкча тоскоолдуктарды жаратпашышын камсыз кылуу максатында Тараптар мүмкүн болушунча стандарттар, техникалык регламенттер жана шайкештикти баалоо жол-жоболору жаатында кызматташат.
2. Ушул Берененин 1-пунктуна ылайык кызматташуу төмөнкүлөрдү камтышы мүмкүн:
(а) ар бир Тараптын стандарттарын, техникалык регламенттерин жана шайкештикти баалоо процедураларын өз ара түшүнүүнү жакшыртуу максатында биргелешкен семинарларды өткөрүү;
(b) алардын квалификациясын жогорулатуу максатында Тараптардын кызмат адамдары менен алмашуу;
(с) стандарттар, техникалык регламенттер жана шайкештикти баалоонун жол-жоболору тууралуу маалымат алмашуу;
(d) өз ара кызыкчылык жараткан маселелер боюнча ар бир Тараптын стандарттары, техникалык регламенттери жана шайкештикти баалоо жол-жоболору үчүн жооптуу органдардын ортосундагы кызматташтыкты колдоо;
(e) техникалык регламенттердин сапатын жогорулатуу максатында илимий-техникалык кызматташтыкты камсыз кылуу.
3. Ушул Берененин 2-пунктун ишке ашырууга бөлүнгөн каражаттардын жана ар бир Тараптын тиешелүү мыйзамдарынын жана ченемдик укуктук актыларынын болушуна жараша жүзөгө ашырылат.
4. Соода жүргүзүүдөгү техникалык тоскоолдуктар чөйрөсүндөгү кызматташтык, inter alia, тиешелүү каналдар, биргелешкен долбоорлор жана техникалык колдоо аркылуу диалог жолу менен ишке ашырылышы мүмкүн. 
5. Тараптар өз ара макулдашуу боюнча айрым тармактарда стандарттар, техникалык регламенттер жана шайкештикти баалоонун жол-жоболору маселелери боюнча биргелешкен долбоорлорду, техникалык колдоону жана кызматташууну ишке ашыра алышат. 
6. Тараптар соода жүргүзүүдөгү техникалык тоскоолдуктарга, рынокту көзөмөлдөөгө жана соода жүргүзүүдөгү техникалык тоскоолдуктарга байланыштуу бул чөйрөдөгү укук колдонуу практикасына тиешелүү маселелер боюнча пикир алмашууга макулдашышты. 
7. Тарап суроо-талабы боюнча экинчи Тарап тарабынан ушул Главанын алкагында кызматташуу боюнча сунуштарга тиешелүү түрдө көңүл бурат. 
8. Ушул Главанын алкагында кызматташууну өнүктүрүүгө көмөк көрсөтүү максатында Тараптар анда камтылган маселелер боюнча келишимдерди түзө алышат.

4.9-берене
Компетенттүү органдар жана байланыш пункттары 

1. Тараптар компетенттүү органдарды жана байланыш пункттарын дайындайт жана дайындалган компетенттүү органдардын жана байланыш пункттарынын аталыштарын, ошондой эле бул компетенттүү органдардагы тиешелүү кызмат адамдарынын байланыш маалыматтарын жана байланыш пункттарын, анын ичинде телефон, факс, электрондук почта жана башка маалыматтарды камтыган маалыматтарды алмашат. 
2. Тараптар компетенттүү органдарга же байланыш пункттарына тиешелүү өзгөрүүлөр, ошондой эле тиешелүү кызмат адамдары жөнүндө маалыматтардын өзгөрүшү жөнүндө бири-бирине токтоосуз кабарлайт. 
3. Байланыш пунктунун функцияларына төмөнкүлөр кирет: 
(a) Тараптардын ортосунда стандарттар, техникалык регламенттер жана шайкештикти баалоонун жол-жоболору боюнча экинчи Тараптын мындай маалымат боюнча бардык негиздүү суроо-талаптарына жооп иретинде маалымат алмашууга көмөктөшүү; жана 
(b) башка Тараптын суроо-талаптарын тиешелүү жөнгө салуучу органдарга жөнөтүү. 
4. Ыйгарым укуктуу органдардын функцияларына төмөнкүлөр кирет: 
(a) ушул Главанын аткарылышына мониторинг жүргүзүү;
(b) зарыл болгон учурда ушул Макулдашуунун 4.8-беренесине ылайык кызматташууга көмөктөшүү; 
(c) стандарттарды, техникалык регламенттерди жана шайкештикти баалоонун жол-жоболорун иштеп чыгууга, кабыл алууга, колдонууга жана ишке ашырууга байланышкан экинчи Тараптын ар кандай маселесин ыкчам кароо;
(d) Тараптын өтүнүчү боюнча ушул Главанын алкагында келип чыккан ар кандай маселелер боюнча консультацияларды өткөрүүгө көмөк көрсөтүү; 
(e) Тараптар ушул Главаны ишке ашырууда аларга көмөк көрсөтөт деп эсептеген башка аракеттерди жасоо; жана 
(f)  Биргелешкен комитет тарабынан берилиши мүмкүн болгон башка функцияларды аткаруу.




5- ГЛАВА. САНИТАРДЫК ЖАНА ФИТОСАНИТАРДЫК ЧАРАЛАР 

[bookmark: Статья_5.1][bookmark: Цели]5.1-берене 
Максаттар 

Ушул Главанын максаттары төмөнкү учурларда төмөнкүлөр менен бирге Тараптардын аймагында адамдардын, жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн өмүрүн же ден соолугун коргоо болуп саналат:
(a) санитардык жана фитосанитардык чараларга байланыштуу талаш-тартыштарды чечүү жолдорун табуу аркылуу; 
(b) Тараптардын жана алардын компетенттүү органдарынын ортосунда, анын ичинде санитардык жана фитосанитардык чараларды иштеп чыгууда жана колдонууда кызматташууну чыңдоо менен; жана 
(c) санитардык жана фитосанитардык чаралар чөйрөсүндө маалымат алмашууну жөнөкөйлөтүү жана Тараптардын ар биринин жөнгө салуу системасына карата билим жана түшүнүү деңгээлин жогорулатуу.

[bookmark: Статья_5.2]5.2-берене 
Аныктамалар[footnoteRef:29] [29:  Бул аныктамалардын максатында «жаныбар» балыктарды жана жапайы жаныбарларды камтыйт; «өсүмдүк» токойлорду жана жапайы өсүмдүктөрдү камтыйт; «зыянкечтер» отоо чөптөрдү камтыйт; ал эми «булгоочу заттар» пестициддерди, ветеринардык дары-дармектердин калдыктарын жана бөтөн заттарды камтыйт.] 


1. Ушул Главанын максаттары үчүн: 
(а) «Санитардык же фитосанитардык чаралар» – төмөндө колдонулуучу ар кандай чараны билдирет: 
i. Тараптын аймагында жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн өмүрүн же ден соолугун зыянкечтердин, илдеттердин, зыяндуу илдет алып жүрүүчү организмдердин же патогендердин киришинен, пайда болушунан же таралышынан келип чыгуучу тобокелдиктерден коргоо үчүн;
ii. Тараптын аймагында адамдын же жаныбарлардын өмүрүн же ден соолугун тамак-аш, суусундуктар же тоюттардагы кошулмалардан, контаминанттардан, токсиндерден же оору козгоочу организмдерден келип чыгуучу тобокелдиктерден коргоо үчүн;
iii. Тараптын аймагында адамдардын өмүрүн же ден соолугун жаныбарлар, өсүмдүктөр же алардын продуктулары алып жүрүүчү оорулардан, же зыянкечтердин киришинен, пайда болушунан же таралышынан келип чыгуучу тобокелдиктерден коргоо; же 
iv. Тараптын аймагына зыянкечтердин кириши, жайгашуусу же жайылышы менен келтирилген башка зыяндын алдын алуу же чектөө үчүн;
Санитардык жана фитосанитардык чаралар бардык тиешелүү мыйзамдарды, жоболорду, эрежелерди, талаптарды жана жол-жоболорду, анын ичинде, inter alia, акыркы продукцияга карата талаптарды камтыйт; кайра иштетүү жана өндүрүү ыкмалары; сыноо, текшерүү, сертификациялоо жана бекитүү жол-жоболору; карантиндик дарылоо, анын ичинде жаныбарларды же өсүмдүктөрдү ташуу менен байланышкан тиешелүү талаптарды же аларды ташуу учурунда колдоо үчүн зарыл болгон материалдарды; тиешелүү статистикалык методдор, тандоо жол-жоболору жана тобокелдиктерди баалоо ыкмалары жөнүндө жоболор; жана азык-түлүк коопсуздугуна түздөн-түз тиешелүү таңгактоо жана маркалоо талаптары; 
(b) «зыянкечтерден же илдеттерден таза аймак» – Тараптын бүткүл аймагын, Тараптын аймагынын бир бөлүгүн же компетенттүү органдар аныктаган бир нече Тараптардын бир бөлүгүн же бүтүндөй аймагын камтыган, белгилүү бир зыянкеч же илдет пайда болбогон аймакты билдирет.
Зыянкечтерден же илдеттерден арылган аймак Тараптардын аймагынын бир бөлүгүн да, эки Тараптын тең бөлүктөрүн же бүтүндөй аймагын камтыган географиялык аймакты да курчап турушу мүмкүн, курчоого же чектеш болушу да мүмкүн, – Тараптардын аймагынын бир бөлүгүндө да, эки Тараптын бөлүктөрүн же бүт аймагын камтыган географиялык аймакта да, – аларда белгилүү бир зыянкечтин же илдеттин бар экендиги аныкталган болушу мүмкүн, бирок аларда каралып жаткан зыянкечти же ооруну чектей турган же жок кыла турган коргоону, көзөмөлдү жана буфердик зоналарды орнотуу сыяктуу жергиликтүү көзөмөл чаралары көрүлөт;
(c) «зыянкечтердин же илдеттердин аз таралган аймак» –компетенттүү органдар тарабынан аныкталган Тараптын бүтүндөй же Тараптын бир бөлүгүнүн, же эки Тараптын бүтүндөй же бөлүктөрүнүн аймагын билдирет, анда көрсөтүлгөн зыянкечтердин же илдеттердин таралышы төмөн жана натыйжалуу көзөмөлдөө, контролдоо же жок кылуу чаралары жүзөгө ашырылат; 
(d) «Санитардык жана фитосанитардык эрежелер» – жалпы колдонулуучу мыйзамдар, жоболор же буйруктар сыяктуу санитардык жана фитосанитардык чаралар.
2. Ушул Главаны ишке ашырууда эл аралык уюмдар: «Кодекс Алиментариус» Комиссиясы, Жаныбарлардын Ден соолугу Дүйнөлүк Уюму (мындан ары – МЭБ) жана Өсүмдүктөрдү коргоо боюнча эл аралык конвенциянын (мындан ары – ӨКЭК) алкагында иш алып барган эл аралык жана региондук уюмдар тарабынан иштелип чыккан тиешелүү аныктамалар колдонулат, mutatis mutandis. 
3. Эл аралык стандарттарга, колдонмолорго жана сунуштарга төмөнкүлөр кирет: 
(a) тамак-аш азыктарынын коопсуздугуна карата – тамак-аш кошулмаларына, ветеринардык дары-дармектерге жана пестициддердин калдыктарына, контаминанттарга, анализдөө жана үлгүлөрдү алуу ыкмаларына, ошондой эле гигиена боюнча эрежелерге жана көрсөтмөлөргө карата «Кодекс Алиментариус» Комиссиясы тарабынан белгиленген стандарттар, көрсөтмөлөр жана сунуштар; 
(b) жаныбарлардын ден соолугуна жана жаныбарлардан жугуучу ооруларга карата – МЭБдин колдоосу астында иштелип чыккан стандарттар, колдонмолор жана сунуштар;
(c) өсүмдүктөрдүн тазалыгына карата – эл аралык стандарттарга, ӨКЭК алкагында иш алып барган аймактык уюмдар менен биргеликте ӨКЭК Катчылыгынын астында иштелип чыккан колдонмолор жана сунуштар; жана 
(d) жогоруда аталган уюмдар тарабынан каралбаган маселелерге карата – бардык Тараптардын катышуусу үчүн ачык болгон башка тиешелүү эл аралык уюмдар тарабынан чыгарылган тиешелүү стандарттар, колдонмолор жана сунуштар.
4. Тобокелдикти баалоо – колдонулушу мүмкүн болгон санитардык же фитосанитардык чараларга жана ага байланыштуу потенциалдуу биологиялык жана экономикалык кесепеттерге ылайык импорттоочу Тараптын аймагына зыянкечтердин же илдеттердин киришинин, пайда болушунун же таралышынын ыктымалдуулугун баалоо; же тамак-ашта, суусундукта же тоютта кошулмалардын, булгоочу заттардын, токсиндердин же оору козгоочу организмдердин болушунун натыйжасында адамдын же жаныбарлардын ден соолугуна терс таасирин тийгизүү потенциалын баалоо. 
5. Санитардык же фитосанитардык коргоонун тиешелүү деңгээли – анын аймагында адамдын, жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн өмүрүн же ден соолугун коргоо үчүн санитардык же фитосанитардык чараларды кабыл алган Тарап ылайыктуу деп эсептеген коргоо деңгээли. Башка учурларда Тараптар бул концепцияны «тобокелдиктин алгылыктуу деңгээли» деп аташат. 

[bookmark: Сфера_действия]5.3-берене
Колдонуу чөйрөсү

Ушул Глава Тараптардын ортосундагы соодага тике же кыйыр түрдө таасир этиши мүмкүн болгон Тараптардын санитардык жана фитосанитардык чараларына карата колдонулат.

5.4-берене
Жалпы жоболор 

1. Тараптар адамдын, жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн өмүрүн же ден соолугун коргоо үчүн зарыл болгон санитардык жана фитосанитардык чараларды, эгерде мындай чаралар ушул Главанын жоболоруна карама-каршы келбесе, киргизүүгө укуктуу.
2. Тараптар төмөнкүлөрдү камсыз кылышат:
(a) ар кандай санитардык же фитосанитардык чаралар адамдын, жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн өмүрүн же ден соолугун коргоо үчүн зарыл болгон өлчөмдө гана колдонулат, илимий принциптерге негизделет жана тиешелүү илимий маалыматтардын болушун жана региондук шарттарды эске алуу менен адекваттуу илимий негиздемеси жок жүргүзүлбөйт;
(b) ар кандай санитардык же фитосанитардык чаралар тиешелүү эл аралык уюмдар тарабынан иштелип чыккан тобокелдиктерди баалоо ыкмаларын эске алуу менен, шарттарга ылайыктуу адамдардын, жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн өмүрүнө же ден соолугуна коркунучтарды баалоого негизделген; 
(c) тиешелүү илимий негиздемелер жетишсиз болгон учурларда, тиешелүү Тараптар колдо болгон тиешелүү маалыматтардын, анын ичинде тиешелүү эл аралык уюмдардын маалыматынын жана башка Тараптар колдонгон санитардык жана фитосанитардык чаралар жөнүндө маалыматтардын негизинде өзгөчө санитардык же фитосанитардык чараларды убактылуу киргизе алышат. Мындай шарттарда Тараптар тобокелдикти бир кыйла объективдүү баалоо үчүн зарыл болгон кошумча маалыматтарды алууга умтулушат жана ошого жараша, акылга сыярлык мөөнөттүн ичинде санитардык же фитосанитардык чараны кайра карап чыгышат; 
(d) алардын санитардык жана фитосанитардык чаралары бирдей же окшош шарттар өкүм сүргөн Тараптардын ортосунда, анын ичинде өз аймагы менен башка Тараптын аймагынын ортосунда өзүм билемдик же негизсиз басмырлоонун каражаты болуп саналбайт.
3. Ушул Главада эч нерсе ушул Главанын чегинен тышкары чараларга карата ушул Макулдашуунун 4-главасында каралган Тараптардын укуктарын козгобойт.

[bookmark: Статья_5.5][bookmark: Эквивалентность]5.5-берене
Эквиваленттүүлүк

1. Эгерде экспорттоочу Тарап импорттоочу Тарап өзүнүн чаралары импорттоочу Тараптын санитардык же фитосанитардык коргоонун тиешелүү деңгээлине жетишерин объективдүү түрдө көрсөтсө, импорттоочу Тарап экспорттоочу Тараптын санитардык же фитосанитардык чараларын эквиваленттүү катары тааныйт, эгерде ал чаралар аныкынан же бир эле товарды соодалаган үчүнчү өлкөлөр колдонгон чаралардан айырмаланса да. Бул максатта импорттоочу Тарапка инспекция, сыноо жана башка тиешелүү жол-жоболор үчүн суроо-талап боюнча акылга сыярлык мүмкүнчүлүк берилет. 
2. Тараптар суроо-талап боюнча конкреттүү санитардык же фитосанитардык чаралардын эквиваленттүүлүгүн таануу жөнүндө эки тараптуу макулдашууларга жетишүү максатында консультацияларды өткөрүшөт. 

5.6-берене
Транспаренттүүлүк

1. Тараптар санитардык жана фитосанитардык чараларды колдонууда ачык-айкындуулуктун маанилүүлүгүн тааныйт, анын ичинде, бирок алар менен чектелбестен, алардын тиешелүү санитардык жана фитосанитардык чаралары жөнүндө өз убагында маалымат алмашуу аркылуу. 
2. Тараптар кабыл алынган санитардык жана фитосанитардык эрежелердин Тараптардын компетенттүү органдарынын веб-сайттарында жарыяланышын кызыкдар Тараптар алар менен таанышуу мүмкүнчүлүгүнө ээ болушун камсыз кылышат.
3. Ар бир Тарап ЕАЭБдин ар бир мүчө мамлекетинде, Евразия экономикалык комиссиясында жана Иранда бир байланыш пунктунун болушун камсыздайт, ал кызыкдар тараптардын бардык жүйөлүү суроолоруна жооп берүүгө, ошондой эле төмөнкүлөргө тиешелүү болгон документтерди берүүгө жооптуу болот: 
(а) анын аймагында кабыл алынган же иштелип чыккан ар кандай санитардык же фитосанитардык эрежелерге; 
(b) анын аймагында колдонулуучу ар кандай контролдук жана инспекциялык жол-жоболор, өндүрүштүк жана карантиндик регламенттер, пестициддердин жана тамак-аш кошулмаларынын алгылыктуу деңгээлин бекитүү процедураларына; 
(с) тобокелдиктерге баа берүүнүн жол-жоболоруна, мында факторлор жана санитардык же фитосанитардык коргоонун тиешелүү деңгээлин аныктоодо эске алынуучу документтер; 
(d) Тараптын, же анын аймагындагы тиешелүү органдардын эл аралык жана аймактык санитардык жана фитосанитардык уюмдарга жана системаларга, ошондой эле ушул Макулдашуунун алкагындагы эки тараптуу жана көп тараптуу макулдашууларга жана келишүүлөргө мүчөлүгүнө жана катышуусуна, жана мындай макулдашуулардын жана келишүүлөрдүн тексттерине.
4. Тараптар кызыкдар Тарап документтердин тексттерин сураган учурларда, алар ошол Тараптын жактары үчүн[footnoteRef:30] берилген баада (эгерде алар акы төлөнүүчү негизде берилсе), почталык чыгымдарды кошпостон берилишин камсыз кылышат.  [30:  Ушул Макулдашууда Тараптардын өзүнчө бажы аймагына карата «жактар» термини колдонулганда, бул бажы аймагында туруктуу жашаган же иштеп жаткан өнөр жай же коммерциялык ишканасы бар жеке же юридикалык жактар түшүнүлөт.] 

5. Эгерде эл аралык стандарт, колдонмо же сунуштама жок болсо, же иштелип жаткан санитардык же фитосанитардык эрежелердин мазмуну эл аралык стандарттын, колдонмонун же сунуштаманын мазмунунан олуттуу түрдө айырмаланса жана ал эреже башка Тараптын же Тараптардын соодасына олуттуу таасирин тийгизиши мүмкүн болсо, Тарап: 
(a) байланыш пункттары аркылуу экинчи Тарапка мындай эреже жөнүндө кабарламаны берет;
(b) суроо-талап боюнча экинчи Тарапка иштелип жаткан документтин маалыматын же тексттерин берүүгө жана мүмкүн болсо, эл аралык стандарттардан, колдонмолордон же сунуштардан олуттуу айырмаланган бөлүктөрүн берет; 
(c) кодулоосуз экинчи Тарапка жазуу жүзүндө сын-пикирлерди даярдоо үчүн 60 күнгө жеткирбестен берет, суроо-талап боюнча бул сын-пикирлерди талкуулайт жана талкуулардын натыйжаларын жана комментарийлерин эске алат.
6. Өзгөчө кырдаалдардан башка учурларда Тараптар экспорттоочу Тараптын өндүрүүчүлөрүнө импорттоочу Тараптын талаптарына ыңгайлашууга мүмкүндүк берүү үчүн санитардык же фитосанитардык чараны жарыялоо менен анын күчүнө киришинин ортосундагы жетишерлик убакытты берет. 
7. Бирок, эгерде Тарап ден соолугун коргоо боюнча шашылыш көйгөйлөргө туш болгондо же туш болушу мүмкүн болсо, ал Тарап өзүнүн кароосу боюнча ушул Берененин 6-пунктунда саналып өткөн жол-жоболорду аткаруудан баш тарта алат, ал эми бул Тарап: 
(a) байланыш пункттары аркылуу дароо экинчи Тарапка конкреттүү эреже жана ал камтыган продукция жөнүндө кабарлайт, кабарламаны кечиктирилгис көйгөйдүн (көйгөйлөрдүн) маңызы менен кошо чаранын максатын жана себебин кыскача көрсөтүү менен коштолууга тийиш;
(b) суроо-талап боюнча эреженин текстин башка Тараптарга берет;
(c) башка Тараптарга жазуу жүзүндө комментарийлерди берүүгө, суроо-талап боюнча ал сын-пикирлерди талкуулоого жана талкуулардын натыйжаларын эске алууга мүмкүндүк берет. 
8. Тараптар ушул Макулдашуу күчүнө кирген датадан тартып 90 күндүн ичинде колдонуудагы же күчүнө кирген санитардык жана фитосанитардык чаралар жөнүндө бири-бирине маалыматтарды беришет. 
9. Тараптар англис тилинде маалымат алмашууга умтулушат. 
10. Негизги мыйзамдар жана ченемдик укуктук актылар же алардын кыскача мазмуну суроо-талап боюнча англис тилинде берилет.

[bookmark: Статья_5.7]5.7-берене
[bookmark: Адаптация_к_региональным_условиям]Аймактык шарттарга көнүү 

1. Тараптар региондук шарттарга, анын ичинде зыянкечтерден же илдеттерден таза аймактарды жана зыянкечтер же илдеттер аз тараган аймактарды кошо алганда, соода жүргүзүүнү жеңилдетүүнүн маанилүү каражаты катары ыңгайлаштыруу концепциясын тааныйт. 
2. Мындай аймактарды аныктоодо Тараптар зыянкечтерден же илдеттерден таза аймактардын жана зыянкечтер же илдеттердин аз таралышы бар аймактардын абалын ырастаган Тараптардын маалыматы, аудиттин натыйжалары, инспекциянын натыйжалары, МЭБ жана ӨКЭК тарабынан берилген маалыматтар жана башка факторлор сыяктуу факторлорду карайт. 
3. Экспорттоочу Тарап анын аймагындагы аймактар зыянкечтерден же илдеттерден таза аймактар же зыянкечтер же илдеттер аз таралган райондор болуп саналат деп ырастаган экспорттоочу тарап импорттоочу Тарапка мындай аймактар тиешелүүлүгүнө жараша зыянкечтерден же илдеттерден таза аймактар же зыянкечтер же илдеттер аз таралган райондор болуп саналат жана мындай статусту сактап калуу ыктымалдыгы бар экендигин объективдүү түрдө көрсөтүү үчүн жетиштүү далилдерди берет. Бул максатта импорттоочу Тарапка инспекция, сыноо жана башка тиешелүү жол-жоболор үчүн өтүнүч боюнча акылга сыярлык мүмкүнчүлүк берилет. 
4. Эгерде импорттоочу Тарап экспорттоочу Тарап берген ырастоону кабыл албаса, мындай Тарап мунун себептерин түшүндүрөт жана бул маселе боюнча техникалык консультацияларды жүргүзүүгө даяр болот. 

[bookmark: Статья_5.8][bookmark: Аудит_и_инспекции]5.8 берене
Аудит жана инспекциялар

1. Ар бир Тарап продукциянын (товардын) коопсуздугун камсыз кылуу үчүн аудит жана/же инспекция жүргүзө алат. 
2. Тараптар аудит жана инспекция чөйрөсүндө мындан аркы кызматташтыкты кеңейтүүгө макул болушат.
3. Аудиттерди жана/же инспекцияларды жүргүзүүдө ар бир Тарап тиешелүү эл аралык стандарттарды, колдонмолорду жана сунуштарды эске алат. 
4. Аудит же инспекция жүргүзүүчү Тарап текшерилүүчү Тарапка аудиттин жана/же инспекциянын натыйжалары боюнча комментарий берүүгө мүмкүнчүлүк берет. 
5. Эгерде Тараптар башкача макулдашпаса, аудитти же инспекцияны жүргүзүүчү Тарап тарткан чыгымдарды аудитти же инспекцияны жүргүзүүчү Тарап көтөрөт. 
5.9-берене
[bookmark: Документы,_подтверждающие_безопасность]Коопсуздукту тастыктоочу документтер 

1. Импорттоочу Тарап Тараптардын ортосунда соода кылынган продукциянын (товардын) коопсуздугун ырастоочу документтерге карата талаптар адамдардын, жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн ден соолугун же өмүрүн коргоо үчүн зарыл болгон өлчөмдө гана колдонулушун камсыз кылат. 
2. Тараптар продукциянын (товардын) коопсуздугун тастыктоочу документтерди иштеп чыгууда тиешелүү эл аралык стандарттарды жана сунуштарды тиешелүү жагдайларда эске алышат. 
3. Тараптар Тараптардын ортосунда соода жүргүзүлгөн айрым продукциялардын (товарлардын) же продукциялардын (товарлардын) топторунун коопсуздугун тастыктоочу эки тараптуу документтерди иштеп чыгуу жөнүндө макулдаша алышат. 
4. Соода жүргүзүүнү жөнөкөйлөтүү максатында Тараптар продукциянын (товардын) коопсуздугун тастыктаган документтерде электрондук технологияларды колдонууга көмөктөшөт. 

[bookmark: Временные_чрезвычайные_меры]5.10-берене
Убактылуу өзгөчө чаралар 

1. Эгерде Тарап ушул Макулдашуунун 5.4-беренесинин 2(c) пунктуна ылайык адамдардын, жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн өмүрүн же ден соолугун коргоо үчүн зарыл болгон убактылуу өзгөчө кырдаалдардын чараларын киргизсе, мындай Тарап экинчи Тарапка мындай чаралар жөнүндө мүмкүн болушунча тезирээк кабарлайт. Шашылыш чараларды киргизген Тарап экинчи Тарап берген тиешелүү маалыматты эске алат. 
2. Эгерде Тараптардын макулдашуусу боюнча башкасы каралбаса, Тараптардын кайсынысынын болбосун өтүнүчү боюнча мүмкүн болушунча кыска убакыттын ичинде өзгөчө чаралар боюнча тиешелүү компетенттүү органдардын консультациялары өткөрүлөт. 

5.11-берене
[bookmark: Контактные_пункты_и_обмен_информацией]Байланыш пункттары жана маалымат алмашуу 

1. Тараптар ушул Главага ылайык маалыматтарды жөнөтүү үчүн байланыш пункттары, ошондой эле ушул Главага тиешелүү маселелер боюнча жооптуу ыйгарым укуктуу компетенттүү органдар жана алардын ортосундагы милдеттерди бөлүштүрүү жөнүндө бири-бирине кабарлайт. 
2. Тараптар бири-бирине байланыш түйүндөрүндөгү ар кандай өзгөрүүлөр жана алардын компетенттүү органдарынын түзүмүндө же компетенциясында олуттуу өзгөрүүлөр жөнүндө бири-бирине кабарлашат. 
3. Тараптар төмөнкү маселелер боюнча өз ара байланыш пункттары аркылуу бири-бирине жазуу жүзүндөгү билдирүүнү өз убагында жөнөтүшөт: 
(a) азык-түлүк коопсуздугу же жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн ден соолугуна байланыштуу ар кандай олуттуу маселелер же каалагандай өзгөрүүлөр, же болбосо Тараптардын ортосундагы соодага таасирин тийгизүүчү алардын аймагында зыянкечтердин илдетинин же таралышынын абалы боюнча; жана 
(б) мыйзамдардагы же башка санитардык жана фитосанитардык чаралардагы ар кандай өзгөртүүлөр боюнча.
4. Тараптар санитардык жана фитосанитардык чаралардын сакталбагандыгынын системалуу же олуттуу учурлары жөнүндө бири-бирине байланыш пункттары аркылуу маалымдашат, ошондой эле мындай сакталбагандыгын ырастаган тиешелүү документтер менен алмашат.

5.12-берене 
Кызматташуу 

1. Тараптар ушул Главаны ишке ашырууга көмөктөшүү үчүн кызматташууга макул болушат. 
2. Тараптар ушул Главанын жоболоруна ылайык келген өз ара кызыкчылык туудурган санитардык жана фитосанитардык чаралар боюнча мындан аркы кызматташуу, өз ара аракеттенүү жана маалымат алмашуу мүмкүнчүлүктөрүн карап чыгышат. Мындай мүмкүнчүлүктөр соода жүргүзүүнү жеңилдетүү демилгелерин жана техникалык жактан колдоону камтышы мүмкүн. 
3. Ушул Главанын алкагында кызматташууну өнүктүрүү максатында Тараптар санитардык жана фитосанитардык чаралар боюнча келишимдерди түзө алышат.
[bookmark: Консультации]5.13-берене
Консультациялар

1. Эгерде Тарап санитардык же фитосанитардык чара анын башка Тарап менен соодасына таасирин тийгизет деп эсептесе, бул маселени чечүү үчүн тийиштүү байланыш пункттары аркылуу консультацияларды сурай алат. 
2. Тарап ушул Главанын алкагында келип чыккан маселелерди чечүү максатында башка Тараптын өтүнүчү боюнча 60 күндөн ашпаган мөөнөткө консультацияларды өткөрөт. Эгерде консультацияларды сураган Тарап маселени шашылыш деп эсептесе, ал ушул пунктта айтылган консультацияларды кыска мөөнөттүн ичинде өткөрүүнү талап кыла алат жана экинчи Тарап мындай консультацияларды сунушталган мөөнөттө баштоого аракет кылат. 
3. Ушул Главаны натыйжалуу колдонуу жана иштетүү максатында санитардык жана фитосанитардык чаралар боюнча жумушчу топ түзүлөт. Тараптардын өкүлдөрүнөн турган Жумушчу топ өз корутундуларын Биргелешкен комитетке баяндайт. 
4. Эгерде ушул Главага ылайык маселени тактоо же консультациялар аркылуу чечүү мүмкүн болбосо, Тараптар соода жүргүзүүнү жеңилдете турган иш жүзүндөгү чечимди табуу үчүн санитардык жана фитосанитардык чаралар боюнча жумушчу топко кайрыла алышат. 

5.14-берене
Соода жүргүзүү жол-жоболорун жөнөкөйлөтүү 

[bookmark: Если_в_настоящей_Главе_не_предусмотрено_]Эгерде ушул Главада башкача каралбаса, импорттоочу Тарап, эреже катары, продукциянын бир партиясы анын санитардык же фитосанитардык талаптарына жооп бербейт деген негизде башка Тарап менен соода жүргүзүүнү токтотпойт.




6-ГЛАВА. ТОВАРЛАРДЫН ЧЫККАН ЖЕРИН АНЫКТОО ЭРЕЖЕЛЕРИ 

I БӨЛҮК. ЖАЛПЫ ЖОБОЛОР 

6.1-берене
Колдонуу максаттары 

Ушул главада каралган товарлардын келип чыккан жерин аныктоо эрежелери ушул Макулдашууга ылайык тарифтик преференцияларды берүү максаттарында колдонулат.
6.2-берене
Аныктамалар 

Ушул главанын максаттары үчүн: 
(а) «аквакультура» – суу организмдерин, анын ичинде балыктарды, моллюскаларды, рак сымалдарды, башка омурткасыз суу жаныбарларын жана суу өсүмдүктөрүн, мисалы, үзгүлтүксүз камдоо, азыктандыруу же жырткычтардан коргоо сыяктуу өндүрүштү жогорулатуу үчүн өнүгүү жана өсүү процесстерин башкаруу жолу менен икралар, чабактар, бир жаштагылар жана личинкалар сыяктуу чийки заттардан өстүрүү;
(b) «ыйгарым укуктуу орган» – ушул Макулдашуунун максаттары үчүн товарлардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттарды берүүгө Тарап тарабынан ыйгарым укук берилген компетенттүү орган; 
(с) «CIF жеткирүү шарттарындагы наркы» – бул товарларды экспорттоодо өндүрүлүп алынышы мүмкүн болгон ички салыктарды кошпогондо соода шарттарын чечмелөө боюнча колдонулуучу Эл аралык эрежелерге («Инкотермс») ылайык импорттоочу өлкөнүн портуна же кирүү жерине чейин ташуу жана камсыздандыруу наркы менен кошо импорттолуучу товарлардын наркын билдирет;
(d) «партия» – экспорттоочудан жүк алуучуга бир же бир нече транспорттук документтер боюнча бир эле учурда жөнөтүлгөн товарлар, ошондой эле бир почталык жол баракчасы боюнча жөнөтүлгөн же чек арадан өтүп жаткан жак тарабынан жүк катары ташылган товарлар; 
(е) «экспортоочу» – тышкы соода келишими (контракт) боюнча товарларды сатуучу, жүк жөнөтүүчү, жеткирүүчү же товар өндүрүүчү;
(f) «EXW жеткирүү шарттарындагы наркы» – бул товарларды экспорттоодо орду толтурулушу мүмкүн болгон ички салыктарды кошпогондо, колдонулуп жаткан Соода терминдерин чечмелөө боюнча эл аралык эрежелерге («Инкотермс») ылайык аймагында акыркы иштеп чыгуу же кайра иштетүү жүргүзүлгөн Тараптын өндүрүүчүсүнө төлөнүүгө тийиш болгон товарлардын наркы;
(g) «импорттоочу» – тышкы соода келишими (контракт) боюнча товарларды сатып алуучу же алуучу; 
(h) «материал» – ингредиентти, чийки затты, продуктуну өндүрүүдө колдонулган же керектелүүчү, физикалык жактан продуктыга киргизилген же башка продуктуну өндүрүүдө кайра иштетилген ар кандай зат же зат;
(i) «өндүрүлбөс товарлар» или «өндүрүлбөс материалдар» – ушул главада каралган товарлардын чыккан жерин аныктоо критерийлерине жооп бербеген товарлар же материалдар; 
(j) «өндүрүлүүчү товарлар» или «өндүрүлүүчү материалдар» – ушул главада каралган товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийлерине жооп берген товарлар же материалдар;
(k) «өндүрүүчү» – Тараптын аймагында товарларды чыгарган жак;
(l) «өндүрүш» – мындай товарларды өстүрүү, казып алуу, түшүмдү жыйноо, ажыратуу, алуу, жыйноо, кармоо, балык уулоо, аңчылык, иштеп чыгуу, кайра иштетүү же чогултууну камтыган товарларды алуу ыкмалары;
(m) «товардын келип чыгышы жөнүндө документ» – товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат же келип чыгышы жөнүндө декларация;
(n) «верифициялоочу орган» – верификациялоо жол-жоболорун жүргүзүүгө Тарап тарабынан ыйгарым укук берилген компетенттүү мамлекеттик орган.

6.3-берене
Товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийлери

Ушул главанын максаттары үчүн товарлар Тараптан келип чыккан деп эсептелет, эгерде алар: 
(a) ушул макулдашуунун 6.4-беренесине ылайык мындай Тарапта толугу менен алынган же өндүрүлгөн болсо;
(b) толугу менен бир же бир нече Тараптарда ошол Тараптардан чыккан материалдардан гана өндүрүлгөн болсо; же 
(с) Ушул Макулдашуунун 2-тиркемесине ылайык мындай товарлар үчүн товарлардын келип чыгышын аныктоонун өзгөчө критерийлери белгиленген учурларды кошпогондо, кошумча нарктын үлүшү EXW шарттарында товардын наркынын 50 пайызынан кем эмес болгон шартта Тарапта өзүнөн келип чыкпаган материалдарды колдонуу менен өндүрүлгөн болсо.

6.4-берене
Толугу менен алынган же өндүрүлгөн товарлар 

Ушул Макулдашуунун 6.3-беренесин колдонуу максаттары үчүн төмөнкү товарлар Тарапта толугу менен алынган же өндүрүлгөн деп таанылат:
(a)  Тараптардынын аймагында өстүрүлгөн же чогултулган жемиштерди, мөмөлөрдү, гүлдөрдү, жашылчаларды, бак-дарактарды, балырларды, козу карындарды жана тирүү өсүмдүктөрдү кошкондо, өсүмдүктөр жана өсүмдүктөрдөн алынуучу продукция; 
(b) Тараптардын аймагында туулган жана өскөн тирүү жаныбарлар;
(c) Тараптардынын аймагындагы тирүү жаныбарлардан алынган продукция;
(d) Тараптардынын аймагында чогултуунун, аңчылыктын, кармоонун, балык уулоонун, өстүрүүнүн, өрчүтүүнүн, аква маданияттын натыйжасында алынган продукция;
(e) Тараптардынын аймагындагы абадан, топурактан, суудан же деңиз түбүнөн жана анын астынан алынган же табылган казылып алынган минералдык продуктулар жана башка пайдалуу кендер; 
(f) Тараптарда катталган же жазылган жана анын желеги астында сүзүп жүргөн кеме тарабынан эл аралык укуктун ченемдерине ылайык ачык деңизде алынган деңиз балык өнөр жайынын продукциясы жана башка деңиз өнөр жайынын продукциясы;
(g) Ушул Берененин (f) пунктчасында көрсөтүлгөн продукциядан гана алынган, Тарапта катталган же жазылган жана анын желеги астында сүзүп жүргөн кайра иштетүүчү кеменин бортундагы продукция;
(h) Тараптардын аймагында өндүрүштүн жана керектөөнүн натыйжасында алынган калдыктар жана сыныктар; 
(i) Тараптардын аймагында чогултулган мурда колдонулган буюмдар, эгерде мындай буюмдар чийки зат катары кайра иштетүү үчүн гана жарактуу болгон шартта;
(j) Тарапта катталган космос кемелеринде, ачык космосто алынган продукция;
(k) Тараптын аймагында алынган же өндүрүлгөн, ушул Берененин (a) – (j) пункттарында көрсөтүлгөн товарлар.

6.5-берене
Кошумча нарктын үлүшү

1. Ушул главаны жана ушул Макулдашууга карата 2-тиркемеде белгиленген товарлардын келип чыгышын аныктоонун өзгөчө критерийлеринин тизмегин колдонуу максаттары үчүн кошумча нарктын үлүшү (мындан ары – VAC) төмөнкү формула боюнча эсептелет: 

EXW наркы – өзүнөн келип чыкпаган материалдардын наркы х 100%,

  				   EXW наркы

мында өзүнөн келип чыкпаган материалдардын наркы болуп төмөнкүлөр эсептелет:
(a) Тараптардын аймагына материалдарды ташып кирүү учуруна карата CIF жеткирүү шартындагы нарк; же
(b) товар иштетилген же кайра иштетилген Тараптын аймагында өзүнөн келип чыкпаган материалдар үчүн төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон биринчи документ менен ырасталган баа. 

Эгерде өндүрүүчү өз тарабында чыгымдалбаган материалдарды сатып алса, мындай материалдардын наркы бул материалдарды жеткирүүчүдөн өндүрүш жерине жеткирүү менен байланышкан ташуу, камсыздандыруу, таңгактоо жана башка чыгымдарды камтыбашы керек.
2. Ар бир Тарап товарларды өндүрүүдө өзүнөн келип чыкпаган материалдарды колдонуунун натыйжасында пайда болгон калдыктардын жана сыныктардын наркы мындай материалдардын наркынан алынып салынышын камсыз кылууга тийиш.  

6.6-берене
Жетишсиз иштетүү же кайра иштетүү 

1. Өз-өзүнчө же бири-бири менен айкалышта ишке ашырылган төмөнкү операциялар ушул Макулдашуунун 6.3-беренесинин талаптарын аткаруу үчүн жетишсиз деп эсептелет:
(a) товарды ташуу же сактоо учурунда анын абалын сактоону камсыз кылуу боюнча операциялар;
(b) тоңдуруу жана эритүү;
(c) таңгактоо жана кайра таңгактоо;
(d)  чаңды, кычкылды, майды, боёкту же башка каптоолорду жуу, тазалоо; 
(e) текстилди үтүктөө же пресстөө;
(f) сырдоо, жылтыратуу, лактоо, май менен каптоо;
(g) дан жана күрүчтү тазалоо, жарым-жартылай же толук агартуу, майдалоо жана жылтыратуу; 
(h) кантты боёо же кантты куюу; 
(i) мөмө-жемиштерди, жашылчаларды жана жаңгактарды тазалоо, үрөндү кетирүү; кабыгынан тазалоо;
(j) курчутуу, жылмалоо же майдалоо;
(k) кесүү;
(l) электен өткөрүү, тандоо, сорттоо, классификациялоо;
(m)  бөтөлкөлөргө, банкаларга, флакондорго, баштыктарга, ящиктерге, кутуларга таңгактоо, бетине бекитүү жана башка бардык таңгактоо операциялары;
(n) продукцияга же анын таңгагына белгилерди, логотиптерди, этикеткаларды жана башка ушул сыяктуу айырмалоочу белгилерди коюу же басып чыгаруу; 
(o) алынган продуктуну баштапкы компоненттерден олуттуу айырмалоого алып келбеген продуктуларды (компоненттерди) аралаштыруу;
(p) жөнөкөй товарды чогултуу же товарды бөлүктөргө бөлүү;
(q) малды союу, этти сорттоо.
2. Ушул берененин 1-пунктун колдонуу максаттары үчүн жөнөкөй операция деп аткаруу үчүн ошол операция үчүн атайын арналган ыктарды (машыгууларды), машиналарды, приборлорду же жабдууларды колдонуу талап кылынбаган операция түшүнүлөт.

6.7-берене 
Келип чыгуу кумуляциясы

Ушул Макулдашуунун 6.3-беренесине зыян келтирбестен бир Тараптан чыгарылган жана экинчи Тараптан товар өндүрүүдө колдонулган товарлар же материалдар ушул Макулдашуунун 6.6-беренесинин 1-пунктунда көрсөтүлгөн операциялардан айырмаланган, аларды кайра иштетүү боюнча акыркы операциялар аткарылган Тараптан келип чыккан катары каралууга тийиш. Мындай материалдардын келип чыгышы ыйгарым укуктуу орган тарабынан берилген товардын чыккан жери жөнүндө сертификат (СТ-3 формасы) (мындан ары – товардын чыккан жери жөнүндө сертификат) менен ырасталууга тийиш.


6.8-берене
De Minimis

1.	Ушул Макулдашуунун 2-тиркемесинде каралган товардык классификацияны өзгөртүү боюнча талаптарды канааттандырбаган товарлар чыгарылган товарлар катары каралат, эгерде:
(a) товарларды өндүрүүдө колдонулуучу жана товардык классификацияны өзгөртүү боюнча талаптарга жооп бербеген бардык өзүнөн келип чыкпаган материалдардын наркы EXW шарттарында товардын наркынын 5 пайызынан ашпайт жана мындай материалдар ошол товарларды өндүрүү үчүн зарыл; жана 
(b) товарлар ушул главада колдонулуучу бардык башка талаптарга жооп берет.
2.	Ушул берененин 1-пунктунун (а) пунктчасында көрсөтүлгөн материалдардын наркы VAC эсебинин максаттары үчүн өзүнөн келип чыкпаган материалдардын наркына киргизилүүгө тийиш.

6.9-берене 
Түз жеткирүү 

1. Ушул главага ылайык ошол өлкөдө чыккан товарларга карата тарифтик преференциялар экспорттоочу Тараптын аймагынан импорттоочу Тараптын аймагына түздөн-түз ташылган шартта берилет.
2. Ушул берененин 1-пунктунун жоболоруна карабастан, чыгарылып жаткан товарлар төмөнкү шарттарды аткарганда үчүнчү өлкөлөрдүн аймагы аркылуу ташылышы мүмкүн:
(a) үчүнчү өлкөлөрдүн аймагы аркылуу өтүү географиялык же транспорттук себептер менен шартталат; 
(b) товарлар мындай өлкөлөрдө соода же керектөө объектиси болгон эмес; жана
(c) товарлар түшүрүү, кайра жүктөө, сактоо жана алардын абалын сактоону камсыз кылууга багытталган башка зарыл операциялардан башка кандайдыр бир операцияларга дуушар болгон эмес.
3. Декларант импорттоочу Тараптын бажы органдарына ушул Берененин 
2-пунктунда белгиленген талаптардын аткарылышынын тиешелүү документтик ырастоосун берүүгө тийиш. Мындай документтик ырастоо катары импорттоочу Тараптын бажы органдарына төмөнкүлөр берилет:
(a) товарлардын бир Тараптын аймагынан экинчи Тараптын аймагына өтүшүн ырастаган жана төмөнкүдөй маалыматтарды камтыган транспорттук документтер: 
i.  товарлардын так сыпатталышы;
ii. товарларды түшүрүү жана кайра жүктөө даталары (эгерде транспорттук документтерде товарларды түшүрүү жана кайра жүктөө датасы жөнүндө маалымат камтылбаса, анда аларга кошумча катары мындай маалыматты камтыган башка документтер берилүүгө тийиш); жана 
iii. бул кайда колдонулат:
колдонулган кемелердин же башка транспорт каражаттарынын аталыштары;
контейнерлердин номерлери;
транзит аркылуу өткөн үчүнчү өлкөдө товарлар талаптагыдай абалда болгон шарттар;
транзиттик өлкөнүн бажы органдарынын белгилери;
(b) тиешелүү товарларга инвойстор.
4. Декларант ушул берененин 2-пунктунун талаптарынын аткарылышын ырастаган башка документтерди бере алат. 
5. Транспорттук документтерди көрсөтүү мүмкүн болбогон учурда транзит жүргүзүлгөн үчүнчү өлкөнүн бажы органдары тарабынан берилген жана ушул берененин 3-пунктунун (а) пунктчасында көрсөтүлгөн маалыматты камтышкан документтер берилиши мүмкүн. 
6. Эгерде декларант импорттоочу Тараптын бажы органдарына түз жеткирүүнүн шарттарынын сакталышын документтик түрдө ырастабаса, тарифтик преференциялар берилбейт. 

6.10-берене
Чекене соода үчүн таңгактоочу материалдар

1. Чекене соода үчүн арналган жана товарлар менен бирге классификациялануучу таңгактоочу материалдар жана идиштер, эгерде ушул Макулдашуунун 2-тиркемесине ылайык товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийи катары товардык классификацияны өзгөртүү каралса, мындай товарлардын келип чыгышын аныктоодо эске алынбашы керек.
2. Ушул берененин 1-пунктунун жоболоруна карабастан, VAC эсептөө максаттары үчүн, чекене соода үчүн арналган таңгактын наркы товарды өндүрүүдө пайдаланылуучу келип чыккан же өзүнөн келип чыкпаган материалдардын наркын эсептөөдө эске алынат.

6.11-берене
Ташуу үчүн таңгактоочу материалдар

Товарларды ташуу үчүн гана арналган таңгактоочу материалдар жана идиштер товарлардын чыккан жерин аныктоодо эсепке алынбашы керек.

6.12-берене
Тетиктер, запастык бөлүктөр, шаймандар, нускамалар жана маалыматтык материалдар

[bookmark: _Hlk203912226]1. Товарлардын кадимки комплектисинин бөлүгү болуп саналган жана EXW берүү шарттарында товарлардын наркына киргизилген, аларга айрым инвойстор коюлбаган тетиктер, запастык бөлүктөр, шаймандар, нускамалар жана маалыматтык материалдар мындай товарлардын бир бөлүгү катары каралууга тийиш жана эгерде ушул Макулдашуунун 2-тиркемесине ылайык товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийи катары товардык классификацияны өзгөртүү каралса, алардын келип чыгышын аныктоодо эске алынбашы керек.
2. Ушул берененин 1-пунктунун жоболоруна карабастан, тетиктердин, запастык бөлүктөрдүн, шаймандардын, нускамалардын жана маалыматтык материалдардын VAC наркын эсептөө максаттары үчүн товарды өндүрүүдө пайдаланылуучу келип чыккан же өзүнөн келип чыкпаган материалдардын наркын эсептөөдө эске алынат.
3. [bookmark: _Hlk203826338]Ушул берене төмөнкү шарттар аткарылганда гана колдонулат:
(a) товарлар менен кошо берилген тетиктерге, запастык бөлүктөргө, шаймандарга, нускамаларга жана маалыматтык материалдарга өзүнчө инвойс коюлбайт; жана 
(b) товарлар менен кошо берилген тетиктердин, запастык бөлүктөрдүн, шаймандардын, нускамалардын жана маалыматтык материалдардын саны жана наркы мындай товарларга мүнөздүү болуп саналат.

6.13-берене
Топтомдор

[bookmark: _Hlk203912679][bookmark: _Hlk203912732]Шайкештелген тутумду чечмелөөнүн 3-Негизги эрежеси боюнча топтом катары классификацияланган товарлар эгерде мындай топтомдун бардык компоненттери ошол өлкөдө чыккан болсо, ошол өлкөдө чыккан деп эсептелет. Ошол эле учурда ошол өлкөдө чыккан, ошондой эле ошол өлкөдө чыккан товарлардан турган топтом, эгерде ошол өлкөдө чыккан товарлардын наркы EXW жеткирүү шарттарындагы топтомдун наркынын 15 пайызынан ашпаса, ошол өлкөдө чыккан деп таанылат.

6.14-берене
Кыйыр материалдар

Товарлардын келип чыгышын аныктоодо өндүрүштө колдонулушу мүмкүн болгон жана товарлардын курамына киргизилбеген төмөнкү материалдардын келип чыгышы эсепке алынбайт:
(a) отун жана электр энергиясы;
(b) шаймандар, штамптар жана пресс-калыптар;
(c) жабдууларды жана имараттарды тейлөөдө колдонулуучу запастык бөлүктөр жана материалдар;
(d) өндүрүштө же жабдууларды жана имараттарды эксплуатациялоодо пайдаланылуучу майлоочу материалдар, кошумчалар жана башка материалдар; 
(e) кол кап, көз айнек, бут кийим, кийим, коопсуздук жабдуулары;
(f) товарларды тестирлөө же текшерүү үчүн колдонулуучу, жабдуулар, шаймандар;
(g) катализаторлор жана эриткичтер; жана
(h) товарлардын курамына киргизилбеген, бирок товарларды өндүрүүдө пайдалануу өндүрүш процессинин бөлүгү катары көрсөтүлүшү мүмкүн болгон ар кандай башка материалдар. 


II БӨЛҮМ. 
ТОВАРЛАРДЫН ЧЫККАН ЖЕРИН ДОКУМЕНТТИК ЫРАСТОО

6.15-берене
Тарифтик преференциялардын билдирүүсү

1. Тарифтик преференциялар товар чыгарылган жер жөнүндө төмөнкү документтердин бири берилген шартта пайда болгон товарларды ташып келүүдө берилет: 
(а) ушул главанын талаптарына ылайык берилген товардын чыккан жери жөнүндө сертификат. Импорттоочу Тараптын бажы органдарына берилген товардын чыккан жери жөнүндө сертификат оригиналдуу, анык, тийиштүү түрдө таризделген жана ушул Макулдашуунун 6.28-беренесинде каралган учурларды кошпогондо, ушул Макулдашуунун 3-тиркемесинде белгиленген талаптарга ылайык толтурулган болушу керек;
(b) ушул Макулдашуунун 6.17-беренесине ылайык таризделген товардын чыгарылган жери жөнүндө декларация. 
2.	Товардын чыгарылган жери жөнүндө документти колдонуу мөөнөтү ал берилген датадан тартып 12 айды түзөт. Көрсөтүлгөн мөөнөттүн ичинде товардын чыккан жери жөнүндө документ импорттоочу Тараптын бажы органдарына, бирок ушул берененин 3-пунктунда аныкталган учурларды кошпогондо, бажы декларациясы берилгенден кечиктирилбестен берилүүгө тийиш. 
3.	Импорттоочуда товарларды ташып келүүдө товардын чыккан жери жөнүндө документ жок болгон учурда, импорттоочу Тарап мындай товарларга кыйла оңтойлуу шарт режиминин алкагында каралган коюмдар боюнча бажы алымдарына салык салат, же эгерде бул мүмкүн болсо, мындай алымдардын төлөнүшүн камсыз кылууну көрсөтүүнү талап кылат. Мындай учурда импорттоочу тарифтик преференцияларды билдирүүгө жана ташып келүүгө төлөнгөн бажы алымдарын кайтарып берүүгө же ушул Макулдашуунун 
6.23-беренесинин бардык талаптарын сактаган шартта импорттоочу Тараптын мыйзамдарына ылайык бажы декларациясы катталган датадан тартып 
12 айдын ичинде мындай алымдарды төлөөнү камсыз кылууга укуктуу. 

6.16-берене
Товардын чыккан жери жөнүндө документти берүү талап кылынбаган жагдайлар

Товардын чыккан жери жөнүндө документти берүү бажы наркы 200 евродон ашпаган же импорттоочу Тараптын валютасындагы эквиваленттүү суммадан ашпаган товарларды ташып келүүдө тарифтик преференцияларды алуу үчүн талап кылынбайт, мындай берүү бир же бир нече партиянын бөлүгү болуп саналбаган шартта, бул товардын чыккан жери жөнүндө документти берүүдөн баш тартуу ыкмасы катары негиздүү каралышы мүмкүн.

6.17-берене
Товардын чыгарылган жери жөнүндө декларация 

1. Ушул Макулдашуунун 6.15-беренесинин 1-пунктунда көрсөтүлгөн товардын чыгарылган жери жөнүндө декларация өндүрүүчү же экспортер тарабынан бажы наркы 5000 евродон ашпаган же импорттоочу Тараптын валютасындагы эквиваленттүү суммадан ашпаган ошол өлкөдө чыккан товарлардын кайсы партиясына болбосун таризделиши мүмкүн. 
Тараптар бул товарлар бир же бир нече партиянын бөлүгү болбошун камсыз кылууга тийиш, бул товардын чыккан жери жөнүндө сертификатты берүүдөн баш тартуу ыкмасы катары негиздүү каралышы мүмкүн.
2. Товардын чыгарылган жери жөнүндө декларация ушул Макулдашуунун 
4-тиркемесинде белгиленген үлгүгө ылайык товарга тиешеси бар кайсы болбосун коммерциялык документте өндүрүүчү же экспортер тарабынан жасалган товардын чыккан жери жөнүндө билдирүү болуп саналат. 
3.	Товардын чыгарылган жери жөнүндө декларация англис тилинде басма ыкмасында аткарылууга жана өндүрүүчүнүн же экспорттоочунун колтамгасын камтууга тийиш. 
4.	Товардын чыккан жери жөнүндө декларация ошол өлкөдө чыккан товарлардын бир партиясына таризделет жана аны күбөлөндүргөн күндөн тартып 12-айдын ичинде колдонулушу мүмкүн. Декларацияланып жаткан товардын иш жүзүндөгү салмагы товардын чыккан жери жөнүндө декларацияны камтыган коммерциялык документте көрсөтүлгөн салмактан 
5 пайыздан ашпоого тийиш. 
5.	Импорттоочу Тараптын бажы органдарында товардын чыккан жери жөнүндө декларацияда билдирилген маалыматтардын аныктыгына же товарлардын чыгарылган жерин аныктоо критерийлерине товарлардын шайкештигине карата негиздүү шектенүүлөр болгон учурда, мындай бажы органдары товардын чыккан жери жөнүндө сертификатты талап кылууга укуктуу.

6.18-берене
Товардын келип чыгышы тууралуу сертификатты берүү

1.	Өндүрүүчү же экспортер же алардын ыйгарым укуктуу өкүлү жазуу жүзүндө же эгерде бул колдонулса, электрондук байланыш каражаттары аркылуу ыйгарым укуктуу органга товардын чыккан жери жөнүндө сертификат берүү үчүн кайрылат.
2.	Товардын чыккан жери жөнүндө сертификат ыйгарым укуктуу орган тарабынан өндүрүүчүгө, экспорттоочуга же алардын ыйгарым укуктуу өкүлүнө ушул главанын жоболоруна ылайык экспорттолуучу товарлар тараптан чыгарылган деп эсептелиши мүмкүн болгон бардык учурларда товарларды жөнөтүүгө чейин же жөнөтүү учурунда берилет. 
3. Экспорттоочу тараптын ыйгарым укуктуу органы ушул Макулдашуунун 
3-тиркемесинде белгиленген талаптарга ылайык товардын келип чыгышы жөнүндө сертификатты талаптагыдай толтурууну камсыз кылууга тийиш.
4. Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат товарлардын бир партиясына берилет.
5. Товардын чыккан жери жөнүндө ар бир сертификатта ыйгарым укуктуу орган тарабынан ыйгарылган уникалдуу каттоо номери болууга тийиш. 
6. Эгерде товардын келип чыгышы жөнүндө сертификатта көрсөтүлгөн бардык товарлар сертификаттын бир бетине аталышы мүмкүн болбосо, ушул Макулдашуунун 3-тиркемесинде каралган кошумча барактар пайдаланылат.
7. Товардын чыккан жери жөнүндө Сертификат бир түп нусканы жана эки көчүрмөнү камтууга тийиш.
8. Сертификаттын бир көчүрмөсү экспорттоочу тараптын ыйгарым укуктуу органында сакталат. Экинчи нускасы экспорттоочуда калат.
9. Ушул Берененин 2-пунктуна зыян келтирбестен, товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат товар жөнөтүлгөнгө чейин же убагында берилбеген өзгөчө учурларда мындай сертификат кийин берилиши мүмкүн, мында сертификатта «ISSUED RETROACTIVELY» же «ISSUED RETROSPECTIVELY» деген белги коюлат.
10. Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын берилген түп нускасы тиешелүү улуттук мыйзамдарда каралгандан башка учурларда импорттоочу Тараптын бажы органында сакталууга тийиш. 

6.19-берене
Анчалык чоң эмес айырмачылыктар

1.	Эгерде товардын келип чыгышы шек туудурбаса, товардын келип чыгышы жөнүндө документте камтылган маалыматтар менен импорттоочу Тараптын бажы органына берилген документтерде камтылган маалыматтардын ортосунда анча-мынча айырмачылыктарды табуу, эгерде анда көрсөтүлгөн маалыматтар берилген товарларга иш жүзүндө туура келсе, товардын келип чыгышы жөнүндө документти анык эмес деп таануу үчүн негиз болуп саналбашы керек. 
2.	Эгерде товардын келип чыгышы жөнүндө документте бир нече товар билдирилген болсо, анда мындай товарлардын бирине карата келип чыккан проблеманы жөнгө салуу тарифтик преференцияларды берүүгө таасир этпөөгө же товардын келип чыгышы жөнүндө мындай документте көрсөтүлгөн калган товарларга карата аларды берүүнү кийинкиге калтырууга таасир этпеши керек.

6.20-берене
Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат берүүнүн өзгөчө учурлары

1. Товардын чыккан жери жөнүндө сертификат уурдалган, жоголгон же жок кылынган учурда өндүрүүчү, экспортер же алардын ыйгарым укуктуу өкүлү ыйгарым укуктуу органга мындай арыздын себептерин көрсөтүү менен товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын расмий күбөлөндүрүлгөн дубликатын берүү жөнүндө арыз менен кайрылууга укуктуу. Дубликат товардын келип чыгышы жөнүндө мурда берилген сертификаттын жана коштоочу документтердин негизинде жасалышы керек. Күбөлөндүрүлгөн дубликатта «DUPLICATE OF THE CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER_DATE_» белгиси камтылышы керек.
Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын күбөлөндүрүлгөн дубликатын колдонуу мөөнөтү товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын түп нускасы берилген күндөн тартып 12 айдан ашпоого тийиш. 
2. Товардын келип чыгышы жөнүндө мурда берилген сертификатта кокустуктар жана кетирилген кемчиликтер табылган учурда ыйгарым укуктуу орган товардын келип чыгышы жөнүндө мурдагыга караганда жаңы сертификат берүүгө тийиш. Мындай учурда товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат «ISSUED IN SUBSTITUTION FOR THE CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER DATE__» деген белгини камтууга тийиш. Мындай сертификатты колдонуу мөөнөтү ал берилген датадан тартып 12 айдан ашпоого тийиш.

6.21-берене
Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттагы оңдоолор

Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификатта булгоолордун же оңдоолордун болушуна жол берилбейт. Ар кандай өзгөртүү туура эмес маалыматтарды сызып салуу жана зарыл болгон кошумча маалыматты басып чыгаруу аркылуу киргизилет. Мындай өзгөртүү товардын келип чыгышы жөнүндө сертификатты тастыктоого, ыйгарым укуктуу жак тарабынан жана тиешелүү ыйгарым укуктуу органдын расмий мөөрү менен күбөлөндүрүлүүгө тийиш.
6.22-берене
Документтерди сактоо боюнча талаптар

1. Товардын келип чыккандыгы жөнүндө сертификат берүү жөнүндө арыз менен кайрылган өндүрүүчү же экспортер бардык документтерди жана ыйгарым укуктуу органга берилген документтердин көчүрмөлөрүн товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат берилген күндөн тартып 3 жылдан кем эмес сактоого тийиш. 
2.  Тарифтик преференциялар берилген импортер, товардын келип чыгышы жөнүндө документтин көчүрмөсүн мындай тарифтик преференциялар берилген датадан тартып 3 жылдан кем эмес сактоого тийиш.	
3. Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат берүү жөнүндө арыз жана ага байланыштуу бардык документтер ыйгарым укуктуу орган тарабынан товардын келип чыгышы жөнүндө мындай сертификат берилген датадан тартып 3 жылдан кем эмес сакталууга тийиш. 
4. Товардын келип чыгышы жөнүндө декларацияны тариздеген өндүрүүчү же экспортер бардык документтерди жана товардын келип чыгышын ырастаган документтердин көчүрмөлөрүн мындай декларацияны күбөлөндүргөн датадан тартып 3 жылдан кем эмес сактоого тийиш.


III БӨЛҮМ. ТАРИФТИК ПРЕФЕРЕНЦИЯЛАР

6.23-берене
Тарифтик преференцияларды берүү

1. Ушул Макулдашууда каралган тарифтик преференциялар ушул главанын талаптарына жооп берген ошол өлкөдө чыккан товарларга карата берилет.
2. Импорттоочу Тараптын бажы органдары төмөнкү шарттарды аткаруу менен ошол өлкөдө чыккан товарларга карата тарифтик преференцияларды беришет:
(а) ташылып келинүүчү товарлар ушул Макулдашуунун6.3-беренесинде белгиленген товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийлерине жооп берет; 
(b) декларант ушул главанын талаптарын сактоону камсыз кылат;
(c) товардын келип чыгышы ушул главанын талаптарына ылайык товардын келип чыгышы жөнүндө документ менен ырасталат. 
3. Ушул Берененин 2-пунктунун жоболоруна карабастан, эгерде импорттоочу Тараптын бажы органдарында тарифтик преференциялар билдирилген товардын келип чыгышына карата негиздүү шектенүүлөр болгон жана (же) товардын келип чыгышы жөнүндө берилген документтин аныктыгында мындай бажы органдары тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартышы же тиешелүү товарларга карата аларды берүүнү токтото турушу мүмкүн. Мында товарлар бажы органдары тарабынан ушундай тараптын мыйзамдарынын талаптарына ылайык чыгарылышы мүмкүн.

6.24-берене
Тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартуу

1. Эгерде товарлар ушул главанын талаптарына ылайык келбесе же болбосо товарларды импорттоочу же экспорттоочу ушул главанын жоболорун сактоону камсыз кылбаса, импорттоочу Тараптын бажы органы тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартышы жана мындай тараптын улуттук мыйзамдарына ылайык төлөнбөгөн бажы алымдарын өндүрүп алышы мүмкүн.
2. Импорттоочу Тараптын бажы органдары төмөнкү учурларда тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартууга укуктуу:
(a) товарлар ушул главанын талаптарына жооп бербейт, бул аларды экспорттоочу тараптан чыгарылган деп эсептөөгө мүмкүндүк бербейт; жана/же 
(b) ушул главанын башка талаптары аткарылбайт, анын ичинде:
i. ушул Макулдашуунун 6.9-беренесинин талаптары;
ii. товардын келип чыгышы жөнүндө берилген документ ушул Макулдашуунун 3 жана 4-тиркемелеринде каралган талаптарды бузуу менен таризделген же толтурулган; 
(c) ушул Макулдашуунун 6.29-беренесине ылайык аткарылган верификациялык жол-жоболор товарлардын чыгарылган жерин аныктоо критерийлерине ылайык келишин аныктоого мүмкүндүк бербейт же мындай критерийлерге ылайык келбегендиги жөнүндө күбөлөндүрөт; 
(d) экспорттоочу тараптын верификациялоочу же ыйгарым укуктуу органы тарабынан товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат берилбегендиги (б. а. жасалма болуп саналат) же жокко чыгарылгандыгы (чакыртып алынган) тастыкталган; 
(e) импорттоочу Тараптын бажы органы тарабынан верификация жөнүндө суроо-талап жөнөтүлгөн датадан тартып 6 айдын ичинде верификациялоочу же экспорттоочу тараптын ыйгарым укуктуу органынан жооп алынган эмес, же болбосо алынган жооп товарлардын келип чыгышын аныктоо үчүн жетиштүү маалыматтарды камтыбайт; 
(f) товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын түп нускасында же анын көчүрмөсүндө камтылган маалымат бажы декларациясы катталган датага карата ушул Макулдашуунун 6.28-беренесинде көрсөтүлгөн маалыматтар базасында камтылган маалыматка дал келбейт; 
(g) товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат импорттоочу Тараптын бажы органынын суроо-талабы боюнча ушул Макулдашуунун 6.17-беренесинин 5-пунктунда жана 6.28-беренесинин 7 жана 
12-пункттарында каралган учурларда берилген эмес. 
3. Эгерде импорттоочу Тарап верификациялык жол-жоболордун жүрүшүндө экспортер же өндүрүүчү товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттарды алуу максаттары үчүн анык эмес жана (же) толук эмес маалыматтарды берип жаткандыгы аныкталса, импорттоочу Тараптын бажы органдары тараптардын улуттук мыйзамдарынын талаптарына ылайык мындай экспорттоочуга же өндүрүүчүгө берилген товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттарда көрсөтүлгөндөргө окшош товарларга карата тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартышы мүмкүн.
4. Ушул берененин 2-пунктунун (b) пунктчасында көрсөтүлгөн учурларда импорттоочу Тараптын бажы органдары ушул Макулдашуунун 
6.29-беренесинде каралган верификациялоо жөнүндө суроо-талапты верификациялоочу органдын же ыйгарым укуктуу органдын дарегине тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартуу жөнүндө чечим кабыл алуу үчүн жибербөөгө укуктуу.


IV БӨЛҮМ. АДМИНИСТРАТИВДИК КЫЗМАТТАШТЫК

6.25-берене
Административдик кызматташуунун тили

Ушул бөлүмдүн алкагындагы Тараптардын ортосундагы ар кандай билдирүү же өз ара аракеттенүү англис тилиндеги тиешелүү органдар аркылуу жүргүзүлүшү керек.
6.26-берене
Ыйгарым укуктуу жана верификациялоочу органдар

Ушул Макулдашуу күчүнө кирген датадан тартып Тараптардын өкмөттөрү иштеп жаткан ыйгарым укуктуу жана верификациялоочу органдарды дайындоого же сактоого тийиш.

6.27-берене 
Билдирүүлөр

1. Ушул Макулдашууга ылайык ыйгарым укуктуу органдар товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттарды бергенге чейин тараптар 
бири-бирине Ирандын Өнөр жай, шахталар жана соода министрлиги жана Евразия экономикалык комиссиясы аркылуу тиешелүү түрдө бардык верификациялоочу жана ыйгарым укуктуу органдардын аталыштары жана даректери жөнүндө маалыматты ыйгарым укуктуу органдар колдонгон мөөрлөрдүн издеринин оригиналдуу жана түшүнүктүү үлгүлөрү, товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын колдонулуучу бланкынын үлгүлөрү, ошондой эле товардын келип чыгышы жөнүндө мындай сертификатты коргоо каражаттарынын пайдаланылышынын өзгөчөлүктөрү жөнүндө маалыматтарды жөнөтүшү керек.
2. Иран Евразия экономикалык комиссиясына ушул берененин 
1-пунктунда көрсөтүлгөн маалыматты алты нускада берет. Евразия экономикалык комиссиясы Ирандан мындай маалыматтардын кошумча топтомун берүүнү талап кылууга укуктуу. 
3.	Иран жана Евразия экономикалык комиссиясы интернет тармагында Тараптардын ар биринин ыйгарым укуктуу жана верификациялоочу органдарынын аталыштары жана даректери жөнүндө маалыматтарды жарыялашат. 
4.	Жогоруда көрсөтүлгөн маалыматтын ар кандай өзгөрүүлөрү жөнүндө маалыматтар ушул берененин 1-пунктунда көрсөтүлгөн органдар аркылуу күн мурунтан ушундай эле тартипте жиберилүүгө тийиш.
5.	Ушул берененин 1-пунктунда каралган маалымат Ирандын Өнөр жай, шахталар жана соода министрлиги жана Евразия экономикалык комиссиясы тийиштүүлүгүнө жараша мындай маалыматтын кагаз жүзүндөгү түп нускасын алган датадан тартып колдонулууга тийиш.
6.	Тараптар бири-бирине Ирандын Өнөр жай, шахталар жана соода министрлиги жана Евразия экономикалык комиссиясы аркылуу верификациялык жол-жоболорду жүргүзүүгө катышкан органдардын электрондук почтасынын байланыш даректери жөнүндө маалыматты жөнөтүшү керек.

6.28-берене
Электрондук маалымат базаларын колдонуу. Товарлардын келип чыгышын верификациялоонун электрондук системасын иштеп чыгуу жана киргизүү

1.	Тарифтик преференцияларды алуу жол-жобосун жөнөкөйлөтүү максатында Тараптар интернет тармагында түзүлгөн товардын келип чыгышы жөнүндө берилген сертификаттар тууралуу маалыматты камтыган жана импорттоочу Тараптын бажы органдарына товардын келип чыгышы жөнүндө мындай сертификаттардын аныктыгын текшерүүгө мүмкүндүк берген ыйгарым укуктуу органдардын корголгон маалымат базаларын (мындан ары – электрондук маалымат базалары) пайдалана алышат.
2.	Электрондук маалымат базалары төмөнкү талаптарга жооп бериши керек:
i. камтылган маалыматтардын толуктугу, актуалдуулугу жана аныктыгы;
ii. камтылган маалыматтарды санкциясыз кирүүдөн, жок кылуудан, модификациялоодон же башка укукка жат аракеттерден коргоо;
iii. күнү-түнү туура иштеши;
iv. товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттар берилген датадан тартып 1 күндөн кечиктирбестен маалыматтарды киргизүү;
v. товардын келип чыгышы жөнүндө берилген сертификаттар тууралуу маалыматтарды ушул Макулдашуунун 6.22-беренесинин 3-пунктунда каралган мөөнөттүн ичинде сактоо; 
vi. импорттоочу Тараптын бажы органдарынын электрондук маалымат базасында камтылган маалыматтарды сактоо (басып чыгаруу) мүмкүнчүлүгү.
3.	Электрондук маалымат базасына киргизилүүчү товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттардагы маалыматтар, колтамгалардын жана мөөрлөрдүн болушун кошпогондо, ушул Макулдашуунун 3-тиркемесине ылайык мындай сертификаттарда камтылган маалыматтар менен бирдей болууга тийиш.
4. Кызыкдар ыйгарым укуктуу органдар тарабынан Электрондук маалыматтар базасы киргизилгенде же ушул Берененин 9-пунктунда каралган товарлардын келип чыгышын верификациялоонун электрондук системасы (мындан ары – ЭСВП) ишке ашырылганда товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттар кагаз жүзүндөгү сертификаттын түп нускасын (мындан ары – товардын келип чыгышы жөнүндө электрондук сертификат) тариздебестен электрондук түрдө берилиши мүмкүн.
5. Эгерде Тараптар маалыматтардын электрондук базасын колдонушса, импорттоочу Тараптын бажы органдарына товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын түп нускасын берүү талап кылынбайт. Бул учурда тарифтик преференцияларды берүү үчүн товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын көчүрмөсүн (кагаз түрүндө же электрондук түрдө) же товардын келип чыгышы жөнүндө электрондук сертификатты берүү жетиштүү.
6. Ушул берененин 5-пунктуна карабастан, ушул Макулдашуу күчүнө кирген күндөн тартып 6 айдын ичинде тарифтик преференцияларды берүү үчүн импорттоочу Тараптын бажы органына товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын түп нускасы берилүүгө тийиш.
7. Эгерде бажы декларациясы катталган датага карата электрондук маалымат базасында товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат жөнүндө маалымат жеткиликсиз болсо, импорттоочу Тараптын бажы органы ушул Берененин 4-пунктунда каралгандай, сертификат электрондук түрдө гана берилген учурларды кошпогондо, товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын түп нускасын берүүнү талап кылууга тийиш.
8. Электрондук маалыматар базасын колдонуу башталганга чейин Тараптар бири-бирине Ирандын өнөр жай, шахта жана соода министрлиги жана Евразия экономикалык комиссиясы аркылуу маалымат базаларынын электрондук даректери, ошондой эле мындай базаларга кирүү шарттары (пайдалануучулардын аттары, паролдор, мындай талаптар болгон учурда) жөнүндө маалымат жөнөтүшү керек.
9. Кагазсыз соода жүргүзүүнү андан ары өнүктүрүү максатында Тараптар ушул Макулдашуу күчүнө кирген датадан тартып 5 жылдан кечиктирбестен маалыматтарды электрондук алмашууга негизделген ЭСВПны иштеп чыгууга жана анын иштешин камсыз кылууга умтулушу керек.
10. ЭСВП импорттоочу Тараптын бажы органдары тарабынан маалыматтарды электрондук берүү аркылуу экспорттоочу Тараптын ыйгарым укуктуу органдары берген товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттарда камтылган маалыматты алуу мүмкүнчүлүгүн караштырууга тийиш.
11. ЭСВП киргизилген учурда товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттын түп нускасы, анын көчүрмөсү же товардын чыккан жери жөнүндө электрондук сертификат импорттоочу Тараптын бажы органына берилбейт. Мындай учурда бажы декларациясында мындай сертификаттын берилген датасы жана номери көрсөтүлүүгө тийиш.
Мында, ушул Берененин 4-пунктунда каралган сертификат электрондук түрдө гана берилген учурларды кошпогондо, товарлардын келип чыгышы жөнүндө сертификат ыйгарым укуктуу органдар тарабынан кагаз жүзүндө берилүүгө тийиш.
12.	Эгерде бажы декларациясы катталган датага карата ЭСВПда товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат жөнүндө маалымат жеткиликсиз болсо, импорттоочу Тараптын бажы органы товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттын көчүрмөсүн андан ары электрондук маалымат базасында текшерүү үчүн берүүнү талап кылууга тийиш. Ыйгарым укуктуу органда электрондук маалымат базасы жок болгон учурда, ушул берененин 4-пунктунда каралгандай, сертификат электрондук түрдө гана берилген учурларды кошпогондо, товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын түп нускасы берилет.
13. ЭСВП колдонуу үчүн бардык талаптар жана техникалык шарттар өзүнчө протоколдо белгиленүүгө тийиш. 

6.29-берене
Товардын келип чыгышын верификациялоо

1. Товардын келип чыгышы жөнүндө документтин аныктыгына жана (же) товардын келип чыгышы жөнүндө документте билдирилген товарлардын ушул Макулдашуунун 6.3-беренесинде белгиленген товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийлерине ылайык келүүсүнө карата негиздүү шектенүүлөр пайда болгон учурда, ошондой эле тандап текшерүү жүргүзүүдө импорттоочу Тараптын бажы органдары экспорттоочу Тараптын ыйгарым укуктуу же верификациялоочу органына товардын келип чыгышы жөнүндө документтин аныктыгын жана (же) товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийлерине шайкештигин ырастоо өтүнүчү менен кайрыла алат жана (же) зарыл болгондо экспорттоочу жана (же) товарларды чыгаруучу тарабынан документтик ырастоону бере алат.
2. Бардык текшерүү сурамдары каралып жаткан товарларды идентификациялоо үчүн жетиштүү маалымат менен коштолушу керек. Верификациялоочу же экспорттоочу Тараптын ыйгарым укуктуу органынын дарегине суроо-талап аны жиберүүнүн жагдайлары жана себептери жөнүндө маалыматтарды камтууга, ошондой эле товардын чыккан жери жөнүндө документтин көчүрмөсүн камтууга тийиш. 
3. Верификация жөнүндө суроо-талаптын көчүрмөсү жана ага коштоочу документтер, ошондой эле мындай суроо-талапка жооп импорттоочу Тараптын бажы органы менен экспорттоочу тараптын верификациялоочу же ыйгарым укуктуу органынын ортосунда ушул Макулдашуунун 
6.27-беренесинин 6-пунктунда көрсөтүлгөн электрондук почтанын байланыш даректерин пайдалануу аркылуу электрондук түрдө кайра жиберилүүгө тийиш.
4. Ушул берененин 1-пунктунда көрсөтүлгөн суроо-талапты алуучу импорттоочу Тараптын бажы органдарына верификация жөнүндө мындай суроо-талап жөнөтүлгөн датадан тартып 6 айдын ичинде жооп берүүгө тийиш.
5. Ушул берененин 1-пунктунда каралган суроо-талапка жооп катары экспорттоочу тараптын верификациялоочу же ыйгарым укуктуу органы товардын келип чыгышы жөнүндөгү документ түп нуска экендигин жана (же) товарларды ушундай Тараптан чыккан деп эсептөөгө боло тургандыгын көрсөтүүгө, анын ичинде экспорттоочудан жана (же) товарды өндүрүүчүдөн алынган, товардын келип чыгышы жөнүндө ушундай документ таризделүүгө негиз болгон суратылган документтерди берүүгө тийиш. Верификация жөнүндө суроо-талапка жооп алынганга чейин ушул Макулдашуунун 
6.23-беренесинин 3-пунктунун жоболору колдонулушу мүмкүн. Эгерде верификациялык жол-жоболордун алынган натыйжалары бул товарлардын келип чыккандыгын жана ушул главанын бардык башка талаптарына жооп берээрин бир беткей күбөлөндүрсө, төлөнгөн бажы алымдары кайра кайтарылууга тийиш.
6.30-берене 
Купуялуулук

Ушул главага ылайык берилген бардык маалыматтар тиешелүү улуттук мыйзамдарга ылайык Тараптар тарабынан купуя катары каралууга тийиш. Соттук иликтөөнүн контекстинде аны ачуу талап кылынышы мүмкүн болгон учурларды кошпогондо, мындай маалымат мындай маалыматты берген Тараптын жагынын же органынын жазуу жүзүндөгү уруксатысыз ачыкка чыгарылбайт. 

6.31-берене
Алдамчылык аракеттерге каршы айыптар жана башка чаралар 

Ар бир Тарап ушул главага тиешелүү болгон тиешелүү мыйзамдарды бузгандыгы үчүн жазык же администрациялык жоопкерчилик чараларын колдонуу мүмкүнчүлүгүн камсыз кылууга тийиш. 

6.32-берене
Товарлардын келип чыгышын аныктоо эрежелери боюнча кичи комитет 

1. Ушул главаны натыйжалуу колдонуу жана ишке ашыруу максатында товарлардын келип чыгышын аныктоо эрежелери боюнча Кичи комитет (мындан ары – Кичи комитет) түзүлөт.
2.	Кичи комитет төмөнкү функцияларды аткарат:
(a) биргелешкен комитетке жана товарлар боюнча комитетке төмөнкү маселелер боюнча тиешелүү сунуштамаларды кароо жана кабыл алуу:
i. ушул Макулдашууга карата 2-тиркеменин мезгил-мезгили менен өзгөртүүлөр киргизилгенден кийин Шайкештелген тутумунун номенклатурасын жаңылоого байланыштуу бөлүгүн кайра кароо. Мындай кайра кароо күн мурунтан жана учурдагы милдеттенмелерге зыян келтирбестен ишке ашырылууга тийиш;
ii. ушул главанын жоболорун, анын ичинде макулдашуулардын аткарылышын камсыз кылуу боюнча сунуштарга карата колдонуу жана ишке ашыруу;
iii. Тараптардын ушул бөлүмдө аныкталган милдеттенмелерди аткарбоосу; 
iv. ушул бөлүмдөгү техникалык өзгөрүүлөр;
v. ушул главаны ишке ашыруунун жүрүшүндө Тараптардын ортосунда келип чыккан талаш-тартыштар; жана 
vi. ушул главанын жоболоруна жана ушул Макулдашууга карата 
2, 3 жана 4-тиркемелерге кандай болбосун өзгөртүүлөр; 
(b) тараптардын кайсынысы болбосун сунуш кылган ушул главага тиешелүү ар кандай башка маселелерди кароо;
(c) товарлар боюнча комитетке кичи комитеттин отчетторун берүү;
(d) ушул Макулдашуунун 1.5-беренесине ылайык биргелешкен комитет тарабынан өткөрүлүп берилиши мүмкүн болгон башка функцияларды аткаруу.
3. Кичи комитет Тараптардын компетенттүү органдарынын өкүлдөрүнөн турат жана Тараптардын өз ара макулдугу боюнча маселелерди талкуулоого Тараптардын зарыл компетенцияга ээ болгон башка уюмдарынын өкүлдөрүн тарта алат.
4. Кичи комитеттин отурумун өткөрүү датасы жана орду Тараптардын макулдашуусу боюнча аныкталат, мында мындай отурумдар жылына бир жолу өткөрүлөт.
5. Ар бир отурумдун алдын ала күн тартиби Тараптарга, эреже катары, отурумга чейин 1 айдан кечиктирилбестен жөнөтүлөт.

6.33-берене
[bookmark: Товары_в_процессе_транспортировки_или_хр]Ташуу же сактоо процессиндеги товарлар 

Тарифтик преференциялар экспорттоочу Тараптан импорттоочу Тарапка ташуу процессинде болгон же импорттоочу Тарапта бажы контролу астында убактылуу сактоодо ушул Макулдашуунун күчүнө кирген датага чейин 
6 айдан ашпаган мезгил ичинде, эгерде мындай товарлар ушул Макулдашуунун 6.23-беренесинде каралган талаптарды сактоо шартында ушул Макулдашуу күчүнө кирген датага чейин же андан кийин ташылып келсе же декларацияланса, өндүрүлгөн товарларга, ошондой эле импорттоочу Тараптын тиешелүү улуттук мыйзамдарына карата берилиши керек.


7-ГЛАВА. СООДА ЖОЛ-ЖОБОЛОРУН ЖӨНӨКӨЙЛӨТҮҮ ЖАНА 
БАЖЫ КЫЗМАТТАШТЫГЫ

[bookmark: Цели_применения]7.1-берене
Колдонуу максаттары

Ушул глава бажылык администрациялоо чараларына жана Тараптардын ортосундагы соода жүгүртүүсүндө турган товарларды бажы органдары тарабынан чыгаруу үчүн зарыл болгон бажы операцияларын жүргүзүү тартибине карата бажы ишин жүргүзүүгө көмөктөшүү максатында колдонулат:
(а) бажы жол-жоболорунун жана бажы формалдуулуктарынын ачыктыгы;
(b) соода жүргүзүү жол-жоболорун жөнөкөйлөтүү жана бажы операцияларын шайкеш келтирүү;
(c) Тараптардын борбордук бажы органдарынын ортосундагы маалымат алмашууну кошо алганда, бажы кызматташтыгын өнүктүрүү. 

[bookmark: Определения]7.2-берене
Аныктамалар

Ушул главанын максаттары үчүн:
(a) «борбордук бажы органы» – ЕАЭБге мүчө мамлекеттердин же Ирандын ар биринин борбордук бажы органы, тиешелүү улуттук мыйзамдардын негизинде тиешелүү мамлекеттик саясатты жана ченемдик актыларды ишке ашыруу боюнча функцияларды, ошондой эле бажы чөйрөсүндө контролду жана көзөмөлдү жүзөгө ашырат; 
(b) «бажылык башкаруу» – Тараптардын бажы органдарынын уюштуруу-башкаруу иши, ошондой эле бажы чөйрөсүндөгү максаттарды ишке ашыруунун алкагында ченемдик-укуктук жөнгө салуу боюнча иш-аракеттер;
(c) «бажылык мыйзам» – Тараптардын бажы органдары тарабынан колдонулуучу ар кандай ченемдер жана жоболор, анын ичинде мыйзамдар, токтомдор, жарлыктар, буйруктар, эрежелер ж. б.; 
(d) «экспресс-жүктөр» – эл аралык почта жөнөтүүлөрү менен жөнөтүлүүчү товарларды кошпогондо, өзүнчө төлөм документине ылайык өз убагында эң аз мүмкүн болгон же белгиленген мезгилде товарларды алуучуга жеткирүү максатында ташууларды уюштуруунун жана көзөмөлдөөнүн электрондук маалыматтык системасын пайдалануу менен ар кандай түрдөгү транспорт менен жогорку ылдамдыктагы ташуунун алкагында ташылуучу товарлар;
(e) «бажы аймагында кайра иштетүү – чет өлкөлүк товарлар Тараптардын бажы аймагына ташып келүү бажы алымдарын жана салыктарын төлөбөстөн, мындай товарлар кайра иштетүү же оңдоо үчүн арналган шартта алып келиниши мүмкүн болгон жана белгиленген убакыттын ичинде мындай Тараптын бажы аймагынан андан ары ташып чыгуу бажы жол-жобосу;
(f) «бажы аймагынан тышкары кайра иштетүү» – бажы жол-жобосу, мында Тараптардын бажы аймагында эркин жүгүртүүдө турган товарлар кайра иштетүү боюнча операцияларды жүргүзүү үчүн мындай бажы аймагынан тышкары убактылуу ташылып кетиши, андан кийин кайра ташылып келиши мүмкүн;
(g) «убактылуу ташып келүү» – Тараптардын бажы аймагында эркин жүгүртүүдөгү товарлар кайра иштетүү боюнча операцияларды жүргүзүү үчүн мындай бажы аймагынан тышкары убактылуу ташылып кетиши, андан кийин кайра ташылып келиши мүмкүн болгон бажы жол-жобосу; 

7.3-берене
[bookmark: Упрощение_мер_таможенного_администрирова]Бажылык башкаруу чараларын жөнөкөйлөтүү

1. Ар бир Тарап бул Тараптын бажы органдары тарабынан колдонулуучу бажылык башкаруу чаралары алдын ала айтууга боло турган, ырааттуу жана транспаренттүү болушун камсыз кылат.
2. Ар бир Тараптын бажылык башкаруу чаралары мүмкүнчүлүккө жараша жана мындай Тараптын бажы мыйзамдарында уруксат берилген даражада Дүйнөлүк Бажы Уюмунун стандарттарына жана сунуш кылынган практикасына негизделиши керек.
3. Тараптардын ар биринин борбордук бажы органдары мындай чараларды жөнөкөйлөтүү жана соодага көмөк көрсөтүү максатында бажылык башкаруунун өз чараларын кайра карап чыгууга умтулушат.

7.4-берене
Ыйгарым укуктуу экономикалык операторлордун өз ара таануусу

1. Тараптар ыйгарым укуктуу экономикалык операторлор (мындан ары – ЫЭО) боюнча программаларды өнүктүрүү жаатындагы тиешелүү мыйзамдарды түзүүгө же сактоону камсыздоого умтулушат.
2. Бажы жол-жоболорун жасоону жөнөкөйлөтүү максатында Тараптар мүмкүн болушунча ЫЭО боюнча тиешелүү программаларды өз ара таануунун үстүндө иштешет. Тараптар тийиштүү программаларды өз ара таануу жөнүндө сүйлөшүүлөрдү Тараптар мындай макулдашууга алып баруучу ишти баштоого даяр болгондон кийин баштоого аракет кылышы керек.

7.5-берене
[bookmark: Выпуск_товаров]Товарларды чыгаруу

1. Ар бир Тарап Тараптардын ортосундагы соода жүргүзүү жол-жоболорун жөнөкөйлөтүү максатында бажы органдары тарабынан товарларды натыйжалуу чыгаруу үчүн зарыл болгон операцияларды жана жол-жоболорду жүзөгө ашырууну белгилейт же сактоону камсыз кылат. Мында көрсөтүлгөн жобо Тарапты мындай тарапта белгиленген зарыл талаптар сакталбаган учурда товарларды чыгарууну жүзөгө ашырууга милдеттендирбейт.
2. Ушул берененин 1-пунктуна ылайык ар бир Тарап мүмкүнчүлүгүнө жараша төмөнкүлөргө укуктуу:
(a) Тараптардын бажы мыйзамдарында каралган учурларды кошпогондо, бажы декларациясы катталган учурдан тартып 48 сааттан ашпаган убакыттын ичинде товарларды чыгарууну камсыз кылуу; 
(b) товарлар келгенге чейин алардын чыгарылышын тездетүү үчүн бажы маалыматтарын электрондук түрдө алдын ала берүү жана иштеп чыгуу мүмкүнчүлүгүн орнотууга же сактоого умтулуу.
3.	Импорттоочу Тараптын бажы органы мындай Тараптын бажы мыйзамдарына ылайык товарларды чыгаруу мөөнөтүн узартуу жөнүндө чечим кабыл алган учурда тиешелүү бажы органы декларантка мындай узартуунун себептери жана укуктук негиздери жөнүндө маалымдоого тийиш.

7.6-берене
[bookmark: Предварительная_обработка_сведений]Маалыматтарды алдын ала иштеп чыгуу

1. Ар бир Тарап манифесттерди кошкондо ташып келүү документтерин жана башка зарыл маалыматтарды берүү мүмкүнчүлүгүн караган 
жол-жоболорду, товарлар келгенге чейин аларды чыгарууну тездетүү үчүн мындай маалыматтарды иштеп чыгууну баштоону ишке ашырат же камсыз кылат.
2. Ар бир Тарап зарылдыгына жараша товарлар келгенге чейин мындай документтерди иштеп чыгуу үчүн документтерди электрондук түрдө алдын ала тапшырууну камсыз кылууга тийиш.

7.7-берене
Тастыктоочу документтерге, анын ичинде бажы декларациясына тиркелгендерге талаптар 

1. Ар бир Тарап импорттук, экспорттук жана транзиттик жол-жоболордун алкагында талап кылынган тастыктоочу документтердин, анын ичинде бажы декларациясына тиркелгендердин кагаз же электрондук көчүрмөлөрүн мүмкүн болушунча кабыл алууга умтулууга тийиш.
2. Эгерде Тараптын мамлекеттик органында көрсөтүлгөн документтин түп нускасы болсо, бул Тараптын кайсы болбосун башка органы мындай түп нускасы бар органдын түп нускасынын ордуна ушундай документтин кагаз же электрондук көчүрмөсүн колдонууга мүмкүн болсо кабыл алууга тийиш.
3. Тарап товарларды ташып келүү үчүн шарт катары экспорттоочу Тараптын бажы органдарына берилген экспорттук декларациянын түп нускасын же көчүрмөсүн талап кылбашы керек[footnoteRef:31]. [31:  Ушул пунктта контролдонууга тийиш болгон товарларды ташып келүү үчүн зарыл шарт катары сертификаттар, уруксаттар же лицензиялар сыяктуу документтерди талап кылууда Тарапты эч нерсе чектебейт.] 


[bookmark: Управление_рисками]7.8-берене
Тобокелдиктерди башкаруу

Тараптардын бажы органдары тобокелдикти системалуу баалоого негизделген тобокелдикти башкаруу системасын колдонууга тийиш, ал контролдукту тобокелдик деңгээли жогору товарларга топтоого жана тобокелдик деңгээли төмөн товарларга карата бажы операцияларын жүргүзүүнү жөнөкөйлөтүүгө мүмкүндүк берет.

[bookmark: Таможенное_сотрудничество]7.9-берене
Бажы кызматташтыгы

1. Ушул Макулдашууну натыйжалуу ишке ашырууга көмөктөшүү максатында Тараптардын борбордук бажы органдары Тараптардын ортосундагы товар жүгүртүүсүнө таасир тийгизүүчү бажы иши чөйрөсүндөгү негизги маселелер боюнча кызматташууга көмөктөшүүгө тийиш.
2. Эгерде Тараптын борбордук бажы органында мындай Тараптын мыйзамдарына ылайык мыйзамсыз иш-аракеттерге карата негиздүү шектенүүлөр пайда болсо, көрсөтүлгөн бажы органы адатта товарларды экспорттоодо жана (же) импорттоодо берилүүчү белгилүү бир купуя маалыматты алуу максатында экинчи Тараптын борбордук бажы органына суроо-талап менен кайрылууга укуктуу.
3. Ушул берененин 2-пунктунда каралган Тараптын суроо-талабы жазуу жүзүндө аткарылууга, ал маалымат суралып жаткан максат жөнүндө маалыматтарды камтууга, ошондой эле мындай суроо-талап жүзөгө ашырылып жаткан товарларды идентификациялоо үчүн жетиштүү маалымат менен коштолууга тийиш.
4. Ушул берененин 2-пунктуна ылайык суроо-талап жиберилген тарап, эгерде мындай маалыматты берүү суралуучу Тараптын мыйзамдарына каршы келбесе, суроо-талапты алган датадан тартып 2 айдын ичинде суралуучу маалыматты камтыган жазуу жүзүндөгү жоопту берет. Белгиленген мөөнөттө толук же жарым-жартылай жооп берүү мүмкүн болбогон учурда суралуучу Тарап суроочу тарапка мындай маалыматты берүүнүн болжолдуу мөөнөтү жөнүндө маалымдайт.
5. Суроо-талап жиберилген Тараптын борбордук бажы органы суроочу Тараптын борбордук бажы органына мындай тараптын импорттук же экспорттук жөнөтүүлөрүнүн анын мыйзамдарынын талаптарына шайкештигин аныктоодо мындай Борбордук бажы органына көмөк көрсөтө ала турган кандай гана болбосун башка маалыматты берүүгө умтулууга тийиш.
6. Тараптардын борбордук бажы органдары бажы кызматташтыгы үчүн байланыш каналдарын түзүү же кармап туруу, анын ичинде маалыматтарды тездетилген жана корголгон алмашууга жана бажы ишинин маселелери боюнча координациялоону жакшыртууга көмөк көрсөтүүчү байланыш пункттарын түзүү үчүн чараларды көрөт. 

[bookmark: Обмен_информацией]7.10-берене
Маалымат алмашуу

1. Бажы операцияларын жасоону жөнөкөйлөтүү, товарларды чыгарууну тездетүү жана бажы мыйзамдарын бузууну болтурбоо максатында Тараптар маалыматтык коопсуздуктун бардык чараларын камсыз кылуу шартында алардын ортосунда соодалашкан бардык товарларга карата маалыматтарды электрондук алмашууну (мындан ары – маалыматты электрондук алмашуу) жолго коюуга жана мүмкүнчүлүккө жараша туруктуу негизде ишке ашырууга тийиш.
2. Евразия экономикалык комиссиясы электрондук маалымат алмашууну түзүү процессин координациялоону камсыз кылууга жана ЕАЭБ тарабынан анын ишке ашырылышына өбөлгө түзүүгө тийиш. 
3. Ушул берененин максаттары үчүн «маалымат» деп бажы декларацияларынан жана транспорттук документтерден алынган тиешелүү так маалыматтар түшүнүлөт. Ушул Берененин 1-пунктун ишке ашыруу максатында Евразия экономикалык комиссиясы, ЕАЭБге мүчө мамлекеттердин ыйгарым укуктуу органдары жана Иран кызматташтыкты өнүктүрүүгө жана электрондук маалымат алмашууну иштеп чыгуу боюнча консультацияларды улантууга умтулушат.
4. Электрондук маалымат алмашууну ишке ашыруу үчүн зарыл болгон бардык талаптар жана техникалык шарттар, ошондой эле берилүүчү маалыматтардын курамы ЕАЭБге мүчө мамлекеттердин ыйгарым укуктуу органдары менен Ирандын ортосунда өзүнчө протоколдо аныкталат. Мындай маалымат өткөрүлүп жаткан товарларды идентификациялоо жана натыйжалуу бажы контролун жүргүзүү үчүн жетиштүү болушу керек.
5. Ушул беренеге ылайык берилген бардык маалыматтар купуя катары каралууга тийиш жана бажы максаттарында гана пайдаланылышы мүмкүн. 
6. ЕАЭБге мүчө мамлекеттердин жана Ирандын бажы органдары мындай маалыматты жөнөтүү улуттук коопсуздукка зыян келтириши мүмкүн болгон учурда маалымат алмашпоого укуктуу.

7.11-берене
Чек ара органдарынын кызматташтыгы

Ар бир тарап чек ара көзөмөлү жана товарларды ташып кирүүгө, ташып чыгууга жана транзитке тиешелүү жол-жоболорду жүзөгө ашыруу үчүн жооптуу болгон компетенттүү органдардын же мындай тараптын кызматтарынын соодага көмөктөшүү жана негизсиз башкаруу жол-жоболорду төмөндөтүү максатында бири-бири менен кызматташуусун жана өз ишин координациялоосун камсыз кылууга тийиш.

[bookmark: Опубликование]7.12-берене
Жарыялоо

1. Тараптар мүмкүнчүлүккө жараша жалпы колдонуудагы бажы мыйзамдарын англис тилинде жарыялоого умтулушат. Тараптардын улуттук мыйзамдарына зыян келтирбестен, Тараптардын суроо-талабы боюнча соода жүргүзүүгө таасир этүүчү мыйзам алдындагы актылардын кыскача мазмуну англис тилинде берилиши керек.
2. Ушул Макулдашуу күчүнө кирген датадан тартып 8 айдын ичинде тараптардын ар биринин компетенттүү органдары бажы маселелери боюнча кызыкдар жактардын суроо-талаптарын кароо үчүн бир же бир нече байланыш пункттарын түзөт же сактайт жана мындай байланыш пункттары жөнүндө маалыматты Интернет тармагында жарыялайт. 
3. Тараптардын компетенттүү органдары түзүлгөн байланыш пункттары жөнүндө маалымат алмашат. Ар бир Тараптын байланыш пункттары экинчи Тараптын компетенттүү органдарынын суроо-талабы боюнча мүмкүн болушунча англис тилинде ушул Макулдашууну колдонуу чөйрөсүнө тиешелүү мыйзамдар жөнүндө төмөнкү маселелер боюнча маалымат берет:
(a) тарифтик эмес жөнгө салуунун колдонуудагы чаралары, анын ичинде товарларды ташып келүүгө жана ташып чыгууга тыюу салуулар жана чектөөлөр;
(b) бажы алымдарын кайтарууну же төлөөдөн бошотууну, бажы алымдарын, салыктарды жана жыйымдарды төлөөнү кийинкиге калтырууну колдонуу;
(c) бажы жагынан товарларды жол-жоболоштурууга таасир этүүчү техникалык жөнгө салууну, санитардык жана фитосанитардык талаптарды колдонуу; 
(d) тарифтик квоталарды колдонууга тиешелүү талаптар; 
(e) эгерде бул товарларды ташып келүүдө талап кылынса, товарлардын келип чыгышын маркалоо; 
(f) Тараптардын мыйзамдарына ылайык алардын чечими боюнча башка маселелер.
4.	Мүмкүнчүлүккө жараша ар бир Тарап кабыл алууга сунушталган, бажылык укуктук мамилелерди жөнгө салуучу жалпы колдонуудагы мыйзам актыларын алдын ала жарыялайт жана кызыкдар жактарга мындай актылар кабыл алынганга чейин комментарий берүүгө мүмкүнчүлүк берет. 

7.13-берене
[bookmark: Предварительные_решения]Алдын ала чечимдер
1. Тараптардын бажы органдары импорттоочу Тарапта катталган ар кандай билдирүүчүгө товарларды классификациялоо, товарлардын келип чыгышы, ошондой эле башка маселелер жөнүндө алдын ала чечимдерди кабыл алууну эгерде Тарап максатка ылайыктуу деп эсептесе жазуу жүзүндө берет.
2. Ар бир Тарап алдын ала чечимдерди кабыл алуу жол-жоболорун белгилейт же камсыз кылат:
(a) билдирүүчү товарларды импорттоодон мурун алдын ала чечим алуу үчүн кайрыла ала тургандыгын караштырышат;
(b) өтүнмө ээси алдын ала чечимди алуу үчүн товарлардын толук сыпаттамасын жана мындай алдын ала чечимди берүү үчүн зарыл болгон башка тиешелүү маалыматты алдын ала берүүнү караштырышат; 
(c) Тараптын бажы органы арыз берилген датадан тартып 30 күндүн ичинде билдирүүчүдөн кошумча маалымат берүүнү сурай ала тургандыгын караштырышат; 
(d) ар кандай алдын ала чечим билдирүүчү тарабынан берилген фактыларга жана жагдайларга, ошондой эле бажы органдарынын тескөөсүндө болгон башка маалыматтарга негизделгенин карашат; 
(e) алдын ала чечим билдирүүчүгө кыска мөөнөттө, бирок арыз катталган күндөн тартып 90 күндөн кечиктирилбестен берилээрин, буга ушул Берененин (с) пунктчасына ылайык суралган бардык зарыл болгон кошумча маалыматтарды алуу үчүн зарыл болгон убакыт аралыгы кирбегенин караштырышат. 
3.	Эгерде ушул берененин 2-пунктунун (с) пунктчасына ылайык суралган кошумча маалымат көрсөтүлгөн мөөнөттө берилбесе, Тараптын бажы органы алдын ала чечим кабыл алуудан баш тарта алат. 
4.	Убактылуу чечим, эгерде ошол чечимге байланыштуу мыйзамдар, фактылар же жагдайлар өзгөрбөсө, ал берилген күндөн тартып кеминде бир жыл бою күчүндө болот.
5.	Тараптардын бажы органы алдын ала чечимди өзгөртүү киргизиши же кайра чакыртып алышы мүмкүн, эгерде:
[bookmark: _Hlk203927932](а) мындай алдын ала чечим анык эмес же так эмес маалыматтарга негизделгендиги аныкталган; 
[bookmark: _Hlk203928004](b) бажы мыйзамдарына өзгөртүүлөр киргизилди; 
(c) мындай алдын ала чечим негизделген олуттуу фактылар же жагдайлар өзгөрүүгө дуушар болгон. 
6.	Тарап арызда камтылган маселе болсо, билдирүүчүгө алдын ала чечимди берүүдөн баш тартышы мүмкүн:
(а) арыз ээсине карата кайсы болбосун мамлекеттик, Апелляциялык органда же сотто каралып жатат; 
(b) Апелляциялык орган же сот тарабынан каралып чыккан.

7.14-берене
[bookmark: Определение_таможенной_стоимости]Бажы наркын аныктоо
Тараптардын ортосундагы соода жүгүртүүдөгү товарлардын бажы наркы ушул Келишимдин 5-тиркемесинде белгиленген жоболорго негизделген inter alia импорттоочу Тараптын бажы мыйзамдарына ылайык аныкталат. 

[bookmark: Классификация_товаров]7.15-берене 
Товарлардын классификациясы

Тараптар бүткүл Дүйнөлүк Бажы Уюмунун товарларды сыпаттоонун жана коддоонун Шайкештелген тутумунун учурдагы редакциясына негизделген алардын ортосундагы соода жүгүртүүдөгү товарларга карата товардык номенклатураларды колдонушат.

[bookmark: Транзит_товаров]7.16-берене
Товарлардын транзити

1. Ар бир Тарап товарлар тараптан үчүнчү өлкөгө жана үчүнчү өлкөдөн мындай тарапка транзит учурунда аларга карата жүргүзүлүүчү бажы операцияларын жөнөкөйлөтүү үчүн күч-аракетин жумшайт. 
2. Тараптар идентификациялоо каражаттарын жана транзиттин алкагында товарларга жана кемелерге, ошондой эле башка транспорт каражаттарына карата контролдоо үчүн Тараптар колдонгон документтерди өз ара тааный алышат.
[bookmark: Экспресс-грузы]7.17-берене 
Экспресс-жүктөр

1. Тараптардын бажы органдары бажы контролунун тиешелүү деңгээлин сактоодо экспресс-жүктөрдү тездетилген бажылык тариздөөнү камсыз кылышат.
2. Ар бир Тарап экспресс-жүктөрдү тездетилген чыгарууну жүзөгө ашырууга мүмкүндүк берүүчү жол-жоболорду белгилөөгө же колдонууну камсыз кылууга тийиш. Мындай процедуралар төмөнкү талаптарга жооп бериши керек:
(a) экспресс-жүктөрдү алар келгенге чейин чыгаруу үчүн зарыл болгон маалыматтарды берүү жана иштеп чыгуу мүмкүнчүлүгүн караштыруу;
(b) экспресс-жүктү түзгөн бардык товарлар жөнүндө маалыматты, мисалы, мүмкүн болушунча электрондук түрдө манифест берүү аркылуу бир жолу берүүнү караштыруу;
(c) мүмкүн болушунча, мындай товарларды чыгаруу үчүн зарыл болгон документтердин санына талаптарды азайтуу; 
(d) кадимки шарттарда экспресс-жүктөр керектүү бажы документтери берилгенден кийин мүмкүн болушунча кыска мөөнөттө келгенде аларды чыгарууну караштыруу; 
(e) Тараптар декларацияны жана тастыктоочу документтерди берүүнү, ошондой эле товардын салмагына же наркына жараша алымдарды жана салыктарды төлөөнү кошкондо, мындай товарларды ташып келүү үчүн кошумча жол-жоболорду сактоону талап кылууга укуктуу экендигин таануу менен ар кандай салмакты жана наркты берүүлөргө карата тиешелүү жөнөкөйлөтүүлөрдү караштыруу. 

[bookmark: Скоропортящиеся_товары]7.18-берене 
Тез бузулуучу товарлар 

Тез бузулуучу товарлардын бузулушуна же бузулушуна жол бербөө максатында Тараптар тараптардын мыйзамдарынын бардык талаптарын сактоо менен мындай товарларды биринчи кезекте чыгарууну камсыз кылышат. 
7.19-берене
[bookmark: Временный_ввоз_товаров,_переработка_на_т]Товарларды убактылуу ташып келүү, бажы аймагында жана бажы аймагынан тышкары кайра иштетүү 

Эл аралык стандарттарга ылайык Тараптардын бажы органдары товарларды убактылуу ташып келүүнүн, Тараптын бажы аймагында кайра иштетүүнүн же Тараптын бажы аймагынан тышкары кайра иштетүүнүн бажы жол-жоболорунун алкагында бажы операцияларын жасоону жөнөкөйлөтүүгө умтулушат.
7.20-берене 
Жүктөо алдындагы текшерүү 

1. Жүктөө алдындагы инспекциялоо боюнча иш-аракет болуп Тараптардын аймагына алып чыгууга арналган товарларды жеткирүүнүн сапатын, санын, баасын, анын ичинде валюталык курсун жана финансылык шарттарын текшерүүгө байланышкан ар кандай иш-аракет саналат.
2. Тараптар товарларды классификациялоого жана бажы наркын аныктоого карата жүктөө алдындагы инспекцияны пайдаланууну талап кылбоого тийиш. 
3. Тараптардын ушул берененин 2-пунктунда көрсөтүлбөгөн жүктөө алдындагы инспекциянын башка түрлөрүн пайдаланууга укуктарына зыян келтирбестен, тараптарга жүктөө алдындагы инспекцияга карата жаңы талаптарды киргизбөө же колдонбоо жана мүмкүн болушунча Тараптардын ортосундагы соода жүргүзүү жол-жоболорун жөнөкөйлөтүү максатында болгон талаптарды четтетүү сунушталат.

[bookmark: Таможенные_представители]7.21-берене 
Бажы өкүлдөрү

Тараптардын бажы мыйзамдары декларанттарга бажы өкүлдөрүнүн кызмат көрсөтүүлөрүнө милдеттүү кайрылууну талап кылбастан, бажы декларацияларын өз алдынча берүү укугун камсыз кылууга тийиш.

[bookmark: Автоматизация]7.22-берене
Автоматташтыруу

1. Тараптардын бажы органдары маалыматтык коопсуздуктун бардык чараларын сактоо шартында маалыматтык системаларды жана маалыматтык технологияларды, анын ичинде байланыштын электрондук каражаттарына негизделгендерди пайдалануу менен бажы операцияларын мүмкүн болушунча ишке ашырууну камсыз кылышат. 
2. Тараптардын Борбордук бажы органдары мүмкүн болушунча декларанттарга товарларды электрондук формада декларациялоо мүмкүнчүлүгүн берет жана пайдалануучулардын тийиштүү электрондук тутумдарга кирүү мүмкүндүгүн камсыз кылат. 

[bookmark: Конфиденциальность]7.23-берене 
Купуялык

Статистиканы кошпогондо, ушул главага ылайык берилген бардык маалыматтар Тараптардын мыйзамдарына ылайык Тараптар тарабынан купуя катары каралууга тийиш. Маалымат Тараптардын компетенттүү органдары тарабынан мындай маалыматты берген жактын же тараптын органынын жазуу жүзүндөгү уруксатысыз ачыкка чыгарылууга тийиш эмес, буга соттук иликтөөнүн алкагында аны ачуу талап кылынышы мүмкүн болгон учурлар кирбейт.

7.24-берене
[bookmark: Пересмотр_и_обжалование]Кайра кароо жана даттануу

Ар бир Тарап бажы органдары тарабынан кабыл алынуучу жана таламдаш жактардын укуктарын козгогон чечимдерди башкаруучулук кайра кароо мүмкүнчүлүгүн жана мындай чечимдерди мындай Тараптын мыйзамдарына ылайык соттук даттануу мүмкүнчүлүгүн камсыз кылат. 

7.25-берене
[bookmark: Ответственность]Жоопкерчилик
1. Тараптар товарларды ташып келүүдө же ташып чыгууда анын бажы мыйзамдарын бузгандыгы үчүн, анын ичинде товарларды классификациялоо, товарлардын бажы наркын аныктоо, товарлардын чыккан жерин аныктоо жана ушул Макулдашуунун алкагында тарифтик преференцияларды алуу бөлүгүндө администрациялык айып салууну болжолдогон чараларды кабыл алат же сактоону камсыз кылат. 
2. Ар бир Тарап бажы мыйзамдарын, башка ченемдик-укуктук актыларды же жол-жоболук талаптарды бузгандыгы үчүн жазалар анын мыйзамдарына ылайык бузуу үчүн жооптуу адамга (жактарга) гана салынышын камсыз кылууга тийиш. 
3. Берилген жаза иштин фактыларына жана жагдайларына жараша болуп, укук бузуунун даражасына жана оордугуна жараша болууга тийиш.
4. Ар бир Тарап төмөнкүлөрдү болтурбоого багытталган чаралардын болушун камсыз кылууга тийиш:
(a) бузууларды баалоодо жана айыптарды жана жыйымдарды өндүрүүдө кызыкчылыктардын кагылышуусу; жана 
(b) ушул берененин 3-пунктунун талаптарына ылайык келбеген укук бузууларды баалоо же айып салуу үчүн стимул түзүү. 
5.	Ар бир Тарап бажы мыйзамдарын, башка ченемдик-укуктук актыларды же жол-жоболук талаптарды бузгандыгы үчүн жаза колдонууда жаза берилип жаткан жакка (жактарга) бузуунун мүнөзүн жана жазанын өлчөмүн же жазанын түрүн аныктоого негиз болгон колдонулуучу мыйзамды, жобону же жол-жобону көрсөтүү менен жазуу жүзүндө түшүндүрмө берүүнү камсыз кылат. 
6.	Кайсы бир жак бажы органына бажы мыйзамдарын, башка ченемдик-укуктук актыларды же жол-жоболук талаптарды бузуу жагдайларын бажы органы тарабынан мындай бузуулар табылганга чейин ачыкка чыгарганда, Тараптар мүмкүнчүлүккө жараша бул фактыны ал жакка жаза колдонууда жеңилдетүүчү потенциалдуу фактор катары кароого умтулушат.

7.26-берене
Иран үчүн атайын өткөөл мезгили 
ЕАЭБ жана ЕАЭБге мүчө мамлекеттер ушул Макулдашуунун
7.6-беренесинде каралган жоболорго ылайыктуулугу боюнча кандайдыр бир дооматтарды коюудан ушул Макулдашуу күчүнө кирген күндөн тартып 12 айдын ичинде карманууга тийиш.

8-БӨЛҮМ. ТАЛАШ-ТАРТЫШТАРДЫ ЧЕЧҮҮ

8.1-берене
Максаттар

Ушул главанын максаты мүмкүн болушунча өз ара алгылыктуу чечимге жетишүү үчүн ушул Макулдашуунун алкагында келип чыккан талаш-тартыштарды чечүүнүн натыйжалуу жана ачык процессин камсыз кылуу болуп саналат.
8.2-берене
Аныктамалар

Ушул Главанын максаттары үчүн:
[bookmark: _Hlk203928700][bookmark: _Hlk203929021](а) «Доогер» ушул Макулдашуунун 8.5, 8.6 жана 8.78.5-беренелерине ылайык талашты чечүү жол-жобосун колдонуу жөнүндө суроо-талапты берген талаштын Тарабын билдирет;
(b) «Талаштын тараптары» доогер Тарапты (доогер) жана жоопкер Тарапты (жоопкер) билдирет. ЕАЭБ жана ЕАЭБ мүчө мамлекеттери биргелешип же өзүнчө талаш Тарап катары чыга алышат. Акыркы учурда, эгерде чара ЕАЭБ тарабынан кабыл алынса, ал талаштын Тарабы болуп саналат, ал эми чара ЕАЭБге мүчө мамлекет тарабынан кабыл алынса, анда талаштын Тарабы болуп ЕАЭБге мүчө мамлекет саналат; 
[bookmark: _Hlk204087086](c) «Билдирүү» ушул Главанын жоболорунда каралган учурларда Тараптар тарабынан жиберилүүчү учурдагы окуялар жана жол-жоболор жөнүндө маалыматты камтыган расмий документти билдирет;
(d) «Жоопкер» Ушул Макулдашуунун 8.5,8.6 жана 
8.7.8.5-беренелерине ылайык талаш-тартышты чечүү жол-жобосун колдонуу жөнүндө суроо-талапты алган талаштын Тарабын билдирет. 
8.3-берене
Колдонуу чөйрөсү жана камтуу 
Эгерде ушул Макулдашууда башкача каралбаса, ушул Главанын жоболору ушул Макулдашууну чечмелөөгө жана (же) колдонууга байланыштуу келип чыккан талаш-тартыштарды чечүү үчүн колдонулат.
8.4-берене
Ак ниет кызмат көрсөтүүлөр, макулдашуу жол-жобосу же ортомчулук

[bookmark: _Hlk203929864]1.	Талаш-тартыштын Тараптары каалаган убакта ак ниет кызмат көрсөтүү жол-жобосун, макулдашуу жол-жобосун же ортомчулук кылуу жөнүндө макулдаша алышат. Ак ниет кызмат көрсөтүүлөр, макулдашуу жол-жобосу же ортомчулук талаш-тартыштын каалаган Тарабынын талабы боюнча каалаган убакта башталып, токтотулушу мүмкүн.
2.	Эгерде талаш-тартыштын Тараптары макул болсо, арбитраждык топ жүргүзгөн иликтөө башталгандан кийин ак ниет кызмат көрсөтүүлөр, макулдашуу жол-жобосу жана ортомчулук улантылышы мүмкүн. 
3.	Ак ниет кызмат көрсөтүүлөрдү пайдалануу менен иликтөөлөр, макулдашуу жол-жоболору жана ортомчулук, атап айтканда, бул иликтөөлөрдүн жүрүшүндө талаш-тартыштын Тараптарынын позициялары купуя болуп саналат жана кандай гана болбосун андан аркы иликтөөлөрдө талаш-тартыштын Тараптарынын кайсынысынын болбосун укуктарына зыян келтирбейт.

8.5-берене 
Консультациялар

1. Кайсы Тарап болбосун ушул Макулдашуунун 8.3-беренесинин талаптарына туура келген, ушул Макулдашуунун алкагында келип чыккан ар кандай маселе боюнча башка Тарап менен консультацияларды өткөрүүнү талап кыла алат. Тараптар консультацияларды өткөрүү жолу менен ушул бөлүмгө ылайык келип чыккан ар кандай маселе боюнча өз ара алгылыктуу чечимге жетишүүгө мүмкүн болгон бардык аракеттерди жасоого тийиш. 
2. Консультацияларды өткөрүү жөнүндө суроо-талап ушул Макулдашууга ылайык дайындалган байланыш пункту аркылуу жазуу жүзүндө таризделет, ошондой эле биргелешкен комитетке жиберилет. Суроочу Тарап суроо-талапты башка тараптарга тиешелүү түрдө дайындалган байланыш пункттары аркылуу жөнөтөт. Сурамда суроо-талапты жиберүүнүн себептери, анын ичинде кандайдыр бир чараны же башка талаш маселени аныктоо, ошондой эле суроо-талап үчүн укуктук негизди белгилөө (ушул Макулдашуунун тиешелүү жоболору) көрсөтүлөт.
3. Консультацияларды өткөрүү жөнүндө суроо-талапты алгандан кийин жоопкер төмөнкүлөргө милдеттенет:
(a) суроо-талапка байланыш пункту алган күндөн тартып 10 күндүн ичинде жазуу жүзүндө жооп берүүгө; жана 
(b) каралып жаткан маселени тез жана өз ара алгылыктуу чечүүгө жетишүү ниети менен суроо-талапты алган күндөн тартып 30 күндүн ичинде же 10 күндүн ичинде шашылыш маселелер, анын ичинде тез бузулуучу товарларга тиешелүү маселелер боюнча консультацияга ак ниеттүүлүк менен кирүүгө.
4. Ушул Берененин 3-пунктунда белгиленген мөөнөттөр талаш-тартыштын Тараптарынын өз ара макулдугу боюнча өзгөртүлүшү мүмкүн.
5. Консультациялар конфиденциалдуу жана ар кандай кийинки иликтөөлөрдө талаш-тартыштын эки тарабы үчүн укуктарын бузбастан өткөрүлөт.
6. Эгерде талаш-тартыштын Тараптары башка нерсе жөнүндө макулдашпаса, консультациялар жоопкердин аймагында жүргүзүлөт. Консультациялар талаш-тартыштын Тараптарынын өз ара макулдугу боюнча аралыктан байланыш каражаттарынын, анын ичинде inter alia, видеоконференцбайланыштын жардамы менен толук же жарым-жартылай өткөрүлүшү мүмкүн.

8.6-берене
Арбитраждык топту түзүү

1.	Доогер арбитраждык топтун түзүүнү талап кылууга укуктуу: 
(а) эгерде жоопкер ушул Макулдашуунун 8.5-беренесине ылайык белгиленген мөөнөттөрдү сактабаса; же; 
(b)	эгерде талаш-тартыштын Тараптары шашылыш маселелер, анын ичинде тез бузулуучу товарларга тиешелүү маселелер боюнча 60 күндүн ичинде же 20 күндүн ичинде мындай консультацияларды өткөрүү жөнүндө суроо-талапты алган күндөн тартып консультация жолу менен талаш-тартышты жөнгө сала алышпаса.
2. Доогер Арбитраждык топту түзүү жөнүндө өтүнүчүн жазуу жүзүндө жоопкерге ушул Макулдашууга ылайык дайындалган байланыш пункту аркылуу, ошондой эле биргелешкен комитетке жиберет. Доогер белгиленген байланыш пункттары аркылуу жазуу жүзүндө башка Тараптардын дарегине Арбитраждык топту түзүү өтүнүчү жөнүндө билдирүү жөнөтөт. Суроо-талап өткөрүлгөн консультациялар жөнүндө маалыматтарды, каралып жаткан конкреттүү чаралардын сыпаттамасын, ошондой эле проблеманы так түшүнүү үчүн жетиштүү болгон даттанууну берүүнүн укуктук негизин кыскача баяндоону камтууга тийиш. 
3. Ушул Беренеде көрсөтүлгөн талаптар жана жол-жоболор талаш-тартыштын Тараптарынын өз ара макулдугу боюнча өзгөртүлүшү мүмкүн. 

8.7-берене
Арбитрлерди дайындоо

1.	Арбитраждык топ үч мүчөдөн турат. 
2.	Жоопкер арбитраждык топту түзүү жөнүндө суроо-талапты алган датадан тартып 30 күндүн ичинде талаш-тартыштын ар бир тарабы арбитрди дайындайт жана дайындалган байланыш пункттары аркылуу мындай дайындоо жөнүндө талаш-тартыштын экинчи тарабына жазуу жүзүндө кабарлайт.
3.	Экинчи арбитр дайындалгандан кийин 15 күндүн ичинде дайындалган арбитрлер үчүнчү арбитрди (Арбитраждык топтун төрагасын) тандашат, ал төмөнкү критерийлердин бирине да жооп бербейт:
(a) ЕАЭБге мүчө мамлекеттин жарандыгына ээ болуу же 
(b)  ЕАЭБге мүчө мамлекеттин же Ирандын аймагында туруктуу жашаган жери болсо; же
(c) ЕАЭБге мүчө мамлекеттердин бири же Иран менен дипломатиялык мамилелерди сактабаган мамлекеттин жарандыгына ээ болсо.
4.	Эгерде үчүнчү арбитр ушул Берененин 3-пунктунда көрсөтүлгөн мөөнөттө дайындалбаса, талаштын Тараптары өз ара макулдашуу боюнча үчүнчү арбитрди 30 күндүн ичинде арбитраждык топтун төрагасы кылып дайындайт.
5.	Эгерде зарыл дайындоолор ушул Берененин 2 жана 4-пункттарында көрсөтүлгөн мөөнөттөрдө жүзөгө ашырылбаса, талаш-тартыштын кайсы Тарабы болбосун талаш-тартыштын Тараптарынын башка макулдашуусу жок болгон учурда БУУнун Эл аралык сотунун төрагасын (мындан ары – «Эл аралык сот») дайындоочу инстанция катары чыгууга чакырууга укуктуу.
Эгерде эл аралык соттун төрагасы Евразия экономикалык бирлигине мүчө мамлекеттин же Ирандын жараны болуп саналса, зарыл дайындоолорду эл аралык соттун Вице-төрагасына же анын улуулугу боюнча андан кийинки жана андай жаран эмес кызмат адамына аткаруу сунушталат.
6. Бардык арбитрлар милдеттүү:
(а) юриспруденция, эл аралык соода чөйрөсүндө жана ушул Макулдашууда камтылган башка маселелерде же эл аралык соода макулдашууларынын алкагында талаш-тартыштарды жөнгө салууда жетиштүү билимге жана/же тажрыйбага ээ болууга;
(б) пикирлердин объективдүүлүгүнүн, кызыкчылыксыздыгынын, ишенимдүүлүгүнүн жана салмактуулугунун принциптеринин негизинде гана шайланууга; 
(с) Тараптардын эч бирине көз каранды болбоого, алар менен эч кандай байланышта болбоого, же алардан кандайдыр бир көрсөтмөлөрдү алууга; жана 
(d) талкууланып жаткан маселе боюнча таламдардын тике же кыйыр кагылышуусу жөнүндө талаш-тартыштын Тараптарына билдирүүгө. 
7. Эгерде алар буга чейин бул талашка кандайдыр бир деңгээлде катышкан болсо, ал жактар талаш-тартышта арбитр катары иш алып барбашы керек.
8. Эгерде ушул Беренеге ылайык дайындалган арбитр ыйгарым укуктарын жокко чыгарса же өз функцияларын аткаруу мүмкүнчүлүгүн жоготсо, 
15 күндүн ичинде анын мураскору баштапкы арбитрди дайындоо үчүн белгиленген жол-жобого ылайык дайындалышы керек, мында мураскор баштапкы арбитрдин бардык ыйгарым укуктарына жана милдеттерине ээ болот. Маселени кароодо колдонулуучу ар кандай мөөнөт арбитр ыйгарым укуктарын алып салган же өз функцияларын аткара албай калган учурдан тартып токтотулган деп эсептелет жана анын ордун баскан жактын тандалган күнү аяктайт.
9. Арбитраждык топтун уюштуруу датасы Арбитраждык топтун төрагасынын дайындоо датасы болуп эсептелет.
10. Ушул Беренеде көрсөтүлгөн талаптар жана жол-жоболор 
талаш-тартыштын Тараптарынын өз ара макулдугу боюнча өзгөртүлүшү мүмкүн.

8.8-берене
Арбитраждык топтун функциялары 
1. Арбитраждык топтун иш-милдеттери иштин чыныгы жагдайларына объективдүү баа берүү, анын ичинде иштин чыныгы жагдайына, ушул Макулдашуунун колдонмолуугуна жана ага шайкеш келишине объективдүү баа берүү жана анын пикири боюнча ага берилген талаш-тартышты чечүү үчүн зарыл болгон тыянактарды жана чечимдерди иштеп чыгуу, ошондой эле арбитраждык топтун акыркы баяндамасында талаш-тартыштын Тараптарынын суроо-талабы боюнча кабыл алынган чаралардын жана/же тиешелүү пайда көрүүнү токтото туруунун ылайыктуулугун аныктоо болуп саналат.
2. Арбитраждык топтун тыянактары жана чечимдери Тараптардын ушул Макулдашууда каралган укуктарынын жана милдеттенмелеринин көлөмүн көбөйтө же азайта албайт.

8.9-берене
Арбитраждык топтун иштөө жол-жобосу 
1. Арбитраждык топтун иши ушул Главанын жоболоруна ылайык жүзөгө ашырылат.
2. Ушул Берененин 1-пунктуна ылайык Арбитраждык топ талаш-тартыштын Тараптарынын макулдугу боюнча өз алдынча талаш-тартыштын Тараптарынын укуктарын эске алуу менен арбитраждык топтун иштөө 
жол-жобосун иштеп чыгат. Талаш-тартыштын Тараптары Арбитраждык топ менен макулдашуу боюнча ушул Берененин жоболоруна карама-каршы келбеген кошумча эрежелерди жана жол-жоболорду пайдалануу жөнүндө макулдаша алышат.
3. Талаш-тартыштын Тараптары менен талкуулагандан кийин Арбитраждык топ мүмкүн болушунча эртерээк, бирок түзүлгөндөн кийин 
10 күндөн кечиктирбестен Арбитраждык топтун иш графигин белгилейт. Бул график талаш-тартыштын Тараптарынын жазуу жүзүндөгү билдирүүлөрүн берүүнүн так мөөнөтүн камтышы керек. Бул графикке Арбитраждык топ менен консультация жүргүзүлгөндөн кийин талаш-тартыштын Тараптарынын макулдугу боюнча өзгөртүүлөр киргизилиши мүмкүн.
[bookmark: _Hlk204079998]4. Талаш-тартыштын Тараптарынын суроо-талабы боюнча же өз демилгеси боюнча Арбитраждык топ өзүнүн каалоосу боюнча зарыл деп эсептеген ар кандай жакка же органга маалымат жана (же) консультациялык көмөк көрсөтүү үчүн кайрыла алат. Бирок маалымат жана (же) консультация алуу үчүн Арбитраждык топ кайрылганга чейин бул жөнүндө талаштын Тараптарына билдирүү зарыл. Ушундай жол менен алынган ар кандай маалымат жана (же) консультациялык көмөк талаш-тартыштын Тараптарына комментарий берүү үчүн берилиши керек. Эгерде Арбитраждык топ өзүнүн баяндамасын даярдоодо мындай маалыматты жана (же) техникалык кеңештерди эске алса, ал ошондой эле мындай маалымат жана (же) Техникалык кеңештер боюнча талаш-тартыштын Тараптарынын ар кандай комментарийлерин да эске алууга тийиш.
5. Арбитраждык топ жол-жоболук чечимдерди, аныктамаларды жана чечимдерди консенсус жолу менен кабыл алат, эгерде Арбитраждык топ консенсуска келе албаса мындай жол-жоболук чечимдер, аныктамалар жана чечимдер көпчүлүк добуш менен кабыл алынышы мүмкүн. Арбитраждык топ жеке арбитрлер кантип добуш бергенин ачыкка чыгарбашы керек.
6. Арбитраждык топтун отурумдары жабык болот. Талаш-тартыштын Тараптары бул отурумга Арбитраждык топтун чакыруусу боюнча гана катыша алышат.
7. Арбитраждык топтун угуусу, эгерде талашып жаткан Тараптар башкача макулдашпаса, жабык өткөрүлөт.
8. Талаш-тартыштын Тараптарына иликтөөнүн жүрүшүндө кандай гана болбосун чыгып сүйлөөлөргө, билдирүүлөргө же төгүндөөлөргө катышууга мүмкүнчүлүк берилет. Алдын ала отчеттун баяндоо бөлүгүнө байланыштуу ар кандай комментарийлер, анын ичинде Арбитраждык топтун суроолоруна жооптор, талаш-тартыштын бир тарабы Арбитраждык топко берген ар кандай маалымат же жазуу жүзүндөгү билдирүүлөр талаш-тартыштын экинчи тарабына берилиши керек. 
9. Арбитраждык топтун талкуулары жана ага берилген документтер купуя болуп саналат.
10. Ушул Главада эч нерсе талаш-тартыштын Тарабына өзүнүн позициясын жалпыга маалымдоо үчүн ачык билдирүү жасоого тоскоол болбойт. 
Талаш-тартыштын Тарабы талаш-тартыштын экинчи Тарабы тарабынан Арбитраждык топко берилген, талаш-тартыштын экинчи Тарабы купуя деп белгилеген маалыматты купуя деп эсептейт. Талаш-тартыштын Тарабы Тараптардын биринин суроо-талабы боюнча ошондой эле жалпыга маалымдоо үчүн ачылып берилиши мүмкүн болгон анын жазуу жүзүндөгү арыздарында камтылган маалыматтардын жашыруун эмес мүнөздөгү резюмесин берет.
11. Угууларды өткөрүү орду талаш-тартыштын Тараптарынын өз ара макулдугу боюнча тандалат. Эгерде макулдашууга жетишилбесе, угуулар талаш-тартыштын Тараптарынын борборлорунда кезектешип өткөрүлөт, мында биринчи угуу жоопкердин борборунда өткөрүлөт.

8.10-берене
Арбитраждык топтун ыйгарым укуктары

Эгерде талаш-тартыштын Тараптары Арбитраждык топту түзүү жөнүндө суроо-талапты алган датадан тартып 20 күндүн ичинде башкача макулдашпаса, төмөнкү ыйгарым укуктар аныкталат:
«Ушул Макулдашуунун тийиштүү жоболорунун негизинде ушул Макулдашуунун 8.6-беренесине ылайык Арбитраждык топту түзүү жөнүндө суроо-талапта кароого берилген маселени карап чыгуу жана ушул талашты чечүү максатында анын себептерин аныктоо менен бирге мыйзамдын жана фактылардын негизинде тыянак чыгаруу жана чечим кабыл алуу».

8.11-берене
Иш өндүрүшүн токтотуу
1. Арбитраждык топ талаш-тартыштын Тараптарынын биргелешкен талабы боюнча өз ишин токтотот. Бул учурда талаш-тартыштын Тараптары биргелешип Арбитраждык топтун төрагасына жана Биргелешкен комитетине билдирүүгө тийиш. 
[bookmark: _Hlk204086086]2. Талаш-тартыштын Тараптарынын биргелешкен талабы боюнча Арбитраждык топ өз ишин мындай биргелешкен суроо-талапты алган күндөн тартып катары менен 12 айдан ашпаган мөөнөткө токтотот. Мындай учурда талаш-тартыштын Тараптары биргелешип Арбитраждык топтун төрагасына билдирүүгө тийиш. Бул мөөнөттүн ичинде талаш-тартыштын Тараптарынын кайсынысы болбосун Арбитраждык топтун Төрагасына жана 
талаш-тартыштын башка Тарабына бул жөнүндө кабарлоо менен Арбитраждык топтун ишин улантууну чече алат. Бул учурда ушул Главада белгиленген бардык мөөнөттөр Арбитраждык топтун иши токтотулган мезгилге узартылат. Эгерде Арбитраждык топтун иши катары менен 12-айдан ашык мөөнөткө токтотулган болсо, анда Арбитраждык топ өз ишин токтотот.
3. Баштапкы Арбитраждык топту түзүү жөнүндө суроо-талапта көрсөтүлгөн эле маселе боюнча талаш-тартыштын ошол эле Тараптарынын жаңы Арбитраждык топту түзүү укугу, эгерде талаш-тартыштын Тараптары бул боюнча макулдашпаса, күчүн жоготту деп эсептелет.

8.12-берене
Арбитраждык топтун баяндамалары 
[bookmark: _Hlk203927582]1. Арбитраждык топтун баяндамаларынын долбоорлору талаш-тартыштын Тараптарынын катышуусусуз түзүлөт жана ушул Макулдашуунун тиешелүү жоболоруна, талаш-тартыштын Тараптарынын арыздарына жана аргументтерине, ошондой эле ушул Макулдашуунун 8.9-беренесинин 
4-пунктуна ылайык берилген ар кандай маалыматка жана (же) консультациялык көмөктөшүүгө негизделиши керек.
2. Арбитраждык топ Арбитраждык топ түзүлгөн күндөн тартып 90 күндүн ичинде же кечиктирилгис маселелер боюнча, анын ичинде тез бузулуучу товарларга тиешелүү маселелер боюнча 60 күндүн ичинде алдын ала баяндама даярдайт. Алдын ала баяндама inter alia, анын ичинде, сыпаттоо бөлүмдөрүн жана Арбитраждык топтун аныктамаларын жана корутундуларын камтышы керек.
3. Өзгөчө учурларда, эгерде Арбитраждык топ ушул Берененин 
2-пунктунда белгиленген мөөнөттө алдын ала баяндаманы бере албаса, ал жазуу жүзүндө алдын ала баяндаманы берүүнүн болжолдуу мөөнөтүн көрсөтүү менен бул кечигүүнүн себептери жөнүндө талаштын Тараптарына маалымдайт. Эгерде талаш-тартыштын Тараптары бул боюнча макулдашпаса, ар кандай кечигүү 30 күндүк кошумча мөөнөттөн ашпоого тийиш. 
4. Талаш-тартыштын Тараптары, эгерде талаш-тартыштын Тараптары бул боюнча макулдашпаса, алдын ала баяндама боюнча Арбитраждык топко өзүнүн жазуу жүзүндөгү комментарийлерин алдын ала баяндаманы алган күндөн тартып 15 күндүн ичинде бере алат.
5. Талаш-тартыштын Тараптарынын жазуу жүзүндөгү ар кандай комментарийин карап чыккандан кийин жана ал зарыл деп эсептеген кошумча кароону жүргүзгөндөн кийин Арбитраждык топ, эгерде талаш-тартыштын Тараптары макулдашпаса, алдын ала баяндама жөнөтүлгөн күндөн тартып 
30 күндүн ичинде талаш-тартыштын Тараптарына акыркы баяндаманы жөнөтөт.
6. Эгерде Арбитраждык топ өзүнүн акыркы баяндамасында талаштын Тарабы тарабынан кабыл алынган чара ушул Макулдашууга ылайык келбейт деген тыянакка келсе, ал өз чечимдерине жана сунуштарына дал келбестикти четтетүү талабын киргизүүгө тийиш. 
7. Талаш-тартыштын Тараптары, эгерде талаш-тартыштын Тараптарынын кайсы биринин каршы пикири жок болсо жашыруун маалыматты коргоону камсыз кылуу шартында аны берген датадан тартып 15 күндүн ичинде Арбитраждык топтун акыркы баяндамасын жалпыга маалымдоо үчүн жайгаштырышат. Мындай учурда акыркы баяндама ушул Макулдашуунун бардык тараптарына берилет. 
8. Арбитраждык топтун акыркы чечими талашсыз белгилүү бир талаш-тартыш боюнча талаш-тартыштын Тараптары тарабынан кабыл алынат. Бул жеке жана юридикалык жактарга карата эч кандай укуктарды жана милдеттенмелерди түзбөшү керек.

8.13-берене
Чечимдердин аткарылышы

1. Талаштын Тараптары Арбитраждык топтун чечимдерин дароо аткарууга милдеттенишет. Эгерде токтоосуз аткаруу мүмкүн болбосо талаш-тартыштын Тараптары бул чечимдерди ылайыктуу мөөнөттө аткарышы керек. Ылайыктуу мөөнөт талаш-тартыштын Тараптарынын өз ара макулдугу боюнча аныкталат. Эгерде талаш-тартыштын Тараптары Арбитраждык топтун акыркы баяндамасы берилген күндөн тартып 45 күндүн ичинде ылайыктуу мөөнөткө карата бир пикирге келе алышпаса талаш-тартыштын Тараптарынын кайсынысы болбосун бул маселени Арбитраждык топтун баштапкы курамынын кароосуна бере алат, ал талаш-тартыштын Тараптары менен талкуулоодон кийин ылайыктуу мөөнөттү белгилейт.
2. Талаш-тартыштын Тараптарынын ортосунда талаш-тартыштын Тарабы баяндамада белгиленген дал келбестикти ушул Беренеге ылайык каралган ылайыктуу мөөнөттүн ичинде жойгону боюнча пикир келишпестиктер пайда болгон учурда, талаш-тартыштын Тараптарынын кайсынысы болбосун бул маселени Арбитраждык топтун баштапкы курамынын кароосуна берүүгө укуктуу.
3. Арбитраждык топ 60 күндүн ичинде өз баяндамасын ушул Берененин 
1 же 2-пункттарында көрсөтүлгөн маселени Арбитраждык топтун кароосуна берилген датадан тартып даярдоого милдеттенет. Баяндамада Арбитраждык топтун токтому жана ушул токтомдун негиздемеси камтылышы керек. Эгерде Арбитраждык топ баяндаманы өз убагында бере албайт деп эсептесе, ал жазуу жүзүндө талаш-тартыштын Тараптарына баяндаманы даярдоонун болжолдуу мөөнөтүн көрсөтүү менен бул кечигүүнүн себептери жөнүндө маалымдайт. Эгерде талаш-тартыштын Тараптары башкача макулдашпаса, ар кандай кечиктирүү кошумча 30 күндүк мөөнөттөн ашпоого тийиш.
4. Талаш-тартыштын Тараптары кайсы учурда болбосун Арбитраждык топтун акыркы баяндамасын аткаруу боюнча өз ара алгылыктуу чечимди издөөнү уланта алышат.

8.14-берене
Компенсациялар жана пайданын токтошу

1. Эгерде талашып жаткан Тарап ушул Макулдашуунун 8.13-беренесине ылайык белгиленген ылайыктуу мөөнөттө Арбитраждык топтун чечимин аткарбаса, же башка талашып жаткан Тарапка аны аткаруудан баш тарткандыгы жөнүндө билдирсе жана/же Арбитраждык топтун баштапкы курамы талашып жаткан Тарап ушул Келишимдин 81-беренесине ылайык Арбитраждык топтун чечимин аткарбаганын аныктаса, башка талашып жаткан Тараптын талабы боюнча өз ара алгылыктуу компенсацияны макулдашуу максатында консультацияларды өткөрөт. Эгерде мындай макулдашуу суроо-талапты алгандан кийин 20 күндүн ичинде жетишилбесе, талаш-тартыштын экинчи Тарабы жоопкерге карата ушул Макулдашууга ылайык берилүүчү, бирок Арбитраждык топ тарабынан ушул Макулдашууга ылайык эмес деп таанылган чаралар козголгон пайдага ылайыктуу көлөмдө гана пайданы колдонууну токтото турууга укуктуу.
2. Кайсы пайданы токтото туруу керектигин карап жатканда талаш-тартыштын Тарабы биринчи кезекте Арбитраждык топ тарабынан ушул Макулдашууга ылайык келбеген чаралар таасир эткен сектордогу (секторлордогу) пайданы токтотууга умтулат. Эгерде талаш-тартыштын мындай Тарабы ошол эле сектордо же секторлордо пайданы токтото туруу иш жүзүндө мүмкүн эмес же натыйжалуу эмес деп эсептесе, ал башка секторлордо пайданы токтото турууга укуктуу.
3. Талаш-тартыштын Тарабы талаш-тартыштын экинчи Тарабына ал кандай пайданы токтото турууга ниеттенип жаткандыгы жөнүндө, мындай токтото туруунун себептери жөнүндө жана токтото туруунун аракетинин башталышы жөнүндө мындай токтото туруу күчүнө кирген датага чейин 30 күндөн кечиктирбестен кабарлайт. Мындай кабарлоону алган күндөн тартып 
15-күндүн ичинде талаш-тартыштын экинчи Тарабы Арбитраждык топтун баштапкы курамына талаш-тартыштын Тарабы токтото турууга ниеттенген пайда ушул Макулдашууга ылайык келбеген чаралар менен козголгон пайдага эквиваленттүүбү жана сунуш кылынган токтото туруу ушул Берененин 1 жана 2-пункттарына ылайык келеби же жокпу деген суроо менен кайрыла алат. Арбитраждык топтун чечими мындай суроо-талапты алган учурдан тартып
45-күндүн ичинде кабыл алынат жана акыркы жана талаштын Тараптары үчүн милдеттүү болуп саналат. Арбитраждык топ өз чечимин чыгармайынча, жеңилдиктер токтотулушу мүмкүн эмес.
4. Пайданын ордун толтуруу жана/же токтото туруу убактылуу гана болуп саналат жана Арбитраждык топтун акыркы баяндамасында аныкталган дал келбестик толугу менен жоюлганга чейин колдонулбайт. Пайданы компенсациялоо жана/же токтото туруу талаш-тартыштын Тарабы тарабынан ушул Макулдашууга ылайык келбеген чара жокко чыгарылганга же ошол Макулдашууга ылайык өзгөртүлгөнгө чейин же талаш-тартыштын Тараптары өздөрүнүн талаш-тартыштарын башкача жол менен чечкенге чейин гана колдонулат. 
5. Талаш-тартыш тараптын суроо-талабынын негизинде Арбитраждык топтун баштапкы курамы пайданы токтото туруудан кийин кабыл алынган кандай гана чара болбосун акыркы баяндамага ылайыктуулугу жөнүндө жана мындай чечимдин негизинде пайданы токтото турууну жокко чыгаруу же өзгөртүү жөнүндө чечим кабыл алат. Арбитраждык топ мындай суроо-талап келип түшкөн датадан тартып 30 күндүн ичинде чечим кабыл алат.

8.15-берене
Чыгымдар

1. Эгерде талаш-тартыштын Тараптары башкача макулдашылбаса:
(a) талаш-тартыштын ар бир Тарабы өзү дайындаган арбитрдин чыгымдарын, өз чыгымдарын жана сот чыгымдарын көтөрөт; жана
(b) арбитраждык топтун төрагасынын кызмат акысы жана иликтөөнү жүргүзүү менен байланышкан башка чыгымдар талаш-тартыштын эки Тарабына тең бирдей үлүштө жүктөлөт.
2. Талаш-тартыштын кайсы болбосун тарабынын суроо-талабы боюнча Арбитраждык топ иштин өзгөчө жагдайларын эске алуу менен ушул Берененин 1-пунктунун (b)-пунктчасында көрсөтүлгөн чыгымдарды бөлүштүрүү жөнүндө чечим кабыл ала алат. 

8.16-берене
Тили

1. Бардык жол-жоболор жана документтер ушул Главага ылайык англис тилинде жүргүзүлөт жана таризделет. 
2. Ушул Главага ылайык иликтөөнүн жүрүшүндө пайдалануу үчүн берилген ар кандай документ англис тилинде түзүлүүгө тийиш. Эгерде документтин түп нускасы англис тилинен башка тилде түзүлсө, аны берген Тарап мындай документтин англис тилине котормосун берүүгө милдеттүү.

8.17-берене
Мөөнөтү

Ушул Главада көрсөтүлгөн ар кандай мөөнөттөр талаш-тартыштын Тараптарынын өз ара макулдугу боюнча оңдолушу мүмкүн.




9-ГЛАВА. МАМЛЕКЕТТИК САТЫП АЛУУЛАР

[bookmark: Сотрудничество]9.1-берене
Кызматташуу

1. Тараптар мамлекеттик сатып алуулар чөйрөсүндө кызматташуунун маанилүүлүгүн моюнга алышат жана мамлекеттик сатып алуулар чөйрөсүндө ачык-айкындуулуктун деңгээлин жогорулатуу максатында кызматташат.
2. Тараптар, атап айтканда, төмөнкү багыттар боюнча кызматташат:
(a) мыйзамдар жана ченемдик актылар, практикалар жана статистика сыяктуу тажрыйба жана маалымат алмашуу;
(b) мамлекеттик сатып алууларды жүзөгө ашыруунун электрондук формаларын өнүктүрүү;
(c) мамлекеттик сатып алууларга тиешелүү маселелер боюнча компетенттүү органдардын өз ара аракеттенүүсүн күчөтүү;
(d) электрондук сатып алуулар тармагында коопсуз жана ишенимдүү мейкиндикти өнүктүрүү, анын ичинде мамлекеттик сатып алууларды жүзөгө ашыруу процессинде электрондук документ жүгүртүүнү жөнөкөйлөтүү;
(e) башка Тараптардын мамлекеттик сатып алуулар жөнүндө маалыматка жетүүсү үчүн жагымдуу жана тең укуктуу чөйрөнү түзүү;
(f) Тараптарды кызыктырган башка кызматташуу багыттары.

 9.2-берене
Мамлекеттик сатып алуулар системасы жөнүндө маалымат

1. Тараптар өздөрүнүн тиешелүү мыйзамдарын, ченемдик актыларын жана мамлекеттик сатып алуулар жөнүндө маалыматтарды ушул Макулдашуунун 6-тиркемесинде саналып өткөн ресурстарда жарыялашат. Ачыктыктын деңгээлин жогорулатуу максатында Тараптар бул ресурстарга жалпы жеткиликтүүлүктү камсыз кылышат.
2. Тараптар мамлекеттик сатып алуулар жөнүндө жеткиликтүү маалыматты (сатып алуу жөнүндө билдирүү, сатып алуу боюнча документтер, мындай кабарлоолорго жана документтерге өзгөртүүлөр, сатып алуу боюнча документтердин жоболорун түшүндүрүүлөр, сатып алууну ишке ашырууда түзүлүүчү протоколдор, сатып алуунун натыйжалары жөнүндө маалыматтар) Тараптардын расмий тилинде электрондук формада жарыялашат.
3. Тараптар Ушул Макулдашуунун 6-тиркемесинде саналып өткөн ресурстарга тиешелүү мыйзамдарга жана ченемдик актыларга жана/же мамлекеттик сатып алууларды жүргүзүү жол-жоболоруна кандайдыр бир олуттуу өзгөртүүлөрдү жарыялайт же мындай өзгөрүүлөр жөнүндө 
бири-бирине мүмкүн болушунча эртерээк башка жолдор менен кабарлайт.
4. Ар бир тарап мамлекеттик сатып алуулар жөнүндө электрондук ресурстарда жарыялануучу маалыматтардын тизмегин кеңейтүүгө умтулат.

[bookmark: _Hlk203927668]9.3-берене
Консультациялар

1. Ушул Главанын жоболору ушул Макулдашуунун 8-главасына ылайык талаш-тартыштарды чечүү механизминин предмети болуп саналбайт.
2. Тараптардын суроо-талабы боюнча экинчи тарап акылга сыярлык убакыттын ичинде мамлекеттик сатып алууларга тиешелүү маселелер боюнча түшүндүрмөлөрдү берет.
3. Тараптардын ортосундагы мамилелерде ушул Главаны колдонууга тиешелүү бардык маселелер, анын ичинде аны чечмелөөгө жана колдонууга карата пикир келишпестиктер боюнча бардык тараптардын суроо-талабы боюнча консультациялар өткөрүлөт.
4. Мындай консультацияларды өткөрүүгө суроо-талап Тараптардын ушул Макулдашуунун 9.4-беренесине ылайык дайындалган байланыш пунктуна жөнөтүлөт. Эгерде Тараптар башкача макулдашпаса, алар мындай 
суроо-талапты алган күндөн тартып 60 күндүн ичинде консультацияларды өткөрүшөт.
5. Консультациялар жолугушуу түрүндө же Тараптар макулдашкан башка ыкмалар менен жүргүзүлүшү мүмкүн.

9.4-берене
Байланыш пункттары

1. Ар бир Тарап ушул Главанын ишке ашырылышына мониторинг жүргүзүү максатында байланыш пунктун дайындайт. Байланыш пункттары ушул Главаны колдонууну жеңилдетүү үчүн кызматташуу духунда иштеши керек.
2. Тараптар бири-бирине өздөрүнүн байланыш пункттарынын аталыштарын жана байланыш маалыматтарын беришет.
3. Тараптар өздөрүнүн байланыш пункттарындагы ар кандай өзгөрүүлөр жөнүндө бири-бирине токтоосуз кабарлашат.


10-ГЛАВА. ТАРМАКТЫК КЫЗМАТТАШТЫК

10.1-берене
Максаттар

Ушул Главанын максаттары болуп төмөнкүлөр саналат:
(a) жалпы кызыкчылык туудурган багыттар боюнча Тараптардын ортосундагы жана чарба жүргүзүүчү субъекттердин ортосундагы кызматташтыкты бекемдөө, алар төмөнкүлөрдү камтышы мүмкүн: өнөр жай, транспорт, изилдөө, инновация, чакан жана орто ишканалар, энергетика, билим берүү, саламаттыкты сактоо, айлана-чөйрө, телекоммуникация, курулуш, автомобиль өнөр жайы, атайын экономикалык зоналардын иши;
(b) жаңы кошумча нарк чынжырларын түзүү;
(c) биргелешкен долбоорлорду ишке ашырууга көмөктөшүү;
(d) соода жүгүртүүнү көбөйтүүгө көмөктөшүү;
(e)  транзиттик потенциалды өнүктүрүү.

10.2-берене
Тармактык кызматташуунун принциптери жана ыкмалары

1. Ушул Главага ылайык ишке ашырылуучу кызматташтык төмөнкүлөргө негизделүүгө тийиш:
(a)  өз ара пайдалуулук;
(b) Тараптардын улуттук таламдарын, алардын мыйзамдарын жана ченемдик актыларын сактоо;
(c) адилеттүү атаандаштык;
(d) ачык-айкындуулукту жана Тараптардын улуттук артыкчылыктарын, колдо болгон ресурстарды эске алуу менен жана ЕАЭБге мүчө мамлекеттер менен Ирандын ортосунда болгон же пландаштырылган эки тараптуу кызматташуу демилгелерине зыян келтирбестен ишке ашырылууга тийиш.
2. Ушул Главага ылайык ишке ашырылуучу кызматташуунун ыкмалары Тараптардын демилгеси жана каалоосу боюнча камтылышы мүмкүн:
[bookmark: _Hlk204087519](а) транспорт чөйрөсүндө кызматташууну илгерилетүү, анын ичинде транспорттук-логистикалык инфраструктураны жана транспорттук коридорлорду биргелешип өнүктүрүү;
(b) мультимодалдык (айкалышкан) транспорттун өнүгүшү;
(c) илимий изилдөөлөр жана иштеп чыгуулар, ошондой эле инновациялар чөйрөсүндөгү биргелешкен долбоорлор;
(d) Тараптардын ишканаларынын ортосунда кооперациялык байланыштарды түзүү;
(e) заманбап технологияларды колдонуу менен мунайды жана газды чалгындоо, алуу жана ташуу, отун-энергетика комплексинин нефтини кайра иштетүү, нефтехимия жана башка тармактары жаатындагы биргелешкен долбоорлорду ишке ашыруу;
(f) энергетика тармагындагы технологиялар жана инновациялар менен алмашууга көмөктөшүү;
(g) энергиянын натыйжалуулугу, энергияны үнөмдөө жана энергиянын кайра жаралуучу булактары жаатында кызматташууга көмөктөшүү;
(h) билим берүү тармагында кызматташтыкты өнүктүрүү;
(i) инновациялык, атаандаштыкка жөндөмдүү жана натыйжалуу саламаттык сактоону өнүктүрүү максатында медицина жана медициналык технологиялар чөйрөсүндө кызматташтыкты илгерилетүү;
(j) «экологиялык жактан коопсуз өсүү» чөйрөсүндө кызматташтыкты илгерилетүү;
(k) телекоммуникацияларды өнүктүрүү жана модернизациялоо.

10.3-берене
Кызматташтыкты ишке ашыруунун формалары

Тараптар кызматташтыкты төмөнкүлөр аркылуу бекемдөөгө макулдашышты:
1. маалымат алмашуу жана консультацияларды өткөрүү, ошондой эле Тараптардын ишкер коомчулугун маалыматтык жактан колдоо;
1. Тараптардын ишкер коомдоштуктарынын арасында диалогду жана коммуникацияны түзүүгө көмөктөшүү;
1. биргелешкен долбоорлорду илгерилетүү;
1. тармактык кызматташтык маселелерин талкуулоо боюнча биргелешкен форумдарды, көргөзмөлөрдү, эл аралык семинарларды жана илимий конференцияларды уюштуруу;
1. ушул Главага тиешелүү маселелер боюнча эксперттерди даярдоо тажрыйбасын алмашуу.

10.4-берене
Кичи комитеттер жана ad hoc жумушчу топтор

1. Тараптар Ушул Макулдашуунун 1.5-беренесине ылайык түзүлгөн Биргелешкен комитеттин алкагында кичи комитеттерди же ушул Главанын алкагында кызматташууну илгерилетүү максатында ad hoc жумушчу топторун түзүү жөнүндө маселени карай алышат.
2. Мындай кичи комитеттердин же ad hoc жумушчу топтордун өкүлдөрүнүн өкүлчүлүгүн түзүүгө жана деңгээлине тиешелүү маселелер Тараптардын тийиштүү органдарынын ортосунда өзүнчө макулдашылат.

10.5-берене
Байланыш пункттары

1. Ушул Макулдашуунун 10.1-беренесинде көрсөтүлгөн тармактык кызматташтыктын ар бир багыты боюнча Тараптардын тиешелүү органдары ушул Главаны колдонуудан келип чыккан бардык маселелер боюнча өз ара аракеттенүү үчүн байланыш пункттарын дайындайт. Байланыш пункттарынын функциялары өз ичине төмөнкүлөрдү камтыйт:
0. ушул Главаны колдонуу чөйрөсүнүн алкагында маалыматтык алмашууну камсыз кылуу;
0. ушул Главанын колдонулуу чөйрөсүнүн алкагында кызматташуу жөнүндө суроо-талаптарды алуу жана жөнөтүү, ошондой эле тиешелүү жоопторду берүү;
0. ушул Макулдашуунун 10.3-беренесине ылайык макулдашылган кооперациялык долбоорлордун тизмесин жүргүзүү;
0. ушул Макулдашуунун 10.6-беренесине ылайык консультациялар жөнүндө суроо-талаптарды алуу жана жөнөтүү, ошондой эле тиешелүү жоопторду берүү;
0. ушул Главага тиешелүү маселелер боюнча башка Тараптын кызыкдар органдарынын негиздүү суроо-талаптарына ылайык маалымат берүү.
2. Тараптар бири-бирине өздөрүнүн байланыш пункттарынын аталыштарын жана байланыш маалыматтарын беришет.
3. Ар бир Тарап экинчи Тарапка анын байланыш пунктуна байланыштуу бардык өзгөрүүлөр жөнүндө дароо кабарлайт.

10.6-берене
Консультациялар

1. Тараптардын ортосундагы өз ара түшүнүшүүгө көмөктөшүү максатында же ушул Главанын алкагында келип чыккан айрым маселелерди чечүү максатында ар бир Тарап экинчи Тараптын суроо-талабы боюнча ушул Главанын алкагында келип чыккан жана экинчи Тарап көтөргөн маселелер боюнча консультацияларды өткөрөт. Дарегине суроо-талап келип түшкөн тарап экинчи Тараптын консультациясына суроо-талаптын мүмкүн болушунча эртерээк акылга сыярлык мөөнөттө толук жана ар тараптуу каралышын камсыз кылат.
2. Консультациянын предмети болгон маселени талкуулоону илгерилетүү максатында, ар бир Тарап экинчи Тарапка тиешелүү купуя эмес маалымат берүүгө умтулат.
3. Консультациялар жолугушуу формасында же тараптардын макулдашуусу боюнча башка ыкмалар аркылуу өткөрүлөт.

10.7-берене
Транспорт жана транзит чөйрөсүндө кызматташуу боюнча 
кичи комитет

Ушул Макулдашууну натыйжалуу колдонуу жана ишке ашыруу, ошондой эле транзиттин экономикалык максатка ылайыктуулугун жөнөкөйлөтүү жана жогорулатуу чөйрөсүндө кызматташтыкты тереңдетүү максаттары үчүн Транспорт жана транзит чөйрөсүндө кызматташуу боюнча кичи комитет түзүлөт, ал өзүнө ар бир тараптын өкүлдөрүн камтыйт. Транспорт жана транзит чөйрөсүндө кызматташуу боюнча кичи комитет тараптардын макулдашуусу боюнча аныкталган мөөнөттө жана жерде, бирок ушул Макулдашуу күчүнө кирген датадан кийин бир жылдан кечиктирилбестен чакырылат. Транспорт жана транзиттик кызматташтык боюнча кичи комитет өзүнүн ишинин натыйжалары жөнүндө Биргелешкен комитетке отчет берет.

10.8-берене
8-главаны колдонбоо (Талаш-тартыштарды чечүү)

Ушул Макулдашуунун 8-главасы ушул Главага карата колдонулбайт жана Тараптардын бири да ушул Главанын алкагында келип чыккан кандайдыр бир маселе боюнча ушул Макулдашуунун 8-главасынын алкагында талаш-тартыштарды чечүүгө барууга тийиш эмес.



11-ГЛАВА. КОРУТУНДУ ЖОБОЛОР

11.1-берене
Тиркемелер жана кошумча протоколдор

Ушул Макулдашууга бардык тиркемелер жана кошумча протоколдор анын ажырагыс бөлүгү болуп эсептелет.

11.2-берене
Күчүнө кириши 

Ушул Макулдашуу ЕАЭБге мүчө мамлекеттер жана Иран улуттук мыйзамдарда каралган өзүнүн тиешелүү ички юридикалык жол-жоболорун аяктагандыгы жөнүндө, анын ичинде ЕАЭБ жөнүндө келишимдин 
7-беренесине ылайык ЕАЭБ менен үчүнчү тараптын ортосунда ал үчүн эл аралык келишимдин милдеттүүлүгүнө ЕАЭБ макулдугун билдирүү жөнүндө чечимди кабыл алгандыгы жөнүндө акыркы жазуу жүзүндөгү билдирүүнү алган күндөн тартып 60 күндөн кийин күчүнө кирет. Тиешелүү билдирүүлөр менен алмашуу Евразия экономикалык комиссиясы менен Ирандын ортосунда жүргүзүлүүгө тийиш.

11.3-берене
Түзөтүүлөр

Ушул Макулдашуу Тараптардын өз ара жазуу жүзүндөгү макулдугу боюнча өзгөртүлүшү мүмкүн. Бардык түзөтүүлөр ушул Макулдашуунун 
11.2-беренесинин жоболоруна ылайык күчүнө кирет. Бардык оңдоолор ушул Макулдашуунун ажырагыс бөлүгү болуп саналат.

11.4-берене
ЕАЭБге жаңы мүчө мамлекеттин кошулушу

1. Евразия экономикалык комиссиясы Иранга каалаган үчүнчү өлкөнүн ЕАЭБге кирүүгө талапкер статусун алгандыгы жана ЕАЭБге ар кандай киргендиги жөнүндө өз убагында кабарлайт.
2. ЕАЭБге жаңы мүчө мамлекет ушул Макулдашууга Тараптардын өз ара Макулдашуусуна ылайык кошулат. Мындай кошулуу ушул Макулдашууга кошумча протокол түрүндө аткарылат.

11.5-берене
Макулдашууну токтотуу жана жокко чыгаруу

1. Ар бир Тарап экинчи Тарапка 6 ай мурда жазуу жүзүндө эскертүү берүү менен ушул Макулдашууну токтото алат.
2. Ушул Макулдашуунун колдонулушу ЕАЭБ жөнүндө келишимден чыккан ЕАЭБдин кайсы болбосун мүчө мамлекети үчүн токтотулат. ЕАЭБ жөнүндө келишимден чыгып жаткан ар бир ЕАЭБге мүчө мамлекет ЕАЭБ жөнүндө келишимден чыгуу күчүнө кирген күнү ipso-fakto ушул Макулдашуунун катышуучусу болууну токтотот. Евразия экономикалык комиссиясы Иранга мындай чыгуу жөнүндө жазуу жүзүндө мындай чыгуу күнүнө чейин 6 ай мурда кабарлайт. Бул Макулдашуудан мындай чыгуу болгон учурда ар бир Тарап ушул Макулдашуунун 11.3-беренесинде белгиленген жол-жобого ылайык ушул Макулдашууга өзгөртүүлөрдү киргизүүнү сунуш кыла алат.
3. Эгерде ЕАЭБге мүчө мамлекет ушул берененин 2-пунктуна ылайык ушул Макулдашуудан чыкса, бул макулдашуу ЕАЭБ жана ЕАЭБдин калган мүчө мамлекеттери жана Иран үчүн күчүндө калат.

Иран календары боюнча 1402-жылга туура келген ______ _____ ________ 2023-жылы англис тилинде эки түп нускада түзүлдү, эки текст тең бирдей күчкө ээ.

Армения Республикасы үчүн                         Иран Ислам Республикасы үчүн 
Беларусь Республикасы үчүн 
Казакстан Республикасы үчүн
Кыргыз Республикасы үчүн
Россия Федерациясы үчүн
Евразия экономикалык бирлиги үчүн
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1-ТИРКЕМЕ
ТАРИФТИК МИЛДЕТТЕРДИН ТИЗМЕГИ

Ушул тиркемени колдонуу максаттары үчүн:
1. Евразия экономикалык бирлигинин жана Иран Ислам Республикасынын тарифтик милдеттенмелеринин эки тизмеги үчүн, эгерде ушул Тиркеменин 
1 жана 2-секцияларында башкача каралбаса, Макулдашуу күчүнө кирген датадан тартып бардык товарларга карата 0% өлчөмүндөгү бажы алымынын коюмун байланыштыруу деңгээли колдонулууга тийиш.
2. «РНБ» ушул Тиркеменин 1 жана 2-секцияларынын тиешелүү бөлүмчөлөрүндөгү» тарифтик преференция же «Бажы алымдарын квотадан тышкары байланыштыруу деңгээли» колонкаларында ушул Макулдашуунун 2.1-беренесинин 2-абзацында баяндалган учурларды кошпогондо, кайсы болбосун үчүнчү өлкөнүн конкреттүү товарына карата Тарап тарабынан колдонулуучу бажы алымынын коюмун билдирет.
3. Эгерде преференциялык режим ушул Тиркеменин 1 жана 2-секцияларынын тиешелүү бөлүмчөлөрүндө «Тарифтик преференция» же «Бажы алымдарын квотадан тышкары байланыштыруу деңгээли» колонкаларында белгиленген учурда Тарап төмөнкү формулага ылайык экинчи Тараптын болуп жаткан товарларына карата бажы алымдарынын преференциялык коюмдарын колдонот:

 					              (100% − төмөндөтүү)
Преференциалык коюм = РНБ ∗
							100%
мында:
«Төмөндөтүү» ушул Тиркеменин 1 жана 2-секцияларынын тиешелүү бөлүмчөлөрүндөгү «Тарифтик преференция» же «Бажы алымдарын квотадан тышкары байланыштыруу деңгээли» мамычасында көрсөтүлгөн тиешелүү санды билдирет жана бажы алымдарынын преференциялык коюмун эсептөө үчүн колдонулуучу төмөндөтүү пайызын билдирет.
[bookmark: _Hlk203927784]«РНБ» ушул Макулдашуунун 2.1-беренесинин 2-абзацында баяндалган учурларды кошпогондо, Тарап кайсы болбосун үчүнчү өлкөнүн конкреттүү товарына карата колдонгон бажы алымынын коюмун билдирет.
4. Адвалордук бажы алымы колдонулган учурда бажы алымынын преференциялык коюмун эсептөөдө тегеректөө үтүрдөн кийинки биринчи ондук белгиге чейин, ал эми атайын бажы алымы колдонулган учурда тегеректөө үтүрдөн кийинки үчүнчү ондук белгиге чейин жүзөгө ашырылууга тийиш.
5. Эч кандай учурда бажы алымынын преференциялык коюму ушул тиркеменин 1 жана 2-секцияларынын тиешелүү бөлүмчөлөрүндөгү «Тарифтик преференция» же «Бажы алымын квотадан тышкары байланыштыруу деңгээли» тилкелеринде көрсөтүлгөн байланыштыруунун тиешелүү деңгээлинен ашпоого тийиш.



1-СЕКЦИЯ

ЕВРАЗИЯ ЭКОНОМИКАЛЫК БИРЛИГИНИН 
АТАЙЫН ТАРИФТИК МИЛДЕТТЕНМЕЛЕРИ

Ушул Секциянын максаттары үчүн «ГС коду» жана «Сыпаттама» деп Евразия экономикалык бирлигинин номенклатурасынын тиешелүү субпозициячасын жана 31.12.2021-жылга карата колдонулуучу аларга ылайыктуу сыпаттама түшүнүлөт.

	ГС коду 
	Сыпаттамасы
	Тарифтик преференциялар

	0101 30
	· – эшектер
	РНБ

	0101 90
	– башкалар
	РНБ

	0102 31
	– – таза кандуу асыл тукум жаныбарлар
	РНБ

	0103 91
	– – 50 кг салмактан аз
	РНБ

	0103 92
	– – 50 кг салмактагы жана андан көп
	РНБ

	0105 14
	– – каздар
	РНБ

	0105 15
	– – цесаркалар
	РНБ

	0106 11
	– – приматтар
	РНБ

	0106 20
	– рептилиялар (жыландар менен таш бакаларды кошо алганда)
	РНБ

	0201 10
	– бүтүн эт менен жарты эт
	РНБ

	0201 20
	– башка бөлүнгөн, кесек эттер
	РНБ

	0201 30
	– сулп эт
	РНБ

	0202 10
	– бүтүн эт менен жарты эт
	РНБ

	0202 20
	– башка бөлүнгөн, кесек эт
	РНБ

	0202 30
	– сулп эт
	РНБ

	0206 10
	– жаңы же муздатылган, ири мүйүздүү кара мал
	РНБ

	0206 21
	– – тил
	РНБ

	0206 22
	– – боор
	РНБ

	0206 29
	– – башкалар
	РНБ

	0206 30
	– чочконун жаңы же муздатылган эти
	РНБ

	0206 41
	– – боор
	РНБ

	0206 49
	– – башкалар
	РНБ

	0206 80
	– жаңы же муздатылган башкалар
	РНБ

	0206 90
	– тоңдурулган башкалар
	РНБ

	0207 24
	– – бөлүктөргө бөлүнбөгөн, жаңы же муздатылган
	РНБ

	0207 25
	– – бөлүктөргө бөлүнбөгөн, тоңдурулган
	РНБ

	0207 26
	– –жаңы же муздатылган бөлүк эттер жана субазыктар
	РНБ

	0207 27
	– – тоңдурулган бөлүк эттер жана субазыктар
	РНБ

	0207 41
	– –бөлүктөргө бөлүнбөгөн, жаңы же муздатылган
	РНБ

	0207 42
	– – бөлүктөргө бөлүнбөгөн, тоңдурулган
	РНБ

	0207 43
	– – жаңы же муздатылган, майлуу боор
	РНБ

	0207 44
	– – башкалар, жаңы же муздатылган
	РНБ

	0207 45
	– – тоңдурулган башкалар
	РНБ

	0207 51
	– –бөлүктөргө бөлүнбөгөн, жаңы же муздатылган
	РНБ

	0207 52
	– – бөлүктөргө бөлүнбөгөн, тоңдурулган
	РНБ

	0207 53
	– – жаңы же муздатылган майлуу боор
	РНБ

	0207 54
	– – башкалар, жаңы же муздатылган
	РНБ

	0207 55
	– – башкалар, тоңдурулган
	РНБ

	0207 60
	– цесаркалар
	РНБ

	0303 89
	– – башка
	РНБ

	0305 10
	– жегенге жарактуу майда жана кесек балык уну жана балык гранулдары
	РНБ

	0305 44
	– тилапия (Oreochromis spp.), ит балык (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), карп (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni, Megalobrama spp.), угорь (Anguilla spp.), (Lates niloticus) Нил латеси жана (Channa spp.) жылан баш
	РНБ

	0305 54
	– сельдь (Clupea harengus, Clupea pallasii), анчоустар (Engraulis spp.), сардиналар (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), сардинеллалар (Sardinella spp.), килькалар жана шпроттор (Sprattus sprattus), скумбриялар (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus), тропикалык скумбриялар (Rastrelliger spp.), макрелдер (Scomberomorus spp.), ставрида (Trachurus spp.), каранкс (Caranx spp.), кобия (Rachycentron canadum), күзгү балык (Pampus spp.), тынч океан сайрасы (Cololabis saira), он канаттуу ставрида (Decapterus spp.), мойва (Mallotus villosus), кылыч балык (Xiphias gladius), кичинекей темгил тунец (Euthynnus affinis), пеламида (Sarda spp.), балыктар тобу Istiophoridae (марлиндер, желкендер, найза балыктар)
	РНБ

	0305 62
	– – трескалар (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
	РНБ

	0305 72
	– – балыктын баштары, куйруктары, сүзүүчү табарсыктары
	РНБ

	0401 10
	– курамындагы майдын салмагы 1 %дан ашпаган
	РНБ

	0401 20
	– курамындагы майдын салмагы 1 %дан ашкан, бирок 6 %дан ашпаган:
	РНБ

	0401 40
	– курамындагы майдын салмагы 6 %дан ашкан, бирок 10 %дан ашпаган:
	РНБ

	0401 50
	– курамындагы майдын салмагы 10 %дан ашкан
	РНБ

	0402 10
	– күкүмдөлгөн, акшак же башка катуу түрлөрдөгү, курамындагы майдын салмагы 1,5 %дан ашпаган:
	РНБ

	0402 21
	– – кант же башка таттуу кылуучу заттар кошулбаган:
	РНБ

	0402 29
	– – башка
	РНБ

	0402 91
	– – Кант же башка таттуу кылуучу заттар кошулбаган
	РНБ

	0402 99
	– – башкалар
	РНБ

	0403 10
	– йогурт
	РНБ

	0403 90
	– башкалар
	РНБ

	0404 10
	– Коюлтулган же коюлтулбаган, кант же башка таттуу кылуучу заттар кошулган же кошулбаган сүттүн сары суусу менен түрү өзгөргөн сүттүн сары суусу
	РНБ

	0404 90
	– башкалар
	РНБ

	0405 10
	– каймак майы
	РНБ

	0405 20
	– сүт пасталары
	РНБ

	0405 90
	– башкалар
	РНБ

	0406 10
	– сары суу-альбуминдик сырларды кошо алганда, жаңыдан жасалган сырлар (чала бышкан же жетилбеген) жана быштак
	РНБ

	0406 20
	– майдаланган сырлар же порошок сырлары, бардык түрлөрү
	РНБ

	0406 30
	– сүрүп майдаланбаган же күкүмдөлбөгөн эритилген сырлар:
	РНБ

	0406 40 100 0
	– – Рокфор
	РНБ

	0406 40 500 0
	– – Горгонзола
	РНБ

	0406 90
	– башка сырлар
	РНБ

	0409 00
	Таза бал
	РНБ

	 0709 30дан
	1-июндан 31-октябрга чейин
	Төмөндөө 75%, уюу деңгээли 2,5%

	  0709 60 100 1ден
	1-июлдан 30-сентябрга чейин

	Төмөндөө 50%, уюу деңгээли 5%

	 0709 60 100 2 дан
	1-октябрдан 31-октябрга чейин
	РНБ

	 0709 60 910 0 дан
	1-июлдан 31-октябрга чейин
	РНБ

	 0709 60 950 0 дан
	1-июлдан 31-октябрга чейин
	РНБ

	 0709 60 990 0 дан
	1-июлдан 31-октябрга чейин
	Төмөндөө 50%, уюу деңгээли 6%

	 0807 11 дан
	1-июндан 31-октябрга чейин
	РНБ

	 0807 19 дан
	1-июндан 31-октябрга чейин
	РНБ

	1001 11
	– – уруктук
	РНБ

	1002 10
	– уруктук
	РНБ

	1004 10
	– уруктук
	РНБ

	1007 10
	– уруктук
	РНБ

	1008 40
	– росичка (Digitaria spp.)
	РНБ

	1008 50
	– киноа же күрүч алабатасы (Chenopodium quinoa)
	РНБ

	1008 60
	– тритикале
	РНБ

	1008 90
	– башка дан өсүмдүктөрү
	РНБ

	1211 40
	– апийим саманы
	РНБ

	1701 12
	– – кызылча канты
	РНБ

	1701 13
	– – ушул Главанын 2-субпозициясынын эскертүүсүндө көрсөтүлгөн камыш канты
	РНБ

	1701 14
	– – башка камыш канты
	РНБ

	1701 91
	– – даам-жыпар жыт берүүчү же боёгуч кошундулар менен
	РНБ

	1701 99
	– – башка
	РНБ

	1901 10
	– чекене сатууга коюлган балдардын тамак-ашы
	РНБ

	1901 90
	– башка
	РНБ

	2001 10
	– бадыраңдар жана корнишондор
	РНБ

	2002 10
	– бүтүндөй же кесилген помидорлор
	РНБ

	2004 10
	– картошка
	РНБ

	2004 90
	– башка жашылчалар менен жашылчалардын кошундулары
	РНБ

	2005 51
	– – тазаланган төө буурчак
	РНБ

	2005 59
	– – башка
	РНБ

	2006 00
	Кант кошуп консерваланган (кант сиробу сиңирилген, жылтыратылган же шекер кошулган) жашылчалар, жемиштер, жаңгактар, жемиштердин кабыгы жана өсүмдүктөрдүн башка бөлүктөрү
	РНБ

	2204 30
	– башка жүзүмдөн жасалган сусло
	РНБ

	2207 10
	– Спирт концентрациясынын көлөмү 80 % жана андан көп болгон денатураланбаган этил спирти
	РНБ

	2207 20
	– ар кандай концентрациядагы, денатурдаштырылган этил спирти жана башка спирт тундурмалары
	РНБ

	2303 30
	– барда жана сыра ачытуудан же шарап ачытуудан калган башка калдыктар
	РНБ

	2306 10
	– пахтанын уругунан
	РНБ

	2402 20
	– тамеки камтуучу сигаралар
	РНБ

	2402 90
	– башка
	РНБ

	2403 11
	– –ушул Главанын субпозициясындагы 
1-эскертүүсүндө көрсөтүлгөн, кальян үчүн тамеки
	РНБ

	2403 19
	– – башка
	РНБ

	2620 21
	– – этил бензининин шламы жана этил антидетонациялык кошундулар
	РНБ

	2621 10
	– шаар чарбасынын калдыктарын өрттөөдөн калган күл менен калган калдыктар
	РНБ

	2705 00
	Мунай газдары менен башка газ сымал көмүр суутектерден башка, таш көмүр, суу, генератор газы жана ушул сыяктуу газдар
	РНБ

	2707 20
	– толуол
	РНБ

	2707 30
	– ксилол
	РНБ

	2707 91
	– – креозот майы
	РНБ

	2708 20
	– пек коксу
	РНБ

	2714 10
	– Кара чайырлуу же мунайлуу сланецтер жана кара чайырлуу кум таштар
	РНБ

	2801 10
	– хлор
	РНБ

	2801 30
	– фтор; бром
	РНБ

	2803 00
	Көмүртек (башка жерде аты аталбаган же киргизилбеген көмүртектин башка формалары жана ыш)
	РНБ

	2804 10
	– суутек
	РНБ

	2804 21
	– – аргон
	РНБ

	2804 29
	– – башка
	РНБ

	2804 30
	– азот
	РНБ

	2804 40
	– кычкылтек
	РНБ

	2804 50
	– бор; теллур
	РНБ

	2804 69
	– – башка
	РНБ

	2804 80
	– мышьяк
	РНБ

	2804 90
	– селен
	РНБ

	2805 12
	– – кальций
	РНБ

	2805 40
	– сымап
	РНБ

	2806 20
	– хлорсульфон кычкылы
	РНБ

	2809 10
	– Дифосфор пентаоксиди
	РНБ

	2809 20
	– фосфор кычкылы жана полифосфор кычкылдары
	РНБ

	2811 21
	– – көмүртектин диоксиди
	РНБ

	2812 11
	– – карбонил дихлориди (фосген)
	РНБ

	2812 12
	– – фосфор оксихлориди
	РНБ

	2812 13
	– – фосфор трихлориди
	РНБ

	2812 14
	– – фосфор пентахлориди
	РНБ

	2812 17
	– – тионил хлориди
	РНБ

	2812 19
	– – башка
	РНБ

	2815 12
	– – суулуу эритмеде (натрий щелочтуу же суюк сода)
	РНБ

	2820 10
	– марганец диоксиди
	РНБ

	2820 90
	– башка
	РНБ

	2821 10
	–темир оксиддери жана гидроксиддери
	РНБ

	2824 10
	– Коргошун монооксиди (коргошун оксиди, массикот)
	РНБ

	2825 40
	– никель оксиддери жана гидроксиддери
	РНБ

	2825 50
	– жез оксиддери жана гидроксиддери
	РНБ

	2825 80
	– сурманын оксиддери
	РНБ

	2827 41
	– – жез
	РНБ

	2831 90
	– башка
	РНБ

	2832 30
	– тиосульфаттар
	РНБ

	2833 24
	– – никель
	РНБ

	2835 22
	– – моно- же динатрий
	РНБ

	2835 26
	– – кальцийдин башка фосфаттары
	РНБ

	2835 29
	– – башка
	РНБ

	2835 31
	– – натрий трифосфаты (натрий триполифосфаты)
	РНБ

	2835 39
	– – башка
	РНБ

	2836 60
	– барий карбонаты
	РНБ

	2837 19
	– – башка
	РНБ

	2837 20
	– комплекстүү цианиддер
	РНБ

	2840 30
	– пероксобораттар (пербораттар)
	РНБ

	2841 69
	– – башка
	РНБ

	2841 70
	– молибдаттар
	РНБ

	2841 80
	– вольфраматтар
	РНБ

	2844 50
	– ядролук реакторлор менен иштетилген жылуулук бөлүп чыгаруучу (нурланган) элементтер
	РНБ

	2845 10
	– оор суу (дейтерий оксиди)
	РНБ

	2845 90
	– башка
	РНБ

	2846 10
	– церийдин кошундулары
	РНБ

	2846 90
	– башка
	РНБ

	2849 20
	– кремний
	РНБ

	2852 10
	– белгилүү бир химиялык курам
	РНБ

	2853 10
	– цианид хлориди (хлорциан)
	РНБ

	2901 10
	– каныккан
	РНБ

	2902 11
	– – циклогексан
	РНБ

	2902 20
	– бензол
	РНБ

	2902 42
	– – м-ксилол
	РНБ

	2902 43
	– – п-ксилол
	РНБ

	2902 44
	– – ксилол изомерлеринин кошундулары
	РНБ

	2902 60
	– этилбензол
	РНБ

	2902 70
	– кумол
	РНБ

	2903 11
	– – хлорометан (метилхлорид) жана хлорэтан (этилхлорид)
	РНБ

	2903 14
	– – төрт хлордуу көмүртек
	РНБ

	2903 22
	– – трихлорэтилен
	РНБ

	2903 29
	– – башкалар
	РНБ

	2903 31
	– – этилендибромид (ISO) (1,2-дибромэтан)
	РНБ

	2903 72
	– – дихлортрифторэтандар
	РНБ

	2903 73
	– – дихлорфторэтандар
	РНБ

	2903 74
	– – хлордифторэтандар
	РНБ

	2903 75
	– – дихлорпентафторпропандар
	РНБ

	2903 76
	– – Бромхлородифторметан, бромтрифторметан жана дибромтетрафторетандар
	РНБ

	2903 77
	– – Башкалар, тек фтор жана хлор менен пергалогенделген
	РНБ

	2903 78
	– – Башка пергалогенделген туундулар
	РНБ

	2903 79
	– – башкалар
	РНБ

	2903 81
	– – 1,2,3,4,5,6-гексахлорциклогексан (ГХГ (ISO)), линданды кошо алганда (ISO, INN)
	РНБ

	2903 82
	– – альдрин (ISO), хлордон (ISO) жана гептахлор (ISO)
	РНБ

	2903 92
	– –гексахлорбензол (ISO) жана ДДТ (ISO) (клофенотан (INN), 1,1,1-трихлор-2,2-бис
(п-хлорфэнил) этан)
	РНБ

	2903 93
	– – пентахлорбензол (ISO)
	РНБ

	2904 31
	– – перфтороктансульфон кислотасы
	РНБ

	2904 36
	– – перфтороктансульфонилфторид
	РНБ

	2905 17
	– – Додекан-1-ол (лаурил спирти), гексадекан-1-ол (цетил спирти) жана октадекан-1-ол (стеарил спирти)
	РНБ

	2905 19
	– – башка
	РНБ

	2905 22
	– – ациклдык терпендик спирттер
	РНБ

	2905 31
	– – этиленгликоль (этандиол)
	РНБ

	2905 41
	– – 2-этил-2-(гидроксиметил) пропан-1,3-диол (триметилолпропан)
	РНБ

	2905 43
	– – маннит
	РНБ

	2906 11
	– – ментол
	РНБ

	2906 12
	– – циклогексанол, метилциклогексанолдор жана диметилциклогексанолдор
	РНБ

	2906 13
	– – стериндер менен инозиттер
	РНБ

	2906 19
	– – башка
	РНБ

	2906 21
	– – бензил спирти
	РНБ

	2907 12
	– – крезолдор жана алардын туздары
	РНБ

	2907 15
	– – нафтолдор жана алардын туздары
	РНБ

	2907 22
	– – гидрохинон (хинол) жана анын туздары
	РНБ

	2907 29
	– – башка
	РНБ

	2908 11
	– – пентахлорфенол (ISO)
	РНБ

	2908 19
	– – башка
	РНБ

	2908 99
	– – башка
	РНБ

	2909 11
	– – жөнөкөй диэтил эфири
	РНБ

	2909 20
	– жөнөкөй циклоалкандык, циклоалкендик же циклотерпендик эфирлер жана алардын галогенделген, сульфатталган, нитриттелген же нитрозилделген туундулары
	РНБ

	2909 30
	– жөнөкөй жыпар жыттуу эфирлер жана алардын галогенделген, сульфатталган, нитриттелген же нитрозилделген туундулары
	РНБ

	2909 50
	– эфир фенолы, эфир спирттүү фенол жана алардын галогенделген, сульфатталган, нитриттелген же нитрозилделген туундулары
	РНБ

	2910 10
	– оксиран (этиленоксид)
	РНБ

	2912 21
	– – бензальдегид
	РНБ

	2912 41
	– – ванилин (4-гидрокси-3-метоксибензальдегид)
	РНБ

	2912 42
	– – этилванилин (3-этокси-4-гидроксибензальдегид)
	РНБ

	2912 49
	– – башкалар
	РНБ

	2912 50
	– циклдык альдегиддердин полимерлери
	РНБ

	2913 00
	2912-товардык позициясындагы кошундулардын галогенделген, сульфатталган, нитриттелген же нитрозилделген туундулары
	РНБ

	2914 13
	– – 4-метилпентан-2-он (метилизобутилкетон)
	РНБ

	2914 19
	– – башка
	РНБ

	2914 23
	– – ионондор жана метилионондор
	РНБ

	2914 31
	– – фенилацетон (фенилпропан-2-он)
	РНБ

	2914 39
	– – башка
	РНБ

	2914 40
	– кетоноспирттер жана кетоноальдегиддер
	РНБ

	2914 62
	– – коэнзим Q10 (убидекаренон (INN))
	РНБ

	2914 71
	– – хлордекон (ISO)
	РНБ

	2914 79
	– – башка
	РНБ

	2915 13
	– – кумурска кычкылынын татаал эфирлери
	РНБ

	2915 24
	– – уксус ангидриди
	РНБ

	2915 50
	– пропион кычкылы, анын туздары жана татаал эфирлер
	РНБ

	2915 60
	– май кислоталары, валериан кислоталары, алардын туздары жана эфирлери
	РНБ

	2916 13
	– – метакрил кычкылы жана анын туздары
	РНБ

	2916 16
	– – бинапакрил (ISO)
	РНБ

	2916 19
	– – башкалар
	РНБ

	2916 20
	– циклоалкан, циклоалкен же циклотерпен монокарбондук кычкылдар, алардын ангидриддери, галогенангидриддери, пероксиддери, перокс кычкылдары жана алардын туундулары
	РНБ

	2916 34
	– – фэнилуксус кычкылы жана анын туздары
	РНБ

	2917 13
	– – азелаин кычкылы жана себацин кычкылы, алардын туздары жана татаал эфирлери
	РНБ

	2917 19
	– – башка
	РНБ

	2917 33
	– – динонил- же дидецилортофталаттар
	РНБ

	2917 35
	– – фтал ангидриди
	РНБ

	2918 16
	– – глюкон кычкылы, анын туздары жана татаал эфирлери
	РНБ

	2918 17
	– – 2,2-дифенил-2-гидроксиацет кислотасы (бензил кислотасы)
	РНБ

	2918 18
	– – хлорбензилат (ISO)
	РНБ

	2918 19
	– – башкалар
	РНБ

	2918 21
	– – салицил кычкылы жана анын туздары
	РНБ

	2918 22
	– – о-ацетилсалицил кычкылы, анын туздары жана татаал эфирлери
	РНБ

	2918 29
	– – башкалар
	РНБ

	2918 30
	– альдегиддик же кетондук топту камтыган, бирок башка кычкылтеги бар функционалдык топту камтыбаган карбон кычкылдары, алардын ангидриддери, галогенангидриддери, пероксиддери, перокс кычкылдары жана алардын туундулары
	РНБ

	2918 91
	– – 2,4,5-Т (ISO) (2,4,5-трихлорфеноксиуксус кычкылы), анын туздары жана татаал эфирлери
	РНБ

	2919 10
	– трис(2,3-дибромпропил) фосфат
	РНБ

	2920 11
	– – паратион (ISO) жана паратионметил (ISO) (метилпаратион)
	РНБ

	2920 21
	– – диметилфосфит
	РНБ

	2920 22
	– – диэтилфосфит
	РНБ

	2920 23
	– – триметилфосфит
	РНБ

	2920 29
	– – башкалар
	РНБ

	2920 30
	– эндосульфан (ISO)
	РНБ

	2921 12
	– – 2-(N,N-диметиламин)этилхлорид гидрохлорид
	РНБ

	2921 13
	– – 2-(N,N-диэтиламин)этилхлорид гидрохлорид
	РНБ

	2921 14
	– – 2-(N,N-диизопропиламин) этилхлорид гидрохлорид
	РНБ

	2921 19
	– – башкалар
	РНБ

	2921 22
	– – Гексаметилендиамин жана анын туздары
	РНБ

	2921 43
	– – Толуидиндер жана алардын туундулары; ушул кошундулардын туздары
	РНБ

	2921 44
	– – дифэниламин жана анын туундулары; ушул кошундулардын туздары
	РНБ

	2921 45
	– – 1-нафтиламин (α-нафтиламин), 2-нафтиламин (β-нафтиламин) жана алардын туундулары; ушул кошундулардын туздары
	РНБ

	2921 46
	– – амфетамин (INN), бензфетамин (INN), дексамфетамин (INN), этиламфетамин (INN), фенкамфамин (INN), лефетамин (INN), левамфетамин (INN), мефенорекс (INN) жана фентермин (INN); ушул кошундулардын туздары
	РНБ

	2921 49
	– – башкалар
	РНБ

	2922 16
	– – диэтаноламмония перфтороктансульфонат
	РНБ

	2922 18
	– – 2-(N,N-диизопропиламин)этанол
	РНБ

	2922 21
	– – аминогидроксинафталин-сульфо кычкылдар жана алардын туздары
	РНБ

	2922 29
	– – башкалар
	РНБ

	2922 39
	– – башкалар
	РНБ

	2922 42
	– – глутамин кычкылы жана анын туздары
	РНБ

	2922 43
	– – Антранил кычкылы жана анын туздары
	РНБ

	2923 10
	– холин жана анын туздары
	РНБ

	2923 30
	– тетраэтиламмония перфтороктансульфонат
	РНБ

	2923 40
	– дидецилдиметиламмония перфтороктансульфонат
	РНБ

	2924 11
	– – мепробамат (INN)
	РНБ

	2924 12
	– – фторацетамид (ISO), монокротофос (ISO) жана фосфамидон (ISO)
	РНБ

	2924 23
	– – 2-ацетамидобензой кычкылы (N-ацетилантранил кычкылы) жана анын туздары
	РНБ

	2924 24
	– – этинамат (INN)
	РНБ

	2924 25
	– – алахлор (ISO)
	РНБ

	2925 12
	– – глутетимид (INN)
	РНБ

	2925 19
	– – башкалар
	РНБ

	2925 21
	– – хлордимеформ (ISO)
	РНБ

	2926 20
	– 1-цианогуанидин (дициандиамид)
	РНБ

	2926 30
	– фенпропорекс (INN) жана анын туздары; метадон (INN) – орто аралык продуктулар (4-циано-2-диметиламин-4,4-дифэнилбутан)
	РНБ

	2926 40
	– альфа-фенилацетоацетонитрил
	РНБ

	2927 00
	Диазо-, азо- же азоксикошундулар
	РНБ

	2930 20
	– тиокарбаматтар менен дитиокарбаматтар
	РНБ

	2930 30
	– тиурам моно-, ди- же тетрасульфиддер
	РНБ

	2930 70
	– бис(2-гидроксиэтил) сульфид (тиодигликоль (INN))
	РНБ

	2930 80
	– алдикарб (ISO), каптафол (ISO) и метамидофос (ISO)
	РНБ

	2930 90
	– башкалар
	РНБ

	2931 20
	– трибутилол кошундулары
	РНБ

	2931 31
	– – диметилметилфосфонат
	РНБ

	2931 32
	– – диметилпропилфосфонат
	РНБ

	2931 33
	– – диэтилэтилфосфонат
	РНБ

	2931 36
	– – (5-этил-2-метил-2-оксид-1,3,2-диоксафосфинан-5-ил) метил метил метилфосфонат
	РНБ

	2931 38
	– – метилфосфон кислотасынын тузу жана (аминоиминометил)мочевина (1 1)
	РНБ

	2932 11
	– – тетрагидрофуран
	РНБ

	2932 13
	– – фурфурил жана тетрагидрофурфурил спирттери
	РНБ

	2932 14
	– – сукралоза
	РНБ

	2932 20
	– лактондор
	РНБ

	2932 91
	– – изосафрол
	РНБ

	2932 93
	– – пиперонал
	РНБ

	2932 95
	– – тетрагидроканнабинолдор (бардык изомерлер)
	РНБ

	2933 11
	– – феназон (антипирин) жана анын туундулары
	РНБ

	2933 19
	– – башкалар
	РНБ

	2933 21
	– – гидантоин жана анын туундулары
	РНБ

	2933 31
	– – пиридин жана анын туздары
	РНБ

	2933 41
	– – леворфанол (INN) жана анын туздары
	РНБ

	2933 49
	– – башкалар
	РНБ

	2933 52
	– – Малонилмочевина (барбитур кычкылы) жана анын туздары
	РНБ

	2933 53
	– – аллобарбитал (INN), амобарбитал (INN), барбитал (INN), буталбитал (INN), бутобарбитал, циклобарбитал (INN), метилфенобарбитал (INN), пентобарбитал (INN), фенобарбитал (INN), секбутабарбитал (INN), секобарбитал (INN) жана винилбитал (INN); ушул кошундулардын туздары
	РНБ

	2933 54
	– – башка малонилмочевина туундулары (барбитур кычкылдары); ушул кошундулардын туздары
	РНБ

	2933 55
	– – Лопразолам (INN), меклоквалон (INN), метаквалон (INN) жана зипепрол (INN); ушул кошундулардын туздары
	РНБ

	2933 72
	– – клобазам (INN) жана метиприлон (INN)
	РНБ

	2933 92
	– – азинфосметил (ISO)
	РНБ

	2934 91
	– – аминорекс (INN), бротизолам (INN), клотиазепам (INN), клоксазолам (INN), декстроморамид (INN), галоксазолам (INN), кетазолам (INN), мезокарб (INN), оксазолам (INN), пемолин (INN), фендиметразин (INN), фенметразин (INN) жана
суфентанил (INN); ушул кошундулардын туздары
	РНБ

	2935 10
	– N-метилперфтороктансульфонамид
	РНБ

	2935 20
	– N-этилперфтороктансульфонамид
	РНБ

	2935 50
	– башка перфтороктансульфонамиддер
	РНБ

	2936 23
	– – B2 витамини жана анын туундулары
	РНБ

	2936 24
	– – D- же DL-пантотен кычкылы (B3 витамини же B5 витамини), анын туундулары
	РНБ

	2936 25
	– – B6 витамини жана анын туундулары
	РНБ

	2936 26
	– – B12 витамини жана анын туундулары
	РНБ

	2936 27
	– – C витамини жана анын туундулары
	РНБ

	2936 28
	– – E витамини жана анын туундулары
	РНБ

	2937 50
	– простагландиндер, тромбоксандар жана лейкотриендер, алардын туундулары жана структуралык ушул сыяктуулары
	РНБ

	2938 10
	– рутозид (рутин) жана анын туундулары
	РНБ

	2938 90
	– башкалар
	РНБ

	2939 20
	– хинна жыгачынын кабыгынан бөлүнгөн алкалоиддер жана алардын туундулары; ушул кошундулардын туздары
	РНБ

	2939 30
	– кофеин жана анын туздары
	РНБ

	2939 41
	– – эфедрин жана анын туздары
	РНБ

	2939 42
	– – псевдоэфедрин (INN) жана анын туздары
	РНБ

	2939 43
	– – катин (INN) жана анын туздары
	РНБ

	2939 44
	– – норэфедрин жана анын туздары
	РНБ

	2939 49
	– – башкалар
	РНБ

	2939 51
	– – фенетиллин (INN) жана анын туздары
	РНБ

	2939 59
	– – башкалар
	РНБ

	2939 61
	– – эргометрин (INN) жана анын туздары
	РНБ

	2939 62
	– – эрготамин (INN) жана анын туздары
	РНБ

	2939 63
	– – лизергиновая кислота и ее соли
	РНБ

	2939 71
	– –кокаин, экгонин, левометамфетамин, метамфетамин (INN), рацемат метамфетамин; туздар, татаал эфирлер жана алардын башка туундулары
	РНБ

	2939 80
	– башкалар
	РНБ

	2940 00
	Сахарозадан, лактозадан, мальтозадан, глюкозадан жана фруктозадан башка, химиялык таза канттар; канттардын жөнөкөй эфирлери, канттардын ацеталдары жана канттардын татаал эфирлери, алардын туздары, 2937, 2938 же 2939 товардык позициясындагы продуктулардан башка.
	РНБ

	2941 20
	– Стрептомициндер жана алардын туундулары; ушул кошундулардын туздары
	РНБ

	3101 00
	Аралашкан же аралашпаган, химиялык жолдор менен иштетилген же иштетилбеген, жаныбарлардан же өсүмдүктөрдөн алынган жер семирткичтер; өсүмдүктөрдөн же жаныбарлардан алынган азыктарды аралаштыруу же химиялык жолдор менен иштетүү аркылуу алынган жер семирткичтер
	РНБ

	3102 21
	– – сульфат аммония
	РНБ

	3102 60
	– кош туздар жана кальций нитраты менен аммоний нитратынын кошундулары
	РНБ

	3102 80
	– мочевина менен аммоний нитратынын суулуу же аммиактуу эритиндидеги кошундулары
	РНБ

	3103 19
	– – башкалар
	РНБ

	3105 60
	–курамында эки азыктандыруучу элементи: фосфор менен калий бар минералдык же химиялык жер семирткичтер
	РНБ

	3105 90
	– башкалар
	РНБ

	3207 10
	– даяр пигменттер, даяр айнек күңүрттөгүчтөр, даяр боёктор жана ушул сыяктуу препараттар
	РНБ

	3207 30
	– жылтырактар суюк жана ушул сыяктуу препараттар
	РНБ

	3210 00
	Башка боёктор менен лактар (эмалдарды, политураларды жана желим боёкторун кошо алганда); тери иштетүү үчүн пайдаланылуучу суу пигменттери:
	РНБ

	3211 00
	даяр сиккативдер
	РНБ

	3212 10
	– ныгыруу үчүн фольга
	РНБ

	3212 90
	– башкалар
	РНБ

	3215 11
	– – кара
	РНБ

	3303 00
	Атыр жана туалет суусу
	РНБ

	3304 99
	– – башкалар
	РНБ

	3305 90
	– башкалар
	РНБ

	3307 30
	– жыпар жыттуу туздар жана душ алуу үчүн башка курамдар
	РНБ

	3307 90
	– башкалар
	РНБ

	3401 30
	– курамында самын бар же жок, суюктук же крем түрүндөгү жана чекене сатуу үчүн өлчөлүп коюлган үстүртөн-активдүү органикалык заттар менен терини жуу үчүн каражаттар
	РНБ

	3402 19
	– – башкалар
	РНБ

	3405 10
	–бут кийимдер же булгаары үчүн ваксалар, кремдер жана ушул сыяктуу каражаттар
	РНБ

	3405 20
	– Жыгач эмеректерге, полдорго же жыгачтан жасалган башка буюмдарга кам көрүү үчүн полиролдор, мастикалар жана ушул сыяктуу каражаттар
	РНБ

	3405 30
	– металлдарды жылтыратуучу каражаттардан башка, автомобиль кузовдоруна арналган полиролдор менен ушул сыяктуу каражаттар
	РНБ

	3405 40
	– тазартуучу пасталар менен порошоктор жана башка тазартуучу каражаттар
	РНБ

	3405 90
	– башкалар
	РНБ

	3506 91
	– – 3901ден 3913кө чейинки товардык позициялардагы полимерлердин же резинанын негизиндеги желимдер
	РНБ

	3602 00
	Ок-дарыдан башка, даяр жарылуучу заттар
	РНБ

	3701 91
	– – түстүү сүрөт үчүн (полихромдуу)
	РНБ

	3701 99
	– – башка
	РНБ

	3702 31
	– – түстүү сүрөт үчүн (полихромдуу)
	РНБ

	3702 32
	– – башка, күмүш галогэнидинин эмульсиясы менен
	РНБ

	3702 39
	– – башка
	РНБ

	3702 41
	– – Эни 610 ммден ашкан жана узундугу 200 мден ашкан, түстүү сүрөт үчүн (полихромдуу)
	РНБ

	3702 42
	– – түстүү сүрөт үчүн (полихромдуу) плёнкадан башка, эни 610 ммден ашкан 42 жана узундугу 200 м чоң
	РНБ

	3702 43
	– – эни 610 ммден ашкан жана узундугу 200мден ашпаган
	РНБ

	3702 44
	– – эни 105 ммден ашкан, 610 ммден ашпаган
	РНБ

	3702 52
	– – эни 16 мм ашпаган
	РНБ

	3702 53
	– – Слайддар үчүн эни 16 ммден ашкан, бирок 35 ммден ашпаган жана узундугу 30 мден ашпаган
	РНБ

	3702 54
	– – эни 16 ммден ашкан, бирок 35 ммден ашпаган жана узундугу 30 мден ашпаган, диапозитивтерге арналган плёнкадан башка
	РНБ

	3702 55
	– –эни 16 ммден ашкан, бирок 35 ммден ашпаган жана узундугу 30 мден ашкан
	РНБ

	3702 56
	– – эни 35 ммден ашкан
	РНБ

	3702 96
	– –эни 35 ммден ашпаган жана узундугу 30 мден ашпаган
	РНБ

	3702 97
	– – эни 35 мм ашпаган жана узундугу 30 м ашкан
	РНБ

	3702 98
	– – эни 35 мм ашкан
	РНБ

	3704 00
	Сүрөт пластинкалары, плёнка, кагаз, картон жана текстиль материалдары, экспозицияланган, бирок чыгарылбаган
	РНБ

	3705 00
	фотопластинкалар жана фотоплёнка, экспозицияланган жана чыгарылган, киноплёнкадан башка:
	РНБ

	3805 10
	– чайырдан, жыгачтан же сульфаттан жасалган скипидар
	РНБ

	3806 90
	– башка
	РНБ

	3808 94
	– – дезинфекциялоочу каражаттар
	РНБ

	3811 19
	– – башка
	РНБ

	3811 21
	– – курамында кара чайырлуу тектерден алынган мунай же мунай продуктулары бар
	РНБ

	3811 90
	– башкалар
	РНБ

	3815 90
	– башкалар
	РНБ

	3816 00
	Отко чыдамдуу цементтер, курулуштарга арналган эритиндилер, бетондор жана ушул сыяктуу курамдар, 3801 товардык позициясындагы товарлардан башка
	РНБ

	3820 00
	Антифриздер жана муздун тоңушуна каршы даяр суюктуктар
	РНБ

	3824 71
	– – хлорфторуглодороддорду (КФК) камтыган, гидрохлорфтороглодороддорду (ГХФУ), перфтороглодороддорду (ПФУ) же гидрофтороглодороддорду (ГФУ)камтыган же камтыбаган
	РНБ

	3824 72
	– – Курамында бромхлородифторметан, бромтрифторметан же дибромтетрафторэтандар бар
	РНБ

	3824 76
	– – Курамында 1,1,1 - трихлорэтан (метилхлороформ) бар
	РНБ

	3824 77
	– – Курамында бромометан (метилбромид) же бромхлорметан бар
	РНБ

	3824 81
	– – курамында оксиран (этиленоксиди) бар
	РНБ

	3824 83
	– – Курамында трис (2,3-дибромпропил) фосфаты бар
	РНБ

	3824 84
	– –альдрин (ISO), камфехлор (ISO) (токсафен), хлордан (ISO), хлордекон (ISO), ДДТ (ISO) (клофенотан (INN), 1,1,1-трихлор-2,2-бис(п-хлорфенил)этан), диэлдрин (ISO, INN), эндосульфан (ISO), эндрин (ISO), гептахлор (ISO)
же мирекс (ISO) камтыган
	РНБ

	3824 86
	– – курамында пентахлорбензол (ISO) же гексахлорбензол (ISO) бар
	РНБ

	3824 87
	– – курамында перфтороктансульфон кислотасы, анын туздары, перфтороктансульфонамиддер же перфтороктансульфонил фториди бар
	РНБ

	3825 10
	– шаар чарбасынын калдыктары
	РНБ

	3825 20
	– агынды суулар шламы
	РНБ

	3825 41
	– – галогенделген
	РНБ

	3825 49
	– – башкалар
	РНБ

	3825 50
	– металлдарды иштетүү үчүн пайдаланылган эритиндилер, гидравликалык суюктуктар, токтоткуч суюктуктар жана антифриздер
	РНБ

	3825 61
	– – курамында негизинен органикалык компоненттер болгон
	РНБ

	3825 69
	– – башка
	РНБ

	3901 10
	– салыштырмалуу салмагы 0,94төн кем полиэтилен:
	РНБ

	3901 20
	– салыштырмалуу салмагы 0,94 же андан көп полиэтилен
	РНБ

	3901 30
	– винилацетатты этилен сополимерлери
	РНБ

	3901 40
	– салыштырма салмагы 0,94 аз болгон этилен-альфа-олефин сополимерлери
	РНБ

	3902 10
	– полипропилен
	РНБ

	3902 30
	– пропилен сополимерлери
	РНБ

	3902 90
	– башкалар
	РНБ

	3903 11
	– – көбүктөнүүчү
	РНБ

	3903 19
	– – башкалар
	РНБ

	3903 30
	– акрилонитрилбутадиенстиролдүү (АBS) сополимерлер
	РНБ

	3903 90
	– башкалар
	РНБ

	3904 10
	– башка компоненттер менен аралашпаган поливинилхлориди
	РНБ

	3907 40
	– – пластикалык
	РНБ

	3907 61
	– – илешкектүүлүк саны 78 мл / г же андан жогору
	РНБ

	3907 69
	– – башкалар
	РНБ

	3909 50
	– полиуретандар
	РНБ

	3911 90
	– башкалар
	Төмөндөө 8%, уюу деңгээли 6%

	3912 12
	– – пластикалык
	РНБ

	3912 31
	– – карбоксиметил целлюлоза жана анын туздары
	РНБ

	3912 90
	– башкалар
	РНБ

	3913 10
	– альгин кислотасы, анын туздары жана эфирлери
	РНБ

	3917 10
	– катып калган протеиндерден же целлюлоза материалдарынан жасалма кабыкчалар (колбаса үчүн)
	РНБ

	3917 39 000 1
	– – – тышы иштетилген же иштетилбеген, бирок кандайдыр бир иштетүүгө дуушар болбогон, узуну тууралай кесилиштин максималдуу өлчөмүнөн ашкан тигишсиздер жана кесиндиге кесилгендер
	Төмөндөө 20%, байланыш деңгээли5,2%

	3917 39 000 3
	– – – – – жарандык аба кемелери үчүн арналган орнотулган фитингдери менен5)
	Төмөндөө 20%, байланыш деңгээли4%

	3917 39 000 8
	– – – – – башкалар
	Төмөндөө 50%, уюу деңгээли 3,3%

	3920 10 230 0
	– – – – – жарым өткөргүч же басма схемаларын өндүрүүдө пайдаланылуучу фоторезист тасмасын алуу үчүн калыңдыгы 20 мкм же андан ашык, бирок 40 мкм ашпаган полиэтилен тасмасы
	Төмөндөө 50%, байланыш деңгээли 3,3%

	3920 10 240 0
	– – – – – чоюлуучу тасма
	Төмөндөө 50%, байланыш деңгээли3,3%

	3920 10 250 0
	– – – – – башкалар
	Төмөндөө 50%, уюу деңгээли 3,3%

	3920 10 280 0
	– – – – 0,94 же андан ашык
	Төмөндөө 50%, уюу деңгээли 3,3%

	3920 10 400 1
	– – – – калыңдыгы 10,8 мкмден кем эмес, бирок 13,2 мкмден ашпаган полиэтилентерефталат катмарынан жана калыңдыгы 59,2 мкмден кем эмес, бирок 72,8 мкмден ашпаган этилен полимерлеринин катмарынан турган, туурасы 144,6 ммден кем эмес, бирок 145,4 ммден ашпаган фотоэлектр клеткаларынын электроддорун фиксациялоо үчүн пленка5)
	Төмөндөө 50%, уюу деңгээли 3,3%

	3920 10 400 9
	– – – – башкалар
	Төмөндөө 50%, байланыш деңгээли3,3%

	3921 11
	– – стирол полимерлеринен
	РНБ

	3921 12
	– – винихлорид полимерлеринен
	РНБ

	3923 90
	– башкалар
	РНБ

	3924 90
	– башкалар
	Төмөндөө 50%, байланыш деңгээли6%

	4002 41
	– – латекс
	РНБ

	4002 49
	– – башкалар
	РНБ

	4002 51
	– – латекс
	РНБ

	4002 70
	– этиленпропилендиендин байланышпаган (EРDM) каучугу
	РНБ

	4002 80
	– 4001 товардык позициясындагы ар кандай продуктулары менен ушул товардык позициядагы ар кандай продуктулардын кошулмалары
	РНБ

	4005 20
	– эритиндилер; 4005 10 субпозициясында көрсөтүлгөндөн башка, башка дисперсиялар
	РНБ

	4006 10
	– шиналарды калыбына келтирүү үчүн протектордук дайындама
	РНБ

	4010 34
	– – сырткы айланасынын өлчөмү 180 см ашкан, бирок 240 см ашпаган, катуулаткыч тасмалардан башка трапеция түрүндөгү конвейердик тасмалар
	РНБ

	4010 36
	– – сырткы айланасы 150 см ашкан, бирок 198 см ашпаган синхрондук кайыштар
	РНБ

	4101 20
	– ар биринин салмагы кургак абалда 8 кгдан ашпаган, кургатылган абалда 10 кг же бууга бышырылган, нымдуу туздалган же башка консервацияланган 16 кг бүтүн терилер
	РНБ

	4102 10
	– жүнү бар
	РНБ

	4103 20
	– рептилиялар
	РНБ

	4103 30
	– чочконуку
	РНБ

	4106 31
	– – нымдуу абалдагы (хромдолгон жарым фабрикаттарды кошо алганда)
	РНБ

	4106 32
	– – кургак абалдагы (краст)
	РНБ

	4106 40
	– рептилиялар
	РНБ

	4106 91
	– – нымдуу абалдагы (хромдолгон жарым фабрикаттарды кошо алганда)
	РНБ

	4113 30
	– рептилиялар
	РНБ

	4114 10
	– замша (комбинацияланган замшани кошо алганда)
	РНБ

	4206 00
	ичегиден (жибек куртунун фиброининен алынган булалардан тышкары), жоон ичегиден, ыйлаакчалардан же тарамыштардан буюмдар
	РНБ

	4301 30
	– төмөндөгүдөй тукумдагы: астрахандык, куйруктуу, каракүл, перси жана ушул сыяктуу тукумундагы козулар, ошондой эле, башы, куйругу же таманы бар же жок индия, кытай, моңгол же тибет тукумундагы бүтүн козулар
	РНБ

	4301 60
	– башы, куйругу же таманы бар же жок бүтүн түлкүлөр
	РНБ

	4301 90
	– Тери буюмдарын даярдоого жарамдуу башы, куйругу, таманы жана башка бөлүктөрү же кыйындылары
	РНБ

	4302 20
	– жыйналбаган башы, куйругу, таманы жана башка бөлүктөрү же кыйыктары
	РНБ

	4407 22
	– – суринам вироласы, көңдөй феба жана бальза
	РНБ

	4407 25
	– – кочкул-кызыл сөңгөктүү шорея, аксур-кызыл сөңгөктүү шорея жана шорея бакау
	РНБ

	4407 26
	– – ар түрлүү шореянын, парашореянын, пентакменин сөңгөгү, шореянын бардык түрлөрүнүн чел кабыктуу сөңгөгү, парашорея, шорея фагуцина жана шореянын башка түрлөрү менен жыпар жыттуу фрагрэа
	РНБ

	4407 27
	– – цилиндрдик энтандрофрагма
	РНБ

	4407 28
	– – бийик хлорофора же африкалык тик жыгачы
	РНБ

	4412 33
	– – башка, жок эле дегенде, бир сырткы катуу жыгачтан жасалган алдер (Alnus spp.), күл (Fraxinus spp.), бук (Fagus spp.), кайың (Betula spp.), алча (Prunus spp.), каштан (Castanea spp.), карагаш (Ulmus spp.), эвкалипт (Eucalyptus spp.), гикори (Carya spp.), ат каштаны (Aesculus spp.), липа (Tilia spp.), чынар (Acer spp.), эмен (Quercus spp.), платан (Platanus spp.), теректер жана аспендер (Populus spp.), робиния (Robinia spp.), лириодендрон (Liriodendron spp.) же жаңгак (Juglans spp.)
	РНБ

	4418 99
	– – башкалар
	РНБ

	4706 30
	– бамбуктан башкалар
	РНБ

	4706 93
	– – механикалык же химиялык процестерди айкалыштыруудан алынган
	РНБ

	4707 30
	– негизинен жыгачтын массасынан алынган кагаз же картон (мисалы үчүн, газеталар, журналдар жана ушул сыяктуу басма продукциялары)
	РНБ

	4810 31
	– – массада текши агартылган жана булалардын жалпы массасынын 95%дан көбүн химиялык жолдор менен алынган жыгачтын буласы түзөт, 1 м2 салмагы 150 г же андан аз
	РНБ

	4810 32
	– – массада текши агартылган жана булалардын жалпы массасынын 95%дан көбүн химиялык жолдор менен алынган жыгачтын буласы түзөт, 1 м2 салмагы 150 г ашкан
	РНБ

	4810 39
	– – башкалар
	РНБ

	4813 10
	– китепчелер же түтүкчөлөр формасында
	РНБ

	4905 91
	– – китептер түрүндө
	РНБ

	5103 30
	– жандыктардын кылчык жүндөрүнүн калдыктары
	РНБ

	5108 10
	– аппарат менен ийрилген
	РНБ

	5108 20
	– тытылып ийрилген
	РНБ

	5110 00
	Чекене сатуу үчүн өлчөлүп коюлган же өлчөлүп коюлбаган, жандыктардын кылчык жүнүнөн же аттын кылынан (аттын кылынан эшилген нокто жасоочу жипти кошо алганда) ийрилген жип
	РНБ

	5205 14
	– – Сызыктык тыгыздыгы 192,31 дтекстен аз, бирок 125 дтекстен кем эмес (52 метрдик номурдан жогору, бирок 80 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5205 15
	– – сызыктык тыгыздыгы 125 дтекстен кем (80 метрдик номурдан жогору)

	РНБ

	5205 21
	– – сызыктык тыгыздыгы 714,29 дтекс же андан көп (14 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5205 23
	– – Сызыктык тыгыздыгы 232,56 дтекстен аз, бирок 192,31 дтекстен кем эмес (43 метрдик номурдан жогору, бирок 52 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5205 24
	– – сызыктык тыгыздыгы 192,31 дтекстен аз, бирок 125 дтекстен кем эмес (52 метрдик номурдан жогору, бирок 80 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5205 26
	– – сызыктык тыгыздыгы 125 дтекстен аз, бирок 106,38 дтекстен кем эмес (80 метрдик номурдан жогору, бирок 94 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5205 27
	– – сызыктык тыгыздыгы 106,38 дтекстен аз, бирок 83,33 дтекстен кем эмес (94 метрдик номурдан жогору, бирок 120 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5205 28
	– – сызыктык тыгыздыгы 83,33 дтекстен кем (120 метрдик номурдан жогору)
	РНБ

	5205 33
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 232,56 дтекстен аз, бирок 192,31 дтекстен кем эмес (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 43 метрдик номурдан жогору, бирок 52 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5205 34
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 192,31 дтекстен аз, бирок 125 дтекстен кем эмес (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 52 метрдик номурдан жогору, бирок 80 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5205 35
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 125 дтекстен кем (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 80 метрдик номурдан жогору)
	РНБ

	5205 41
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 714,29 дтекс же андан көп (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 14 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5205 42
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 714,29 дтекстен аз, бирок 232,56 дтекстен кем эмес (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 14 метрдик номурдан жогору, бирок 43 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5205 44
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 192,31 дтекстен аз, бирок 125 дтекстен кем эмес (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 52 метрдик номурдан жогору, бирок 80 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5205 46
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 125 дтекстен аз, бирок 106,38 дтекстен кем эмес (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 80 метрдик номурдан жогору, бирок 94 метрдик номурдан жогору эмес)

	РНБ

	5205 47
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 106,38 дтекстен аз, бирок 83,33 дтекстен кем эмес (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 94 метрдик номурдан жогору, бирок 120 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5206 14
	– – сызыктык тыгыздыгы 192,31 дтекстен аз, бирок 125 дтекстен кем эмес (52 метрдик номурдан жогору, бирок 80 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5206 15
	– – сызыктык тыгыздыгы 125 дтекстен кем (80 метрдик номурдан жогору)
	РНБ

	5206 22
	– – сызыктык тыгыздыгы 714,29 дтекстен аз, бирок 232,56 дтекстен кем эмес (14 метрдик номурдан жогору, бирок 43 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5206 23
	– – сызыктык тыгыздыгы 232,56 дтекстен аз, бирок 192,31 дтекстен кем эмес (43 метрдик номурдан жогору, бирок 52 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5206 24
	– – сызыктык тыгыздыгы 192,31 дтекстен аз, бирок 125 дтекстен кем эмес (52 метрдик номурдан жогору, бирок 80 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5206 25
	– – сызыктык тыгыздыгы 125 дтекстен кем (80 метрдик номурдан жогору)
	РНБ

	5206 31
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 714,29 дтекс же андан көп (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 14 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5206 32
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 714,29 дтекстен аз, бирок 232,56 дтекстен кем эмес (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 14 метрдик номурдан жогору, бирок 43 метpдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5206 33
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 232,56 дтекстен аз, бирок 192,31 дтекстен кем эмес (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 43 метрдик номурдан жогору, бирок 52 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5206 34
	– –бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 192,31 дтекстен аз, бирок 125 дтекстен кем эмес (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 52 метрлик номурдан жогору, бирок 80 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5206 35
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 125 дтекстен кем (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 80 метрдик номурдан жогору)
	РНБ

	5206 42
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 714,29 дтекстен аз, бирок 232,56 дтекстен кем эмес (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 14 метрдик номурдан жогору, бирок 43 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5206 43
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 232,56 дтекстен аз, бирок 192,31 дтекстен кем эмес (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 43 метрдик номурдан жогору, бирок 52 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5206 44
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 192,31 дтекстен аз, бирок 125 дтекстен кем эмес (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 52 метрдик номурдан жогору, бирок 80 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5206 45
	– – бир жиптүү ийрилген жип үчүн сызыктык тыгыздыгы 125 дтекстен кем (бир жиптүү ийрилген жип үчүн 80 метрдик номурдан жогору)
	РНБ

	5301 10
	– зыгыр чийки заты же чыланган зыгыр
	РНБ

	5402 34
	– – полипропилен
	РНБ

	5402 48
	– – башка полипропилен
	РНБ

	5402 49
	– – башкалар
	РНБ

	5403 31
	– – эшилбеген же 120 кр/м ашпаган чыйратылган вискоза
	РНБ

	5403 32
	– – 120 кр/м ашкан чыйратылган вискоза
	РНБ

	5403 33
	– – ацетилцеллюлозадан
	РНБ

	5404 19
	– – башкалар
	РНБ

	5408 10
	– бышыктыгы жогору болгон вискоза жиптерден жасалган кездемелер
	РНБ

	5408 21
	– – агартылбаган же агартылган
	РНБ

	5408 24
	– – басып чыгарылган
	РНБ

	5501 90
	– башкалар
	РНБ

	5503 11
	– – арамиддерден
	РНБ

	5509 41
	– – бир жиптүү ийрилген жип
	РНБ

	5509 91
	– – негизинен же жалаң гана жандыктардын жүнү же уяң жүнү менен аралашкан
	РНБ

	5509 92
	– – негизинен же жалаң гана пахта булалары менен аралашкан
	РНБ

	5510 11
	– – бир жиптүү ийрилген жип
	РНБ

	5510 12
	– – көп чыйратылган (эшилген) же бир чыйратылган ийрилген жип
	РНБ

	5511 20
	– синтетикалык булалардан, курамындагы ушул булалардын салмагы 85 % же андан көп
	РНБ

	5514 12
	– – тескери саржаны кошуп алганда 3 же 4 жиптүү саржалык токулуштагы полиэфирдик булалардан
	РНБ

	5514 19
	– – башка кездемелер
	РНБ

	5514 22
	– – тескери саржаны кошуп алганда 3 же 4 жиптүү саржалык токулуштагы полиэфирдик булалардан
	РНБ

	5514 23
	– – полиэфирдик булалардан алынган башка кездемелер
	РНБ

	5514 29
	– – башка кездемелер
	РНБ

	5514 41
	– –Болотнайлык токулуштагы полиэфирдик булалардан
	РНБ

	5514 43
	– – полиэфирдик булалардан алынган башка кездемелер
	РНБ

	6002 40
	– курамында массасы 5 % же андан көп болгон элостамердик жиптер бар, бирок резина жиби жок
	РНБ

	6006 41
	– – агартылбаган же агартылган
	РНБ

	6006 43
	– – ийрилген түстүү жиптерден жасалган
	РНБ

	6302 21
	– – пахта жиптен жасалган
	РНБ

	6302 60
	– түктүү сүлгү кездемелеринен тигилген же ийрилген пахта жибинен токулган түктүү материалдан тигилген ушул сыяктуу даараткана жана ашкана сүлгүлөрү
	РНБ

	6305 32
	– – сыйымдуулугу чоң болгон ийкемдүү аралык контейнерлер
	РНБ

	6305 33
	– – полиэтиленден же башка полипропиленден жасалган тилкелерден же тасмалардан же ушул сыяктуу формалардан жасалган
	РНБ

	6305 39
	– – башкалар
	РНБ

	6904 10
	– курулуш кыштары
	Төмөндөө 50%, уюу деңгээли 7,5%

	6909 12
	– – моос шкаласы боюнча катуулук эквиваленти 9 же андан жогору болгон буюмдар
	РНБ

	7015 10
	– көздүн көрүүсүн түзөө үчүн айнектер
	РНБ

	7017 20
	– 0 ºС ден баштап 300 ºС ге чейинки температура аралыгында К-га 5 х 10-6дан ашпаган сызыктык кеңейүү коэффициенти бар башка айнектен жасалган
	РНБ

	7208 10
	– рулону менен, ысык прокаттоодон башка, андан ары иштетилбеген, рельефтүү сүрөтү менен
	РНБ

	7208 40
	–  рулону менен эмес, ысык прокаттоодон башка, андан ары иштетилбеген, рельефтүү сүрөтү бар
	РНБ

	7208 90
	– башкалар
	РНБ

	7209 90
	– башкалар
	РНБ

	7211 23
	– – курамында көмүртектин массасы 0,25 %дан аз болгон
	РНБ

	7216 40
	– бийиктиги 80 мм же андан көп ысык чоюудан, ысык созуудан же экструдациялоодон башка, тик бурчтуу профилдер же андан ары иштетилбеген жактары кырдуу профилдер
	РНБ

	7217 30
	– гальваникалык же башка да баалуу эмес металлдар менен капталган
	РНБ

	7220 90
	– башкалар
	РНБ

	7226 99
	– – башкалар
	РНБ

	7304 49
	– – башкалар
	РНБ

	7305 19
	– – башкалар
	РНБ

	7403 21
	– – жез менен цинктин негизиндеги эритмелер (латунь)
	РНБ

	7403 22
	– – Жезге жана калайга негизделген эритмелер (коло)
	РНБ

	7408 21
	– – Жез менен цинктин негизиндеги эритмелерден (латундар)
	РНБ

	7408 29
	– – башкалар
	РНБ

	7409 21
	– – рулону менен
	РНБ

	7409 29
	– – башкалар
	РНБ

	7501 20
	– никель оксиддеринин агломераттары жана никель металлургиясынын башка да продуктулары
	РНБ

	7804 20
	– күкүмдөр жана кабырчыктар
	РНБ

	7806 00
	Коргошундан жасалган башка буюмдар
	РНБ

	7907 00
	Цинктен жасалган башка буюмдар
	РНБ

	8102 97
	– – калдыктар жана сыныктар
	РНБ

	8104 20
	– калдыктар жана сыныктар
	РНБ

	8105 30
	– калдыктар жана сыныктар
	РНБ

	8109 30
	– калдыктар жана сыныктар
	РНБ

	8112 13
	– – калдыктар жана сыныктар
	РНБ

	8112 22
	– – калдыктар жана сыныктар
	РНБ

	8403 10
	– казандар
	РНБ

	8419 89
	– – башкалар
	РНБ

	8424 10
	– толтурулган же бош өрт өчүргүчтөр
	РНБ

	8443 11
	– – офсеттик басып чыгаруу үчүн оромдуу машиналар
	РНБ

	8443 12
	– – офсеттик басма үчүн, барактуу, кеңселик машиналар (жазылган/ачык түрүндө бир жагы 22 см ашпаган, ал эми экинчиси – 36 см ашпаган барактарды пайдалануучу))
	РНБ

	8443 14
	– – жогорку басма үчүн, флексографиялык машиналарды кошпогондо, оромдуу машиналар
	РНБ

	8456 12
	– – башка жарык же фотондук нурлануу процесстерин колдонуу менен иштөө
	РНБ

	8459 41
	– – сандык башкаруу менен
	РНБ

	8467 91
	– – чынжырлуу араалар
	РНБ

	8470 21
	– – басуучу түзүлүштөрү ичинде боло турган
	РНБ

	8470 30
	– башка эсептегич машиналар
	РНБ

	8477 30
	– үйлөтүлгөн куюу машиналары
	РНБ

	8481 90
	– бөлүктөрү
	РНБ

	8484 20
	– механикалык тыгыздагычтар
	РНБ

	8486 40
	– ушул топтун 9 (В) эскертүүсүндө аталган машиналар жана аппаратуралар
	РНБ

	8502 40
	– электр айлануучу конвертерлер
	РНБ

	8504 10
	– разряд лампалары же түтүктөр үчүн балласт
	РНБ

	8504 21
	– – кубаттуулугу 650 кВт ашпаган
	РНБ

	8504 22
	– – кубаттуулугу 650 кВт ашык, бирок 10 000 кВт көп эмес
	РНБ

	8504 23
	– – кубаттуулугу 10 000 кВт ашык
	РНБ

	8504 31
	– – 1 кВАдан ашпаган кубаттуулугу менен
	РНБ

	8504 32
	– – кубаттуулугу 1 кВАдан ашык, бирок 16 кВАдан ашык эмес
	РНБ

	8504 33
	– – кубаттуулугу 16 кВАдан ашык, бирок 500 кВАдан ашык эмес
	РНБ

	8504 34
	– – кубаттуулугу 500 кВАдан жогору
	РНБ

	8504 40
	– статикалык кайра түзүүчүлөр
	РНБ

	8507 10
	– поршендүү кыймылдаткычтарды от алдыруу үчүн колдонулуучу коргошун
	РНБ

	8507 50
	– гидрид никелдүү
	РНБ

	8510 90
	– бөлүктөр
	РНБ

	8516 50
	– микро толкундуу мештер
	РНБ

	8517 62
	– – үн, сүрөт же башка маалыматтарды, анын ичинде коммутациялык шаймандарды жана роутерлерди кабыл алуу, өзгөртүү жана берүү же калыбына келтирүү үчүн машиналар
	РНБ

	8519 50
	– телефондук авто жооп кайтаргычтар
	РНБ

	8522 10
	– үн тарткычтар
	РНБ

	8530 10
	– темир жолдор жана трамвай жолдору үчүн жабдуу
	РНБ

	8533 31
	– – 20 Вттан ашпаган жол берилген кубаттуулук менен
	РНБ

	8533 39
	– – башкалар
	РНБ

	8533 90
	– бөлүктөр
	РНБ

	8539 31
	– – термикалык катод менен люминесценттиктер
	РНБ

	8540 91
	– – электрондук нурлантуу түтүктөрү
	РНБ

	8541 21
	– – 1 Вт азыраак чачыратуучу кубаттуулук менен
	РНБ

	8541 30
	– 1 Вт азыраак чачыратуучу кубаттуулук менен
	РНБ

	8541 50
	– башка жарым өткөргүч түзүлүштөр
	РНБ

	8541 60
	– чогултулган пьезоэлектрдик кристаллдар
	РНБ

	8543 10
	–бөлүкчөлөрдүн ылдамдаткычтары
	РНБ

	8544 19
	– – башкалар
	РНБ

	8603 10
	– тышкы электр энергия булагы менен иштеген
	РНБ

	8603 90
	– башкалар
	РНБ

	8605 00
	Темир жол же трамвай вагондору, өзү жүрбөгөн жүргүнчү вагондору; жүк ташуучу вагондор
	РНБ

	
	өзү жүрүүчү эмес атайын темир жол же трамвай вагондору (86.04 товардык позицияга киргендерден башкасы)
	

	8606 10
	– бардык типтеги вагон цистерналар
	РНБ

	8606 30
	– 8606.10 субпозициясына киргендерден башка, өзү түшүрүүчү вагондор
	РНБ

	8606 92
	– – ачык, 60 см бийиктикте алынбай турган борттору менен
	РНБ

	8606 99
	– – башкалар
	РНБ

	8607 19
	– – башкалар, анын ичинде тетиктер
	РНБ

	8701 93
	– – 37 кВттан ашык, бирок 75 кВттан ашык эмес
	РНБ

	8701 94
	– – 75 кВттан ашык, бирок 130 кВттан ашык эмес
	РНБ

	8701 95
	– – 130 кВттан ашык
	РНБ

	8702 10
	– кысуудан от алдыруучу ичтен күйүүчү поршендүү кыймылдаткычы менен (дизель же жарым дизель)
	РНБ

	8703 21
	– – 1000 см³ ашпаган кыймылдаткыч цилиндринин жумушчу көлөмү менен
	РНБ

	8703 22
	– – 1000 см³ ашык, бирок 1500 см³ ашпаган кыймылдаткыч цилиндринин жумушчу көлөмү менен:
	РНБ

	8703 23
	– – 1500 см³ ашык, бирок 3000 см³ ашпаган кыймылдаткычтын цилиндринин жумушчу көлөмү менен
	РНБ

	8704 10
	– жолсуз шарттарда пайдаланууга арналган самосвал автомобилдер
	РНБ

	8704 21
	– – толук 5 тоннадан ашык эмес салмагы менен
	РНБ

	8704 22
	– – толук 5 тоннадан ашык, бирок 10 тоннадан ашпаган салмагы менен
	РНБ

	8704 31
	– – транспорт каражатынын толук массасы 5 тоннадан ашпаган
	РНБ

	8705 10
	– автокрандар
	РНБ

	8705 30
	– өрт өчүрүүчү транспорт каражаттары
	РНБ

	8705 40
	– бетон аралаштыруучу автоунаалар
	РНБ

	8714 93
	– – эркин жүрүүчү жана втулка тормоздук ступицалардан башка ступицалар, ашып өтүү муфталарынын чынжыр жылдызчалары
	РНБ

	8714 94
	– – тормоздор, анын ичинде эркин жүрүүчү жана втулка тормоздук ступицалар, алардын тетиктери
	РНБ

	8716 20
	– айыл чарбасы үчүн өзү жүктөөчү же өзү түшүрүүчү прицептер жана жарым прицептер
	РНБ

	8716 39
	– – башкалар
	РНБ

	8716 80
	– башка транспорт каражаттары
	РНБ

	8803 10
	– аба винттери жана жана негизги винттер жана алардын тетиктери
	РНБ

	8803 20
	– шасси жана алардын тетиктери
	РНБ

	8803 30
	– башка учактардын жана вертолеттордун тетиктери
	РНБ

	8803 90
	– башкалар
	РНБ

	8907 10
	– аба толтуруп үйлөтүүчү плоттор
	РНБ

	9001 10
	– оптикалык була, оптикалык була кендир жиптери жана кабелдер
	РНБ

	9006 30
	– атайын суунун түбүн, аэросүрөт тартуу үчүн же ички органдарды медициналык же хирургиялык изилдеп көрүү үчүн арналган камералар; сот же криминалисттик максаттар үчүн салыштыруу жүргүзүүгө мүмкүндүк берүүчү камералар
	РНБ

	9008 90
	– тетиктер жана шаймандар
	РНБ

	9010 50
	– фото лабораториялары (анын ичинде кинолабораториялар) үчүн аппаратура жана жабдуу; башкалар, негатоскоптор
	РНБ

	9010 90
	– тетиктер жана шаймандар
	РНБ

	9011 10
	– стереоскопиялык микроскоптор
	РНБ

	9011 90
	– тетиктер жана аксессуарлар
	РНБ

	9012 10
	– оптикалыктан башка микроскоптор; дифракциялык аппараттар
	РНБ

	9015 40
	– Фотограмметриялык, геодезиялык же топографиялык приборлор жана шаймандар
	РНБ

	9018 12
	– – ультра үн менен сканерлөөчү аппаратура
	РНБ

	9018 14
	– – сцинтиграфиялык жабдуулар
	РНБ

	9022 21
	– – медициналык, хирургиялык, стоматологиялык же ветеринардык тармакта колдонуу үчүн
	РНБ

	9022 29
	– – башка максаттар үчүн
	РНБ

	9026 20
	– басымды өлчөө же контролдоо үчүн
	РНБ

	9027 20
	– хроматографтар жана электрофорез үчүн приборлор
	РНБ

	9030 40
	– телекоммуникациялар үчүн атайын иштелип чыккан приборлор жана аппаратура, башкалар (мисалы, кайчылаш үндөрдү, күчөткүч коэффициенттерин, бурмалоо коэффициенттерин өлчөгүчтөр, псофометрлер)
	РНБ

	9030 82
	– – жарым өткөргүч пластиналарды же приборлорду өлчөө же текшерүү үчүн
	РНБ

	9031 41
	– –жарым өткөргүч пластиналарды же түзүлүштөрдү текшерүү үчүн же фотомаскаларды текшерүү үчүн же жарым өткөргүч приборлорду өндүрүүдө колдонулуучу фотомаскалар
	РНБ

	9031 80
	– башка приборлор, жабдуулар жана машиналар
	РНБ

	9108 11
	– – механикалык көрсөткүчтү орнотууга мүмкүндүк берүүчү механикалык көрсөткүчү же түзүлүшү менен гана
	РНБ

	9108 12
	– – опто-электрондук көрсөткүч менен гана
	РНБ

	9108 19
	– – башкалар
	РНБ

	9109 10
	– электр энергиясы менен иштейт
	РНБ

	9201 20
	– роялдар
	РНБ

	9202 10
	– ийилчек аспаптар
	РНБ

	9209 30
	– музыкалык аспаптардын кылдары
	РНБ

	9209 91
	– – фортепианонун тетиктери жана шаймандары
	РНБ

	9209 94
	– – 9207 товардык позициясындагы музыкалык аспаптардын тетиктери жана шаймандары
	РНБ

	9401 10
	– авиацияда колдонулуучу отургучтар
	РНБ

	9403 60
	– башка жыгач эмеректер
	РНБ

	9506 12
	– – Лыжалар үчүн бекемдегичтер
	РНБ

	
	
	





ИРАН ИСЛАМ РЕСПУБЛИКАСЫНАН ЕВРАЗИЯ ЭКОНОМИКАЛЫК БИРЛИГИНИН БАЖЫ АЙМАГЫНА ИМПОРТТООДО ТАРИФТИК КВОТАЛАР КОЛДОНУЛУУЧУ ТОВАРЛАРДЫН ТИЗМЕГИ

	ГС коду
	Сыпаттамасы 
	Квотанын көлөмү жана квотанын ичинде бажы алымынын байланыштыруу деңгээли
	Квотадан тышкары бажы алымдарынын милдеттүү деңгээли

	0207 11
	– – бөлүктөргө бөлүнбөгөн, жаңы же муздатылган
	жылына 5000 тонна, 0%
	РНБ

	0207 12
	– – бөлүктөргө бөлүнбөгөн, тоңдурулган:
	
	

	0207 13
	– – жаңы же муздатылган бөлүк эттер жана субазыктар:
	
	

	0207 14
	– –тоңдурулган бөлүк эттер жана субазыктар:
	
	

	0701 90 100 0
	– – крахмал өндүрүү үчүн
	жылына 
20 000 тонна, 0%
	РНБ

	0701 90 500 0
	– – – жаш, 1-январдан 
30-июнга чейин
	
	25% төмөндөө, 7,5% байлоо деңгээли

	0701 90 900 0
	– – – башка
	
	25% төмөндөө, 7,5% байлоо деңгээли

	0702 00 000 1
	– 1-январдан 31-мартка чейин
	жылына 
33 000 тонна, 0%
	40% төмөндөө, 6% байлоо деңгээли, бирок 1 кг үчүн 0,032 евродон кем эмес

	0702 00 000 2
	– 1-апрелден 30-апрелге чейин
	
	25% төмөндөө, 11,3% байлоо деңгээли, бирок 1 кг үчүн 0,032 евродон кем эмес

	0702 00 000 3
	– 1-майдан 14-майга чейин
	
	25% төмөндөө, 11,3% байлоо деңгээли, бирок 
1 кг үчүн 0,032 евродон кем эмес

	0702 00 000 4
	– 15-майдан 31-майга чейин
	
	25% төмөндөө, 11,3% байлоо деңгээли, бирок 
1 кг үчүн 0,032 евродон кем эмес

	0702 00 000 5
	– 1-июндан 30-сентябрга чейин
	
	25% төмөндөө, 11,3% байлоо деңгээли, бирок 
1 кг үчүн 0,032 евродон кем эмес

	0702 00 000 6
	– 1-октябрдан 31-октябрга чейин
	
	25% төмөндөө, 7,5% байлоо деңгээли, бирок 
1 кг үчүн 0,032 евродон кем эмес

	0702 00 000 7
	– 1-ноябрдан 20-декабрга чейин
	
	40% төмөндөө, 6% байлоо деңгээли, бирок 1 кг үчүн 0,032 евродон кем эмес

	0702 00 000 9
	– 21-декабрдан 31-декабрга чейин
	
	40% төмөндөө, 6% байлоо деңгээли, бирок 1 кг үчүн 0,032 евродон кем эмес

	0704 90 100 1
	– – – капуста
	жылына 15 000 тонна,
0%
	25% төмөндөө, 9,8% байлоо деңгээли 

	0704 90 100 9
	– – – башкалар
	
	25% төмөндөө, 9,8% байлоо деңгээли

	0704 90 900 0
	– – башка
	
	25% төмөндөө, 8,3% байлоо деңгээли 

	0706 10
	– сабиз жана шалгам
	жылына 10 000 тонна,
0%
	25% төмөндөө, 9 % байлоо деңгээли 

	0706 90
	– башкалар
	жылына 10 000 тонна,
0%
	25% төмөндөө, 9 % байлоо деңгээли

	0707 00 050 1
	– – 1-январдан февралдын аягына чейин
	жылына 43 000 тонна,
0%
	50% төмөндөө, 5% байлоо деңгээли, бирок 1 кг үчүн 0,027 евродон кем эмес

	0707 00 050 2
	– – 1-марттан 30-апрелге чейин
	
	25% төмөндөө, 11,3% байлоо деңгээли, бирок 
1 кг үчүн 0,06 евродон кем эмес

	0707 00 050 3
	– – 1-майдан 15-майга чейин
	
	25% төмөндөө, 11,3% байлоо деңгээли, бирок 
1 кг үчүн 0,06 евродон кем эмес

	0707 00 050 4
	– – 16-майдан 30-сентябрга чейин
	
	25% төмөндөө, 11,3% байлоо деңгээли, бирок 
1 кг үчүн 0,06 евродон кем эмес

	0707 00 050 5
	– – 1-октябрдан 31-октябрга чейин
	
	25% төмөндөө, 11,3% байлоо деңгээли, бирок 
1 кг үчүн 0,06 евродон кем эмес

	0707 00 050 6
	– – 1-ноябрдан 10-ноябрга чейин
	
	50% төмөндөө, 5% байлоо деңгээли, бирок 1 кг үчүн 0,027 евродон кем эмес

	0707 00 050 9
	– – 11-ноябрдан 31-декабрга чейин
	
	50% төмөндөө, 5% байлоо деңгээли, бирок 1 кг үчүн 0,027 евродон кем эмес

	0707 00 900 0
	– – корнишондор
	
	РНБ

	0808 10 100 0
	– – сидр өндүрүү боюнча, жапырт, 16-сентябрдан 
15-декабрга чейин
	жылына 
140 000 тонна, 0%
	РНБ

	0808 10 800 1
	– – – 1-январдан 31-мартка чейин
	
	40% төмөндөө, 7,5% байлоо деңгээли 1 кг үчүн 0,022 евро 

	0808 10 800 2
	– – – 1-апрелден 30-июнга чейин
	
	40% төмөндөө, 0,019% байлоо деңгээли 1 кг үчүн 0,019 евро

	0808 10 800 3
	– – – 1-июлдан 31-июлга чейин
	
	25% төмөндөө, байлоо деңгээли 1 кг үчүн 
0,027 евро

	0808 10 800 5
	– – – – Голден Делишес же Гренни Смит сорттору
	
	РНБ

	0808 10 800 6
	– – – – башкалар
	
	25% төмөндөө, байлоо деңгээли 1 кг үчүн 
0,051 евро

	0808 10 800 7
	– – – – Голден Делишес же Гренни Смит сорттору
	
	РНБ

	0808 10 800 8
	– – – – башкалар
	
	25% төмөндөө, байлоо деңгээли 1 кг үчүн 
0,041 евро

	2002 90 110 0
	– – – таза салмагы 1 кг ашык баштапкы таңгакта
	жылына 20 000 тонна,
0%
	РНБ

	2002 90 190 0
	– – – таза салмагы 1 кг ашпаган баштапкы таңгакта
	
	25% төмөндөө, байлоо деңгээли 8,3%, бирок 0,042 кг үчүн 1 евродон кем эмес

	2002 90 310 0
	– – – 1 кг ашык таза салмактагы баштапкы таңгактарда
	
	25% төмөндөө, байлоо деңгээли 8,3%, бирок 0,041 кг үчүн 1 евродон кем эмес

	2002 90 390 0
	– – – таза салмагы 1 кг ашпаган баштапкы таңгакта
	
	25% төмөндөө, байлоо деңгээли 8,3%, бирок 0,042 кг үчүн 1 евродон кем эмес

	2002 90 910 0
	– – – таза салмагы 1 кг ашык баштапкы таңгакта
	
	
25% төмөндөө, байлоо деңгээли 8,3%, бирок 0,041 кг үчүн 1 евродон кем эмес

	2002 90 990 0
	– – – таза салмагы 1 кг ашпаган баштапкы таңгакта
	
	25% төмөндөө, байлоо деңгээли 8,3%, бирок 0,042 кг үчүн 1 евродон кем эмес







2-СЕКЦИЯ 
ИРАН ИСЛАМ РЕСПУБЛИКАСЫНЫН АТАЙЫН ТАРИФТИК МИЛДЕТТЕНМЕЛЕРИ

[bookmark: _Hlk203931328]Бул Секциянын максаттары үчүн «ГС коду» жана «Сыпаттама» деп Иран Ислам Республикасынын номенклатурасынын тиешелүү субпозициячасын жана 31.12.2021-ж. карата колдонулуучу аларга ылайыктуу сыпаттама түшүнүлөт.

	ГС коду
	Сыпаттамасы 
	Тарифтик преференциялар

	0302 11
	– – форель (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache жана Oncorhynchus chrysogaster)
	байлоо деңгээли 40%

	0302 73
	– – карп (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoeveni,
Megalobrama spp.)
	РНБ

	0302 89
	– – башкалар
	РНБ

	0303 11
	– – кызыл балык же нерка (Oncorhynchus nerka)
	РНБ

	0303 12
	– – башка тынч океан лососу (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus masou жана Oncorhynchus rhodurus)
	РНБ

	0303 14
	– – форель (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache жана
Oncorhynchus chrysogaster)
	РНБ

	0303 29
	– – башкалар
	РНБ

	0303 31
	– – палтус (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus stenolepis)
	РНБ

	0303 39
	– – башкалар
	РНБ

	0303 53
	– – сардиналар (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), сардинелла (Sardinella spp.), килькалар же шпроттор (Sprattus sprattus)
	РНБ

	0303 59
	– – башкалар
	РНБ

	0303 63
	– – треска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
	РНБ

	0303 64
	– – пикша (Melanogrammus aeglefinus)
	РНБ

	0303 67
	– – минтай (Theragra chalcogramma)
	РНБ

	0303 99
	– – башкалар
	РНБ

	0304 49
	– – башкалар
	РНБ

	0304 69
	– – башкалар
	РНБ

	0304 71
	– – трескалар (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
	РНБ

	0304 72
	– – пикша (Melanogrammus aeglefinus)
	РНБ

	0304 75
	– – минтай (Theragra chalcogramma)
	РНБ

	0304 94
	– – минтай (Theragra chalcogramma)
	РНБ

	0305 39
	– – башкалар
	РНБ

	0305 41
	– – тынч океан лососу (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou жана Oncorhynchus rhodurus), Атлантика лососу (Salmo salar) жана Дунай лососу (Hucho hucho)
	РНБ

	0305 42
	– – сельдь (Clupea harengus, Clupea pallasii)
	РНБ

	0305 43
	– – форель (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache жана Oncorhynchus chrysogaster)
	РНБ

	0305 49
	– – башкалар
	РНБ

	0305 51
	– – треска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
	РНБ

	0305 59
	– – башкалар
	РНБ

	0305 61
	– – сельдь (Clupea harengus, Clupea pallasii)
	РНБ

	0305 69
	– – башкалар
	РНБ

	0305 79
	– – башкалар
	РНБ

	0306 16
	– – муздак суудагы чабактар (Pandalus spp., Crangon crangon)
	РНБ

	0306 17
	– – башка чабактар
	РНБ

	0307 21
	– – тирүү, жаңы кармалган же муздатылган
	РНБ

	0307 22
	– – тоңдурулган
	РНБ

	0307 43
	– – тоңдурулган
	РНБ

	0307 49
	– – башкалар
	РНБ

	0307 91
	– – тирүү, жаңы кармалган же муздатылган
	РНБ

	0307 92
	– – тоңдурулган
	РНБ

	0307 99
	– – башкалар
	РНБ

	0308 12
	– – тоңдурулган
	РНБ

	0308 21
	– – тирүү, жаңы кармалган же муздатылган
	РНБ

	0401 10
	– курамындагы майдын салмагы   1 %дан ашпаган
	РНБ

	0401 20
	– курамындагы майдын салмагы   1 %дан ашкан, бирок 
6 %дан ашпаган:
	РНБ

	0401 40
	– курамындагы майдын салмагы   6 %дан ашкан, бирок 
10 %дан ашпаган:
	РНБ

	0401 50
	– курамындагы майдын салмагы 10 %дан ашкан
	РНБ

	0402 10
	– күкүмдөлгөн, акшак же башка катуу түрлөрдөгү, курамындагы майдын салмагы 1,5 %дан ашпаган:
	РНБ

	0402 21
	– – кант же башка таттуу кылуучу заттар кошулбаган
	РНБ

	0402 29
	– – башкалар
	РНБ

	0402 91
	– – кант же башка таттуу кылуучу заттар кошулбаган
	РНБ

	0402 99
	– – башкалар
	РНБ

	0403 10
	– йогурт
	РНБ

	0403 90
	– башкалар
	РНБ

	0404 90
	– башкалар
	РНБ

	0405 10 10
	– 500 г же андан аз таңгакталган каймак май
	27,3% төмөндөө, байлоо деңгээли 40%

	0405 10 20
	– 500 граммдан ашык таңгакталган каймак май
	20% төмөндөө, байлоо деңгээли 4%

	0405 20
	– сүт пастасы
	РНБ

	0406 10
	– сары суу-альбуминдик сырларды кошо алганда, жаңыдан жасалган сырлар (чала бышкан же жетилбеген) жана быштак:
	РНБ

	0406 20
	– бардык сорттогу майдаланган сырлар же күкүмдүү сырлар
	РНБ

	0406 30
	– сүрүп майдаланбаган же күкүмдөлбөгөн эритилген сырлар
	РНБ

	0406 40
	– Penicillium roqueforti пайдалануу менен алынган, катмардуу көгүлтүр жана башка сырлар
	РНБ

	0406 90
	– башка сырлар
	РНБ

	0407 21
	– – үй тооктору (Gallus domesticus)
	РНБ

	0407 29
	– – башкалар
	РНБ

	0408 11
	– – кургатылган
	РНБ

	0408 19
	– – башкалар
	РНБ

	0408 91
	– – кургатылган
	РНБ

	0408 99
	– – башкалар
	РНБ

	0409 00
	Таза бал
	Байлоо денгээли 55%

	0504 00
	бүтүн жана кесимдерде, жаңы, муздатылган, тоңдурулган, туздалган, чыкталган, кургатылган же ышталган жаныбарлардын ичегилери, баштыкчалары жана карындары (балыктардыкынан башка)
	РНБ

	0505 10
	– толтуруу үчүн пайдаланылуучу куштардын чалгындары; мамыктар:
	РНБ

	0507 90
	– башкалар
	РНБ

	0510 00
	Фармацевтикалык продукцияларды өндүрүүдө пайдаланылуучу жаңы, муздатылган, тоңдурулган же кыска мөөнөткө сактоо үчүн башка жолдор менен иштетилген боз амбра, кемчет сөөлү, циветта жана мускус; алагүлүк; өт, анын ичинде кургатылган; темир жана жаныбарлардан алынган башка азыктар
	РНБ

	0511 91
	– – Балыктан, суу чаян сымалдардан, моллюскалардан же башка суу омурткасыздарынан жасалган азыктар; 
3-топтогу өлгөн жаныбарлар
	РНБ

	0601 10
	– вегетациялык тынч учурундагы, бутактангандарды кошо алганда, тамыр баштар, түйдөкчөлөр, түйдөкчө сымал тамырлар, түйдөкчө баштар, тамыр сабак
	РНБ

	0603 11
	– – розалар
	РНБ

	0603 12
	– – гвоздикалар
	РНБ

	0603 13
	– – орхидеялар
	РНБ

	0603 14
	– – хризантемалар
	РНБ

	0603 15
	– – лилиялар (Lilium spp.)
	РНБ

	0603 19
	– – башкалар
	РНБ

	0603 90
	– башкалар
	РНБ

	0604 20
	– жаңы
	РНБ

	0604 90
	– башкалар
	РНБ

	0701 90
	– башкалар
	РНБ

	0702 00
	Тоңдурулган же муздатылган томаттар
	РНБ

	0703 10
	– пияз жана шалот пиязы
	РНБ

	0703 20
	– сарымсак
	РНБ

	0703 90
	– порей пиязы жана башка пияз тукумундагы жашылчалар
	РНБ

	0704 10
	– гүлдүү капуста менен брокколи
	РНБ

	0704 20
	–брюссель капустаы
	РНБ

	0704 90
	– башкалар
	РНБ

	0705 11
	– – тоголок салат-латук (тоголок салат)
	РНБ

	0705 19
	– – башкалар
	РНБ

	0705 21
	– – кадимки цикорий (Cichorium intybus var. foliosum)
	РНБ

	0705 29
	– – башкалар
	РНБ

	0706 10
	– сабиз жана шалгам
	РНБ

	0706 90
	– башкалар
	РНБ

	0707 00
	Жаңы же муздатылган бадыраңдар жана корнишондор
	РНБ

	0708 90
	– башка чанактуулар тукумундагы жашылчалар
	РНБ

	0709 20
	– спаржа
	РНБ

	0709 30
	– баклажандар (бадриджандар)
	РНБ

	0709 40
	– башка сельдерейлер, тамырлуу сельдерейден башка
	РНБ

	0709 51
	– –Agaricus тукумундагы козу карындар
	РНБ

	0709 59
	– – башкалар
	РНБ

	0709 60
	– Capsicum тукумундагы же Pimenta тукумундагы жемиштер:
	РНБ

	0709 70
	– шпинат, жаңы зеландия шпинаты жана гигант шпинат (бакча шпинаты)
	РНБ

	0709 91
	– – артишоктор
	РНБ

	0709 92
	– – кара зайтундар же зайтундар
	РНБ

	0709 93
	– – ашкабактар, кабакчалар жана ашкабак тукумундагы башка жашылчалар (Cucurbita spp.)
	РНБ

	0709 99
	– – башкалар
	РНБ

	0710 10
	– картошка
	РНБ

	0710 21
	– – нокот (Pisum sativum)
	РНБ

	0710 22
	– – фасоль (Vigna spp., Phaseolus spp.)
	РНБ

	0710 29
	– – башкалар
	РНБ

	0710 30
	– шпинат, жаңы зеландия шпинаты жана гигант шпинат (бакча шпинаты)
	РНБ

	0710 80
	– башка жашылчалар
	РНБ

	0710 90
	– жашылчалардын кошундулары
	РНБ

	0711 20
	– кара зайтундар менен зайтундар
	РНБ

	0711 40
	– бадыраңдар жана корнишондор
	РНБ

	0711 51
	– –Agaricus тукумундагы козу карындар
	РНБ

	0711 59
	– – башкалар
	РНБ

	0711 90
	– башка жашылчалар; жашылчалардын кошундулары:
	РНБ

	0712 20
	– баштуу пияз
	РНБ

	0712 31
	– –Agaricus тукумундагы козу карындар
	РНБ

	0712 32
	– – жыгач кулактар же аурикуляриялар (Auricularia spp.)
	РНБ

	0712 33
	– – ачыткы сымал козу карындар (Tremella spp.)
	РНБ

	0712 39
	– – башкалар
	РНБ

	0712 90
	– башка жашылчалар; жашылчалардын кошундулары
	РНБ

	0713 60
	– көгүчкөн нокоту (Cajanus cajan)
	РНБ

	0714 10
	Маниок (кассава)
	РНБ

	0714 20
	– таттуу картошка же батат
	РНБ

	0714 30
	– ямс (Dioscorea spp.)
	РНБ

	0714 40
	– таро (Colocasia spp.)
	РНБ

	0714 50
	– караиб капустасы (Xanthosoma spp.)
	РНБ

	0714 90
	– башкалар
	РНБ

	0801 21
	– – кабыкта
	РНБ

	0801 22
	– – кабыгы чагылган
	РНБ

	0801 31
	– – кабыкта
	РНБ

	0801 32
	– – кабыгы чагылган
	РНБ

	0802 11
	– – кабыкта
	РНБ

	0802 12
	– – кабыгы чагылган
	РНБ

	0802 21
	– – кабыкта
	РНБ

	0802 22
	– – кабыгы чагылган
	РНБ

	0802 31
	– – кабыкта
	РНБ

	0802 32
	– – кабыгы чагылган
	РНБ

	0802 41
	– – кабыгында
	РНБ

	0802 42
	– – кабыгынан тазаланган
	РНБ

	0802 61
	– – кабыкта
	РНБ

	0802 62
	– – кабыгы чагылган
	РНБ

	0802 70
	–  кола жаңгактары (Cola spp.)
	РНБ

	0802 80
	– арека жаңгагы, же бетел жаңгагы
	РНБ

	0802 90
	– башкалар
	РНБ

	0804 20
	– инжир
	РНБ

	0804 40
	– авокадо
	РНБ

	0804 50
	– гуава, манго жана мангостан, же гарциния
	РНБ

	0805 21
	– – мандариндер (танжериндер жана сатсуманы кошкондо)
	РНБ

	0805 22
	– – клементиндер
	РНБ

	0805 29
	– – башкалар
	РНБ

	0805 40
	– помеллону кошкондо, грейпфруттар
	РНБ

	0805 50
	– лимондор (Citrus limon, Citrus limonum) жана лаймдар (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia)
	РНБ

	0805 90
	– башкалар
	РНБ

	0807 11
	– – дарбыздар
	РНБ

	0807 19
	– – башкалар
	РНБ

	0807 20
	– папайя
	РНБ

	0808 10
	– алмалар
	РНБ

	0808 30
	– алмуруттар
	РНБ

	0808 40
	– айва
	РНБ

	0809 10
	– өрүктөр
	РНБ

	0809 21
	– – кычкыл чие (Prunus cerasus)
	РНБ

	0809 29
	– – башкалар
	РНБ

	0809 30
	– нектаринди кошо алганда, шабдалылар
	РНБ

	0809 40
	– кайналы менен тикендүү кайналы
	РНБ

	0810 10
	– кызылгат (кулпунай)
	РНБ

	0810 20
	– малина, бүлдүркөн, тыт же тыт жыгачы жана лагонова жемиши (ежемалина)
	РНБ

	0810 30
	– кара, ак же кызыл карагат жана крыжовник
	РНБ

	0810 40
	– клюква, кара моюл жана башка Vaccinium тукумундагы жемиштер
	РНБ

	0810 60
	– дуриан
	РНБ

	0810 70
	– курма
	РНБ

	0810 90
	– башкалар
	РНБ

	0811 10
	– кызылгат (кулпунай)
	РНБ

	0811 20
	– малина, бүлдүркөн, тыт же тыт жыгачы, лагонова жемиши (ежемалина), кара, ак же кызыл карагат жана крыжовник
	РНБ

	0811 90
	– башкалар
	РНБ

	0812 10
	– чие жана гилас
	РНБ

	0812 90
	– башкалар
	РНБ

	0813 10
	– өрүктөр
	РНБ

	0813 20
	– кара өрүктүр
	РНБ

	0813 30
	– алмалар
	РНБ

	0813 40
	– башка жемиштер
	РНБ

	0813 50
	– бул топтун жаңгак же кургатылган жемиш аралашмасы:
	РНБ

	0814 00
	Жаңы бышкан, муздатылган, кургатылган же кыска мөөнөткө сактоо үчүн чыкталган, күкүрттүү сууда же убактылуу консервалоочу башка эритиндиде консерваланган цитрус жемиштеринин кабыгы же коондун кабыгы (дарбыздын кабыгын кошо алганда)
	РНБ

	0901 11
	– – кофеин менен
	РНБ

	0901 12
	– – кофеинсиз
	РНБ

	0901 21
	– – кофеин менен
	РНБ

	0901 22
	– – кофеинсиз
	РНБ

	0901 90
	– башкалар
	РНБ

	0902 10
	– көк чай (ферменттелбеген), таза салмагы 3 кг ашпаган баштапкы таңгактарда
	40% төмөндөө, байлоо деңгээли 12%

	0903 00
	Мате, же парагвай чайы
	РНБ

	0904 11
	– – майдаланбаган же талкаланбаган
	РНБ

	0904 12
	– – майдаланган же талкаланган
	РНБ

	0909 21
	– – майдаланбаган же талкаланбаган
	РНБ

	0909 22
	– – майдаланган же талкаланган
	РНБ

	0910 91
	– – ушул топтун 1(б) эскертүүсүндө айтылган аралашмалар
	РНБ

	0910 99
	– – башкалар
	РНБ

	1002 90
	– башкалар
	РНБ

	1007 90
	– башкалар
	РНБ

	1101 00
	буудай уну же буудай-кара буудай уну:
	РНБ

	1103 11
	– – буудайдан
	РНБ

	1103 20
	– гранулдар
	РНБ

	1104 12
	– – сулуудан
	РНБ

	1104 19
	– – башка дан өсүмдүктөрү
	РНБ

	1104 29
	– – башка дан өсүмдүктөрү
	РНБ

	1104 30
	– бүтүн, жалпайтылган, кабырчык түрүндө же күкүм дан өсүмдүктөрүнүн угутунун даны
	РНБ

	1105 10
	– майда жана ири тартылган ун жана күкүм
	РНБ

	1106 10
	– 0713 товардык позициясындагы кургатылган чанактуулар тукумундагы жашылчалардан
	РНБ

	1108 11
	– – буудайдын крахмалы 
	РНБ

	1108 12
	– – жүгөрү крахмалы 
	РНБ

	1108 13
	– – картошка крахмалы 
	РНБ

	1108 19
	– – башкалар
	РНБ

	1109 00
	Буудай клейковинасы, кургак же чийки
	РНБ

	1211 30
	– кока жалбырагы
	РНБ

	1506 00
	Тазаланбаган же химиялык курамы өзгөртүлбөстөн тазаланган жаныбарлардын майлары жана алардын фракциясы
	РНБ

	1507 10
	– чийки, тазаланбаган же гидратация менен тазаланган май
	50% төмөндөө, байлоо деңгээли 10%

	1507 90
	– башкалар
	РНБ

	1509 10
	– тазаланган биринчи (муздак) пресстелген зайтун майы
	РНБ

	1509 90
	– башкалар
	РНБ

	1510 00
	Тазаланбаган же химиялык курамы өзгөртүлбөстөн тазаланган, 1509 товардык позициясындагы майлардын же фракциялар менен майларды же фракциялардын аралашмаларын кошо алганда кара зайтундар менен зайтундардан гана алынуучу башка майлар жана алардын фракциялары
	РНБ

	1511 90
	– башкалар
	РНБ

	1512 19
	– – башкалар
	РНБ

	1512 29
	– – башкалар
	РНБ

	1514 19
	– – башкалар
	РНБ

	1514 99
	– – башкалар
	РНБ

	1515 29
	– – башкалар
	РНБ

	1517 90
	– башкалар
	РНБ

	1522 00
	Дегра; майлуу заттарды же өсүмдүктөрдөн же жаныбарлардан алынган момдорду иштеткенден кийинки калдыктар
	РНБ

	1602 10
	– гомогенизацияланган даяр продукция
	РНБ

	1602 90
	– ар кандай жаныбарлардын канынан жасалган даяр азыктарды кошо алганда, башкалар:
	РНБ

	1604 11
	– – лосось
	РНБ

	1604 12
	– – сельдь
	РНБ

	1604 13
	– – сардиналар, сардинелла, килькалар же шпроттор:
	РНБ

	1604 14
	– – туна, скипджек, же чаар тунец жана пеламид (Sarda spp.)
	РНБ

	1604 15
	– – скумбрия
	РНБ

	1604 17
	– – угорь
	РНБ

	1604 19
	– – башкалар
	РНБ

	1604 20
	– башка даяр же консерваланган балык
	РНБ

	1605 10
	– крабдар
	РНБ

	1605 29
	– – башкалар
	РНБ

	1701 91
	– –даам-жыпар жыт берүүчү же боёгуч кошундулар менен
	РНБ

	1702 40
	– инверттүү кантты кошпогондо, курамында кургак абалдагы фруктозанын салмагы 20 %дан кем болбогон, бирок 50 %дан аз көп болгон глюкоза жана глюкозанын сиробу
	РНБ

	1702 60
	– инверттүү кантты кошпогондо, курамында кургак абалдагы фруктозанын салмагы 50 %дан көп болгон башка фруктоза жана фруктоза сиробу
	РНБ

	1704 90
	– башкалар
	74,5% төмөндөө,
14% байлоо деңгээли

	1805 00
	кант же башка таттуу кылуучу заттар кошулбаган какао-күкүм
	РНБ

	1806 10
	– кант же башка таттуу заттар кошулган какао порошогу
	РНБ

	1901 20
	– 1905 товардык позициясындагы нан-токоч жана ундан жасалган кондитердик азыктарды даярдоого арналган кошундулар менен камыр
	РНБ

	1901 90
	– башкалар
	РНБ

	1902 11
	– – жумуртка камтыган
	РНБ

	1902 19
	– – башкалар
	төмөндөө 63,6%,
байлоо деңгээли 20%

	1902 20
	– ичи толтурулган, жылуулуктун таасиринде болгон же болбогон же башка жолдор менен даярдалган макарондон жасалган азыктар
	РНБ

	1902 30
	– башка макарондон жасалган азыктар
	төмөндөө 63,6%,
байлоо деңгээли 20%

	1902 40
	– кускус
	РНБ

	1904 10
	– дан өсүмдүктөрүнүн данын же дан азыктарын кабартуу же кууруу аркылуу алынган даяр тамак азык-түлүктөр
	РНБ

	1904 20
	– куурулган дан өсүмдүктөрүнүн кабырчыктарынын же кабартылган дан өсүмдүктөрүнүн данынын куурулбаган дан өсүмдүктөрүнүн кабырчыктарынан кошулмаларынан алынган даяр тамак-аш азыктары
	РНБ

	1904 30
	– Bulgur буудайы
	РНБ

	1904 90
	– башкалар
	РНБ

	2001 10
	– бадыраңдар жана корнишондор
	РНБ

	2001 90
	– башкалар
	РНБ

	2002 10
	– бүтүндөй же кесилген помидор
	РНБ

	2002 90
	– башкалар
	РНБ

	2003 10
	–Agaricus тукумундагы козу карындар
	РНБ

	2003 90
	– башкалар
	РНБ

	2004 10
	– картошка
	РНБ

	2004 90
	– башка жашылчалар менен жашылчалардын кошундулары
	РНБ

	2005 10
	– гомогенделген жашылчалар
	РНБ

	2005 40
	– нокот (Pisum sativum)
	РНБ

	2005 51
	– – кабыгынан тазаланган төө буурчак
	РНБ

	2005 59
	– – башкалар
	РНБ

	2005 70
	– кара зайтундар же зайтундар
	РНБ

	2005 80
	– кант жүгөрүсү (Zea mays var. saccharata)
	РНБ

	2005 99
	– – башкалар
	РНБ

	2006 00
	Кант кошуп консерваланган (кант сиробу сиңирилген, жылтыратылган же шекер кошулган) жашылчалар, жемиштер, жаңгактар, жемиштердин кабыгы жана өсүмдүктөрдүн башка бөлүктөрү
	РНБ

	2007 10
	– гомогенделген даяр азыктар
	РНБ

	2008 11
	– – жер жаңгак
	РНБ

	2008 30
	– цитрус жемиштери
	РНБ

	2008 40
	– алмуруттар
	РНБ

	2008 50
	– өрүктөр
	РНБ

	2008 60
	– чие жана гилас
	РНБ

	2008 70
	– нектаринди кошо алганда, шабдалылар
	РНБ

	2008 80
	– кызылгат (кулпунай):
	РНБ

	2008 97
	– – аралашмалар
	РНБ

	2008 99
	– – башкалар
	РНБ

	2009 12
	– – тоңдурулбаган, Брикс саны 20дан ашпаган
	РНБ

	2009 21
	– – Брикс саны 20дан ашпаган
	РНБ

	2009 31
	– – Брикс саны 20дан ашпаган
	РНБ

	2009 41
	– – Брикс саны 20дан ашпаган
	РНБ

	2009 50
	– помидор ширеси
	РНБ

	2009 61
	– – Брикс саны 30дан ашпаган
	РНБ

	2009 69
	– – башкалар
	РНБ

	2009 71
	– – Брикс саны 20дан ашпаган
	РНБ

	2009 79
	– – башка
	РНБ

	2009 90
	– шире аралашмасы
	РНБ

	2102 30
	–даяр нан бышыруучу күкүмдөр
	РНБ

	2103 10
	–  соя соусу 
	РНБ

	2103 90
	– башкалар
	РНБ

	2104 10
	– даяр бульондор менен шорполор жана аларды даярдоого арналган даяр азыктар
	РНБ

	2104 20
	– гомогенделген курамдык даяр тамак азык-түлүктөр
	РНБ

	2106 90 10
	– – – Стабилизаторлор
	РНБ

	2106 90 20
	– – – эмульгаторлор
	РНБ

	2106 90 30
	– – – тамак-ашты калыптандыруучу порошок
	РНБ

	2106 90 40
	– – – желе торт
	РНБ

	2106 90 50
	– – – антиоксидант
	РНБ

	2106 90 60
	– – – жакшыртуучу
	РНБ

	2106 90 80
	– – – кошумча тоют берүү
	РНБ

	2106 90 85
	– – – кантсыз сагыз
	төмөндөө 75%, байлоо денгээли
10%

	2106 90 90
	– – – башкалар
	байлоо деңгээли10%

	2201 10
	– минералдык жана газдалган суу
	төмөндөө 75%, байлоо деңгээли
14%

	2207 10
	– денатурацияланбаган этил спирт концентрациясынын көлөмү 80 % жана андан көп болгон
	РНБ

	2207 20
	– ар кандай концентрациядагы, денатурдаштырылган этил спирти жана башка спирт тундурмалары
	РНБ

	2209 00
	Уксус жана уксус кычкылынан алынган анын ордуна колдонуулучулар
	РНБ

	2710 19
	– – башкалар
	РНБ

	2814 10
	– суусуз аммиак 
	РНБ

	2905 11
	– – метанол (метил спирти)
	РНБ

	2905 45
	– – глицерин
	РНБ

	2912 11
	– – метаналь (формальдегид)
	РНБ

	2918 14
	– – лимон кычкылы
	РНБ

	3004 90 11
	– – – – окшош ата мекендик өндүрүшкө ээ
	Төмөндөө 50%,
байлоо деңгээли10%

	3004 90 12
	– – – – башкалар
	Төмөндөө 43%,
 4%

	3004 90 13
	– – – – окшош ата мекендик өндүрүшкө ээ
	Төмөндөө 50%, байлоо деңгээли10
18,5%

	3004 90 14
	– – – – башкалар
	Төмөндөө 43%,
байлоо деңгээли 4%

	3004 90 15
	– – – – окшош ата мекендик өндүрүшкө ээ
	Төмөндөө 50%, байлоо деңгээли
10%

	3004 90 16
	– – – – башкалар
	Төмөндөө 43%, байлоо деңгээли
4%

	3004 90 91
	– – – – окшош ата мекендик өндүрүшкө ээ
	Төмөндөө 50%,
байлоо деңгээли10%

	3004 90 92
	– – – – башкалар
	Төмөндөө 43%,
байлоо деңгээли4%

	3005 90
	– башкалар
	РНБ

	3204 12
	– – алдын ала металлдандырылган же металлдандырылбаган кычкылды боёгучтар жана алардын негизинде даярдалган препараттар; протрава боёгучтары жана алардын негизинде жасалган боёгучтар
	РНБ

	3206 11
	– – Курамында кургак зат деп эсептегенде титандын диоксидинин салмагы 80 % же андан көп
	РНБ

	3206 19
	– – башкалар
	РНБ

	3208 20
	– акрилдүү же винилдүү полимерлердин негизинде
	РНБ

	3208 90
	– башкалар
	РНБ

	3209 10
	– акрилдүү же винилдүү полимерлердин негизинде
	РНБ

	3210 00
	Башка боёктор менен лактар (эмалдарды, политураларды жана желим боёкторун кошо алганда); тери иштетүү үчүн пайдаланылуучу суу пигменттери:
	РНБ

	3303 00
	Атыр жана туалет суусу
	РНБ

	3304 10
	– эрин макияжы үчүн каражаттар
	РНБ

	3304 20
	– көз макияжы үчүн каражаттар
	РНБ

	3304 30
	– маникюр же педикюр үчүн каражаттар
	РНБ

	3304 91 10
	– – – чекене сатуу үчүн даярдалган таңгактарда
	Байлоо деңгээли26%

	3304 91 90
	– – – башкалар
	Байлоо   деңгээли 26%

	3304 99
	– – башкалар
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
18,2%

	3305 10
	– шампундар
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
18,2%

	3305 30
	– чачка арналган лактар
	РНБ

	3306 10
	– тиш тазалоо үчүн каражаттар
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли 18,2%

	3306 90
	– башкалар
	Төмөндөө 30%,
байлоо деңгээли18,2%

	3307 20
	– жеке пайдаланууга арналган дезодоранттар жана антиперспиранттар
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли 
18,2%

	3307 30
	– жыпар жыттуу туздар жана душ алуу үчүн башка курамдар
	Төмөндөө 30%,
байлоо деңгээли18,2%

	3307 49
	– – башкалар
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
 18,2%

	3307 90 10
	– – – контакт линзаларын тазалоо үчүн колдонулган суюктуктар
	Байлоо деңгээли5%

	3307 90 20
	– – – нымдандыруучу гигиеналык жана декоративдик кездемелер
	РНБ

	3307 90 30
	– – – депиляция үчүн мом
	РНБ

	3307 90 90
	– – – башкалар
	РНБ

	3401 11 10
	– – –ванна самыны
	Төмөндөө 30%,
байлоо деңгээли18,2%

	3401 11 20
	– – – глицерин самын
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
18,2%

	3401 11 30
	– – – балдардын самыны
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
18,2%

	3401 11 40
	– – – медициналык самын
	Төмөндөө 30%,
байлоо деңгээли18,2%

	3401 11 50
	– – – кир самын
	Төмөндөө 30%,
байлоо деңгээли18,2%

	3401 11 90
	– – – башкалар
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
18,2%

	3401 19
	– – башкалар
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
18,2%

	3401 20 10
	– – – суюк
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
18,2%

	3401 20 20
	– – – өнөр жай
	Төмөндөө 30%,
байлоо деңгээли18,2%

	3401 20 30
	– – – кабырчык самын
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
10,5%

	3401 20 40
	– – – порошок түрүндөгү самын
	Төмөндөө 30%,
байлоо деңгээли18,2%

	3401 20 90
	– – – башкалар
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
18,2%

	3401 30
	– курамында самын бар же жок, суюктук же крем түрүндөгү жана чекене сатуу үчүн өлчөлүп коюлган үстүртөн-активдүү органикалык заттар менен терини жуу үчүн каражаттар
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
18,2%

	3402 20
	– чекене сатуу үчүн таңгакталган каражаттар
	РНБ

	3402 90
	– башкалар
	РНБ

	3403 19
	– – башкалар
	РНБ

	3405 10
	– бут кийимдер же булгаары үчүн ваксалар, кремдер жана ушул сыяктуу каражаттар
	РНБ

	3405 20
	– жыгач эмеректерге, полдорго же жыгачтан жасалган башка буюмдарга кам көрүү үчүн полиролдор, мастикалар жана ушул сыяктуу каражаттар
	РНБ

	3405 30
	– металлдарды жылтыратуучу каражаттардан башка, автомобиль кузовдоруна арналган полиролдор менен ушул сыяктуу каражаттар
	РНБ

	3406 00
	Шамдар, жука мом шамдары жана ушул сыяктуу буюмдар
	РНБ

	3505 20
	– желимдер
	РНБ

	3604 10
	– фейерверки
	РНБ

	3808 91
	– – инсектицидер
	РНБ

	3815 12
	– – курамында активдүү компоненттер бар баалуу металлдардын же алардын кошулмалары
	РНБ

	3819 00
	Гидравликалык токтоткуч суюктуктар жана курамында кара чайырлуу тектерден алынган 70 %дан аз мунай же мунай продуктулары болбогон же болгон, гидравликалык бергилерге арналган башка даяр суюктуктар
	РНБ

	3825 90
	– башкалар
	РНБ

	3903 11
	– – көбүктөнүүчү
	РНБ

	3906 90
	– башкалар
	РНБ

	3907 30
	– эпоксид чайырлары
	РНБ

	3907 99
	– – башкалар
	РНБ

	3908 10 10
	– – – полиамид 6 жана 6.6 негизделген полиамид аралашмасы
	Байлоо  деңгээли 10%

	3908 10 90
	– – – башкалар
	РНБ

	3909 10
	– карбамид жана тиокарбамид чайырлары
	РНБ

	3916 10
	– этилен полимерлеринен
	РНБ

	3916 20
	– винихлорид полимерлеринен
	РНБ

	3916 90
	– башка пластмассалардан
	РНБ

	3917 21
	– – этилен полимерлеринен
	РНБ

	3918 10
	– винихлорид полимерлеринен
	РНБ

	3918 90
	– башка пластмассалардан
	РНБ

	3919 10
	–эни 20 см ашпаган рулону менен
	РНБ

	3919 90
	– башкалар
	РНБ

	3920 10
	– этилен полимерлеринен
	РНБ

	3920 30
	– стирол полимерлеринен
	РНБ

	3920 43
	– – курамында кеминде 6 % пластификаторлор бар
	РНБ

	3920 49
	– – башкалар
	РНБ

	3920 51
	– – полиметилметакрилаттан
	РНБ

	3920 61
	– – поликарбонаттардан
	РНБ

	3920 62
	– – полиэтилентерефталаттан
	РНБ

	3920 69
	– – жарым татаал эфирлерден
	РНБ

	3921 11
	– – стирол полимерлеринен
	РНБ

	3921 12
	– – винихлорид полимерлеринен
	РНБ

	3921 13
	– – полиуретандардан
	РНБ

	3921 19
	– – башка пластмассалардан
	РНБ

	3921 90
	– башкалар
	РНБ

	3922 10
	– суу агызуу үчүн ванналар, чайынмалар, раковиналар жана жуунуу үчүн раковиналар
	РНБ

	3922 20
	–унитаздардын отургучтары менен капкактары
	РНБ

	3922 90
	– башкалар
	РНБ

	3923 30
	– чоң бөтөлкөлөр, бөтөлкөлөр, флакондор жана ушул сыяктуу буюмдар:
	РНБ

	3923 40
	– катушкалар, шпулькалар, бобиналар жана ушул сыяктуу буюмдар
	РНБ

	3923 90
	– башкалар
	РНБ

	3924 10
	– ашкана жана кухня идиштери
	РНБ

	3924 90
	– башкалар
	РНБ

	3925 10
	– сыйымдуулук көлөмү 300 л ашкан резервуарлар, цистерналар, бактар жана ушул сыяктуу идиштер
	РНБ

	3925 20
	– эшиктер, терезелер жана алардын рамалар, эшиктин босоголору
	РНБ

	3925 30
	–терезенин капкактары, пардалар (венециан жалюзилерин кошо алганда) жана ушул сыяктуу буюмдар жана алардын бөлүктөрү
	РНБ

	3926 10
	– кеңсе же мектеп буюмдары
	РНБ

	3926 20
	– кийим жана кийимге тиешелүү буюмдар (кол каптарды, мээлейлерди жана митенкаларды кошо алганда)
	РНБ

	3926 30
	– эмеректер, транспорт каражаттары үчүн тирөөч буюмдары жана фурнитура же ушул сыяктуу буюмдар
	РНБ

	3926 40
	– декоративдик статуэткалар жана буюмдар
	РНБ

	4003 00
	биринчи формадагы же тилимдер, барактар же тилкелер же тасмалар түрүндөгү регенерацияланган каучук
	РНБ

	4008 19
	– – башкалар
	РНБ

	4008 21
	– – плиталар, барактар жана тилкелер же ленталар
	РНБ

	4008 29
	– – башкалар
	РНБ

	4009 31
	– – фитингсиз
	РНБ

	4009 32
	– – фитингдер менен
	РНБ

	4011 10
	– автомобилдерде колдонулат (анын ичинде микроавтобустар жана жарыш унаалары)
	РНБ

	4011 70
	–айыл чарба же токой чарба транспорт каражаттары жана машиналар үчүн
	РНБ

	4011 80 10
	- - - окшош ата мекендик өндүрүшкө ээ
	РНБ

	4011 80 20
	- курулушта, тоо-кен өндүрүшүндө же өнөр жайда колдонулуучу унаалар жана машиналар үчүн
	РНБ

	4011 80 90
	– – – башкалар
	Төмөндөө 20%,
байлоо деңгээли 4%

	4011 90
	– башкалар
	РНБ

	4012 20
	– мурун пайдаланылган, пневматикалык шиналар менен дөңгөлөктүн тыштары
	РНБ

	4013 10
	– жеңил автомобилдерге (жүк-жүргүнчү ташуучу автомобиль-фургондору менен спорттук автомобилдерди кошо алганда), жүк ташуучу автобустар же моторлуу транспорт каражаттары үчүн
	РНБ

	4013 90
	– башкалар
	РНБ

	4015 19
	– – башкалар
	РНБ

	4016 91
	– – полго төшөгүчтөр менен килемчелер
	РНБ

	4016 92
	– – кеңсе резиналары
	РНБ

	4202 11
	– – үстүнкү бети чыныгы булгаарыдан жасалган же композицияланган булгаарыдан жасалган
	РНБ

	4202 12
	– – үстүнкү бети пластмассадан же текстиль материалдарынан жасалган
	РНБ

	4202 21
	– – үстүнкү бети чыныгы булгаарыдан жасалган же композицияланган булгаарыдан жасалган
	РНБ

	4202 22
	– – үстүнкү бети пластмасса тилимдеринен же текстиль материалдарынан жасалган
	РНБ

	4202 29
	– – башкалар
	РНБ

	4202 31
	– – үстүнкү бети чыныгы булгаарыдан жасалган же композицияланган булгаарыдан жасалган
	РНБ

	4202 92
	– – үстүнкү бети пластмасса тилимдеринен же текстиль материалдарынан жасалган
	РНБ

	4203 10
	– кийимдер үчүн предметтер
	РНБ

	4203 29
	– – башкалар
	РНБ

	4203 30
	– белдиктер, курлар, портупеялар жана патронташтар
	РНБ

	4205 00
	Чыныгы булгаарыдан же композицияланган булгаарыдан жасалган башка буюмдар
	РНБ

	4303 10
	– кийимдер үчүн предметтер жана кийимге тиешелүү буюмдар
	РНБ

	4303 90
	– башкалар
	РНБ

	4410 12 10
	– – – чийки же жөн гана жонулган материалдар
	Төмөндөө 25%, 
байлоо деңгээли 7,5%

	4410 12 90
	– – – башкалар
	РНБ

	4411 12 10
	– – – механикалык түрдө гравировка жасалбаган же капталбаган бет
	Төмөндөө 25%, байлоо деңгээли
7,5%

	4411 12 91
	– – – – жабылган профиль
	РНБ

	4411 12 92
	– – – – килем төшөлгөн
	РНБ

	4411 12 99
	– – – – башкалар
	РНБ

	4411 13 10
	– – – механикалык түрдө гравировка жасалбаган же капталбаган бет
	Төмөндөө 25%,
байлоо деңгээли7,5%

	4411 13 91
	– – – – жабылган профиль
	РНБ

	4411 13 92
	– – – – килем төшөлгөн
	РНБ

	4411 13 99
	– – – – башкалар
	РНБ

	4411 14 10
	– – – механикалык түрдө гравировка жасалбаган же капталбаган бет
	Төмөндөө 25%, байлоо деңгээли
7,5%

	4411 14 91
	– – – – жабылган профиль
	РНБ

	4411 14 92
	– – – – килем төшөлгөн
	РНБ

	4411 14 99
	– – – – башкалар
	РНБ

	4411 92 10
	– – – механикалык түрдө гравировка жасалбаган же капталбаган бет
	Төмөндөө 25%, уюу деңгээли 7,5%

	4411 92 90
	– – – башкалар
	РНБ

	4411 93 10
	– – – механикалык түрдө гравировка жасалбаган же капталбаган бет
	Төмөндөө 25%, байлоо деңгээли
7,5%

	4411 93 90
	– – – башкалар
	РНБ

	4415 20
	– паллеттер, түпкүчтөр жана башка жүк салуучу щиттер; обечайкалар
	РНБ

	4418 20
	– эшиктер жана алардын рамалары менен босоголору
	РНБ

	4418 99
	– – башкалар
	РНБ

	4419 90
	– башкалар
	РНБ

	4420 10
	– жыгачтан жасалган статуэткалар жана башка декоративдик буюмдар
	РНБ

	4421 99
	– – башкалар
	РНБ

	4802 56
	– – 1 м2 салмагы 40 г же андан көп, бирок 150 г ашпаган, бир жагынын өлчөмү 435 ммден ашпаган, ал экинчи жагы – жайылган түрүндө 297 ммден ашпаган барактарда
	Байлоо деңгээли 20%

	4803 00
	Кагаздан даараткана майлыктары же бет аарчылар, чачык же жалаяк жана башка чарбалык тиричиликке же санитардык-гигиенага арналган, целлюлозадан жасалган кебез жана целлюлоза буласынан жасалган кездемеден, бодур-бодурланган же бодур-бодурланбаган, гофраланган же гофраланбаган, ныгыра басылган же ныгыра басылбаган, тешилген же тешилбеген, бети боёлгон же боёлбогон, басылып чыккан же басылып чыкпаган, рулону менен же өзүнчө барактардагы кагаздардын түрлөрү
	РНБ

	
4814 20
	– Бет жагы бүртүктүү, ныгыра басылган, боёлгон, сүрөт менен басылып чыккан же пластмассалуу катмары башка ыкмалар менен декорацияланган кагаздан турган туш кагаздар жана ушул сыяктуу дубалга жабыштырылуучу кагаздар
	Байлоо деңгээли20%

	4817 10
	– конверттер
	РНБ

	4818 30
	– дасторкондор жана кагаз кол аарчылар
	РНБ

	4820 10
	– кагаздан же картондон жасалган каттоого алуу журналдары, бухгалтердик китептер, жандептерлер, буюртма китептери, квитанциялык китепчелер, каттар, эскертмелерди жазуу үчүн блокноттор, күндөлүктөр жана ушул сыяктуу буюмдар
	РНБ

	4820 20
	– дептерлер
	РНБ

	4820 30
	– чечилме мукабалар (китеп тыштарынан башка), папкалар жана ылдам тиккичтер
	РНБ

	4823 69
	– – башкалар
	РНБ

	4909 00
	басылып чыгарылган же иллюстрацияланган почталык открыткалар; куттуктоолор, жолдоолор же кабарлар жазылган, иллюстрацияланган же иллюстрацияланбаган, конверттерде же конверттерсиз, предметтеры менен же предметтерисиз карточкалар
	РНБ

	5205 12
	– – сызыктык тыгыздыгы 714,29 дтекстен аз, бирок 232,56 дтекстен кем эмес (14 метрдик номурдан жогору, бирок 43 метрдик номурдан жогору эмес)
	РНБ

	5208 12
	– – беттик тыгыздыгы 100 г/м² ашкан болотнайлык токулуштагы
	РНБ

	5208 22
	– – беттик тыгыздыгы 100 г/м² ашкан болотнайлык токулуштагы
	РНБ

	5208 52
	– – беттик тыгыздыгы 100 г/м² ашкан болотнайлык токулуштагы
	РНБ

	5402 19 10
	– – – полиамид 6-филамент жип 900-2400 дтекс жана бекемдиги 73,5-90,4
	Байлоо деңгээли5%

	5402 19 20
	– – – полиамид 6.6-филамент жип 900-2400 дтекс жана бекемдиги 73,5-90,4
	РНБ

	5402 19 90
	– – – башкалар
	РНБ

	5503 30
	– акрил же модакрил
	Байлоо  деңгээли 5%

	5509 32
	– – көп чыйратылган (эшилген) же бир чыйратылган ийрилген жип
	РНБ

	5601 22
	– – химиялык булалардан
	РНБ

	5702 42
	– – химиялык текстиль материалдарынан
	РНБ

	5703 20
	– нейлон же башка полиамиддерден жасалган
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
38,5%

	5703 20 90
	– – – башкалар
	РНБ

	5703 30
	– башка химиялык текстиль материалдарынан
	РНБ

	5703 90
	– башка текстиль материалдарынан
	РНБ

	5705 00
	Даяр же даяр эмес башка килемдер жана башка текстилдик полго төшөгүчтөр
	РНБ

	6105 10
	– ийрилген пахта жибинен
	РНБ

	6109 10
	– ийрилген пахта жибинен
	РНБ

	6109 90
	– башка текстиль материалдарынан
	РНБ

	6110 11
	– – ийрилген жүн жиптен
	РНБ

	6110 20
	– ийрилген пахта жибинен
	РНБ

	6110 30
	– химиялык жиптерден
	РНБ

	6115 95
	– – пахтадан жасалган жиптен
	Төмөндөө 30%,
байлоо деңгээли 38,5%

	6116 10
	–резина же пластик менен капталган же сиңирилген
	РНБ

	6116 93
	– – синтетикалык жиптен
	РНБ

	6201 93
	– – жасалма жиптен
	РНБ

	6202 93
	– – жасалма жиптен
	РНБ

	6203 12
	– – синтетикалык жиптен
	Төмөндөө 30%, байлоо деңгээли
38,5%

	6203 23
	– – синтетикалык жиптен
	РНБ

	6203 31
	– – жүн жиптен же жаныбарлардын уяң жүн жибинен
	РНБ

	6203 41
	– – жүн жиптен же жаныбарлардын уяң жүн жибинен
	РНБ

	6203 42
	– – ийрилген пахта жибинен
	РНБ

	6205 20
	– ийрилген пахта жибинен
	РНБ

	6210 10
	– 5602 же 5603 товардык позициясындагы материалдардан
	РНБ

	6211 32
	– – ийрилген пахта жибинен
	РНБ

	6211 33
	– – химиялык жиптен
	РНБ

	6214 20
	– ийрилген жүн жиптен же жаныбарлардын уяң жүнүнөн ийрилген жиптен
	РНБ

	6301 20
	– жаныбарлардын уяң жүнүнөн ийрилген жүн жиптерден же ийрилген жиптерден жасалган жууркандар (электр жууркандарынан башка) жана пледдер
	РНБ

	6301 40
	– синтетикалык жиптерден жасалган жолго жууркандар (электр жууркандарынан башка) жана пледдер
	РНБ

	6302 21
	– – ийрилген пахта жибинен
	РНБ

	6302 39
	– – башка текстиль материалдарынан
	РНБ

	6302 60
	түктүү сүлгү кездемелеринен тигилген же ийрилген пахта жибинен токулган түктүү материалдан тигилген ушул сыяктуу даараткана жана ашкана сүлгүлөрү
	РНБ

	6303 99
	– –башка текстиль материалдарынан
	РНБ

	6305 33
	– – Полиэтиленден же башка полипропиленден жасалган тилкелерден же тасмалардан же ушул сыяктуу формалардан жасалган
	РНБ

	6307 10
	–пол, идиш жуу, чаңдарды сүртүү үчүн чүпүрөктөр жана ушул сыяктуу сүртүү үчүн материалдар:
	РНБ

	6307 90
	– башкалар
	РНБ

	6309 00
	мурун пайдаланылган кийим жана башка буюмдар
	РНБ

	6310 10
	– сорттолгон
	РНБ

	6505 00
	Машинада же колдо токулган же саймалуу тордун, кийиздин же башка текстилдик материалдын бүтүн кесиминен (бирок тилкелерден эмес) даярдалган, ичмеги бар же ичмексиз, жасалгасы бар же жасалгасыз трикотаж шляпалар жана башка баш кийимдери; ичмеги бар же ичмексиз, жасалгасы бар же жасалгасыз ар кандай материалдан чач үчүн торчолор
	РНБ

	6506 99
	– – башка материалдардан
	РНБ

	6807 10
	· рулону менен
	РНБ

	6807 90
	– башкалар
	РНБ

	7113 19 10
	– – – тикенектүү, салттуу кол өнөрчүлүк
	Байлоо деңгээли15%

	7113 19 90
	– – – башкалар
	Байлоо  деңгээли 15%

	7202 70
	– – ферромолибден
	РНБ

	7213 10
	– таптоо процессинде алынган оюктары, томпоктору, кобулдары же башка деформациялары бар
	РНБ

	7214 99
	– – башкалар
	РНБ

	7216 32
	– – эки жагы тең кырдуулар
	РНБ

	7217 10
	– гальваникалык же башка каптоосу жок, жылмаланган же жылмаланбаган
	РНБ

	7217 20
	– цинктелген
	РНБ

	7302 10
	- рельстер
	Төмөндөө 73%, байлоо деңгээли
4%

	7308 30
	–эшиктер, терезелер жана алардын алкактары менен эшиктер үчүн босоголор
	РНБ

	7308 90
	– башкалар
	РНБ

	7321 11
	– –газ боюнча же газ жана отундун башка түрлөрү боюнча гана
	РНБ

	7322 11
	– – чоюн куймадан жасалган
	РНБ

	7323 94
	– – эмалданган кара металлдан (чоюн куймадан башка) жасалган
	РНБ

	7403 11
	– – катоддор жана катод секциялары
	РНБ

	7418 20
	– санитарлык-техникалык жабдуулар жана анын бөлүктөрү
	РНБ

	7607 11
	– – тоголоктолгон, бирок андан ары иштетилбестен
	РНБ

	7615 10
	– Турмуш-тиричилик керектөөлөрү үчүн ашкана, кухня же башка буюмдар жана алардын бөлүктөрү; кухня идиштерин тазалоо үчүн мочалкалар, тазалоо же жалтыратуу үчүн мочалкалар, кол каптар жана ушул сыяктуу буюмдар
	РНБ

	7615 20
	– санитарлык-техникалык жабдуулар жана анын бөлүктөрү
	РНБ

	8201 10
	– шиш жана жалпак күрөктөр
	РНБ

	8201 30
	– чапкылар, кетмендер, керкилер жана тырмоочтор
	РНБ

	8201 40
	– балталар, секачтар жана ушул сыяктуу кесүүчү аспаптар
	РНБ

	8202 10
	– кол араалар
	РНБ

	8203 20
	– Кыпчыгычтар (аттиштерди кошо алганда), кычкачтар, пассатиждер, кыпчуурлар, искектер жана ушул сыяктуу тетиктер
	РНБ

	8204 11
	– – ажырабаган
	РНБ

	8204 12
	– – ажыраган
	РНБ

	8205 20
	– балкалар жана барскандар
	РНБ

	8205 40
	– отверткалар
	РНБ

	8208 30
	– кухня аспаптары үчүн же тамак өнөр жайында пайдаланылуучу машиналар
	РНБ

	8301 40
	–  башка кулпулар
	РНБ

	8309 90
	– башкалар
	РНБ

	8403 10
	– чоюн куймадан жасалган
	РНБ

	8411 82
	– – кубаттуулугу 5000 кВт ашкан
	РНБ

	8412 21
	– – сызыктык аракет кылуучу (цилиндрлер)
	Байлоо  деңгээли 15%

	8413 70 10
	– борбордук тепкич башка насостор
	РНБ

	8413 70 20
	– – – аммиак-суутек алмашуу процессин колдонуу менен оор суу чыгаруучу түзүлүштөр үчүн атайын иштелип чыккан же даярдалган ички түзүлүштөр жана кадам насостору
	РНБ

	8413 70 30
	– – – ядролук реакторлордун биринчи айлампасынын муздатуучу чөйрөсүн айлантуу үчүн атайын иштелип чыккан же даярдалган центрифугалык насостор
	РНБ

	8413 82
	– – суюктуктарды көтөргүчтөр
	РНБ

	8414 60
	– эң чоң узунунун өлчөмү 120 см ашпаган колпактар аба соргуч шкафтар (аба соргучтар)
	РНБ

	8415 10
	–терезе же дубалга орнотулган, изоляцияланган же «сплит-тутумдар»
	РНБ

	8415 90
	– бөлүктөрү
	РНБ

	8418 10
	– комбинацияланган муздаткычтар, өзүнчө тышкы эшиктери же тартмалары бар тоңдургучтар же алардын комбинациялары
	РНБ

	8418 21
	– – компрессиялык
	РНБ

	8418 29
	– – башкалар
	РНБ

	8418 30
	– сыйымдуулугу 800 л ашпаган «ларь» түрүндөгү тоңдургучтар
	РНБ

	8418 40
	– сыйымдуулугу 900 л ашпаган тигинен туруучу тоңдуруучу шкафтар
	РНБ

	8418 50
	– сыйымдуулугу 900 л ашпаган тигинен туруучу тоңдуруучу шкафтар
	РНБ

	8418 69
	– – башкалар
	РНБ

	8418 99
	– – башкалар
	РНБ

	8419 11
	– – агынды газдык суу жылыткычтар
	РНБ

	8419 19
	– – башкалар
	РНБ

	8422 30
	– Бөтөлкөлөрдү, банкаларды толтуруу, үкөктөрдү, каптарды же башка да идиштерди жабуу, аларды чаптоо же эн белги коюу үчүн жабдык; бөтөлкөлөрдү, банкаларды, тубаларды жана ушул сыяктуу идиштерди калпакчалар же капкактар менен тыгындоо үчүн жабдык; суусундуктарды газдоо үчүн жабдык
	РНБ

	8424 82
	– – дыйканчылык же багбанчылык үчүн
	РНБ

	8426 11
	– – –козголбой турган таянычтагы көпүрө крандар
	РНБ

	8427 10
	– көтөрүүчү же жүктөө-түшүрүү жабдыктары менен жабдылган, электр кыймылдаткычы менен иштей турган өзү жүрүүчү жүктөгүчтөр менен арабалар
	РНБ

	8427 20
	– көтөрүүчү же жүктөө-түшүрүү жабдыктары менен жабдылган, өзү жүрүүчү жүктөгүчтөр менен арабалар
	РНБ

	8429 11 11
	– – – – жаңы
	РНБ

	8429 11 12
	– – – – эксплуатацияда болгон, чыгарылгандан бери 5 жыл же андан аз убакыт өткөн
	РНБ

	8429 11 19
	– – – – башкалар
	РНБ

	8429 11 21
	– – – – жаңы
	Төмөндөө 20%, байлоо деңгээли
4%

	8429 11 22
	– – – – эксплуатацияда болгон, чыгарылгандан бери 5 жыл же андан аз убакыт өткөн
	Төмөндөө 20%, байлоо деңгээли
4%

	8429 11 29
	– – – – башкалар
	Төмөндөө 20%, байлоо деңгээли
4%

	8429 11 90
	– – – башкалар (горизонталдык тегиздикте айлануучу бычак бульдозер)
	Төмөндөө 20%,
байлоо деңгээли 4%

	8429 20
	– грейдерлер менен тегиздегичтер
	РНБ

	8429 40
	– жылмалоо машиналары жана жол катоктору
	РНБ

	8429 51 11
	– – – – жаңы
	РНБ

	8429 51 12
	– – – – эксплуатацияда болгон, чыгарылгандан бери 5 жыл же андан аз убакыт өткөн
	РНБ

	8429 51 19
	– – – – башкалар
	РНБ

	8429 51 21
	– – – – жаңы
	Төмөндөө 20%, байлоо деңгээли
 4%

	8429 51 22
	– – – – эксплуатацияда болгон, чыгарылгандан бери 5 жыл же андан аз убакыт өткөн
	Төмөндөө 20%, уюу деңгээли 4%

	8429 51 29
	– – – – башкалар
	Төмөндөө 20%,
байлоо деңгээли4%

	8429 51 90
	– – – башкалар
	Төмөндөө 20%,
байлоо деңгээли4%

	8429 59 11
	– – – – жаңы
	РНБ

	8429 59 12
	– – – – эксплуатацияда болгон, чыгарылгандан бери 5 жыл же андан аз убакыт өткөн
	РНБ

	8429 59 19
	– – – – башкалар
	РНБ

	8429 59 21
	– – – – жаңы
	Төмөндөө 20%,
байлоо деңгээли4%

	8429 59 22
	– – – – эксплуатацияда болгон, чыгарылгандан бери 5 жыл же андан аз убакыт өткөн
	Төмөндөө 20%, байлоо деңгээли
4%

	8429 59 29
	– – – – башкалар
	Төмөндөө 20%, байлоо деңгээли
4%

	8429 59 90
	– – – башкалар
	Төмөндөө 20%, байлоо деңгээли
4%

	8431 31
	– – лифттер, скип көтөргүчтөр же эскалаторлор
	РНБ

	8432 21
	– – дискалуу тырмоо
	РНБ

	8434 20
	– сүттү кайра иштетүүчү жана кайра иштетүүчү жабдуулар
	РНБ

	8436 29
	– – башкалар
	РНБ

	8437 80
	– башка жабдыктар
	РНБ

	8438 20
	– Кондитердик өнөр жай, какао-күкүмү же шоколад өндүрүү үчүн жабдык
	РНБ

	8450 11
	– – толук автоматташтырылган машиналар
	РНБ

	8450 12
	– – Борбордон чыгуучу сыга турган жабдык орнотулган башка машиналар
	РНБ

	8450 90
	– бөлүктөр
	РНБ

	8452 10
	– тиричилик тигүү машиналары
	РНБ

	8470 50
	– кассалык аппараттар
	РНБ

	8477 10
	– пластикалык буюмдарды куюу үчүн машиналар
	РНБ

	8477 20
	– экструдерлер
	РНБ

	8477 30
	– үйлөп куюучу машиналар
	РНБ

	8479 89
	– – Башкалар
	РНБ

	8480 50
	– айнек куюу үчүн калыптар
	РНБ

	8481 40
	– сактануу же түшүрүү клапандары
	РНБ

	8481 80 10
	– – – сантехникалык клапандар, мисалы, ванна аралаштыргычтар, кол жуугуч аралаштыргычтар, өчүрүүчү клапандар ж.б.
	байлоо деңгээли 38,5%,
 30% төмөндөө 

	8481 80 11
	– – – үйдөгү сууну тазалоочу машиналарда колдонулган атайын клапандар
	РНБ

	8481 80 15
	– – – 3 дюймга чейин латун жылдырмасы
	байлоо деңгээли 38,5%,
 30% төмөндөө

	8481 80 16
	– – – 56 дюймга чейин болоттон жасалган же куюлган дарбаза клапаны
	РНБ

	8481 80 20
	– – – 2,5" өлчөмүнө чейинки латун шар крандары
	байлоо деңгээли 38,5%,
 30% төмөндөө

	8481 80 21
	– – – 56 дюймга чейинки болоттон жасалган же куюлган шар крандары
	РНБ

	8481 80 25
	– – – аэрозолдук банкаларда атайын колдонулган саптамалар
	байлоо деңгээли 18.2%,
 30% төмөндөө 

	8481 80 30
	– – – суюлтулган газ баллондорунда колдонулган атайын клапандар
	байлоо деңгээли 18.2%,
 30% төмөндөө

	8481 80 35
	– – – газ плиталарында колдонулуучу атайын клапандар (жөнөкөй)
	байлоо деңгээли 18.2%,
 30% төмөндөө

	8481 80 36
	– – –газ плиталарында колдонулуучу атайын клапандар (термокабельдер)
	байлоо деңгээли 18.2%,
 30% төмөндөө

	8481 80 37
	– – – газ плиталарында колдонулуучу атайын клапандар (термостатикалык газ)
	байлоо деңгээли 18.2%,
 30% төмөндөө

	8481 80 40
	– – – газ плиталарында колдонулган атайын клапандар
	байлоо деңгээли 18.2%,
 30% төмөндөө

	8481 80 45
	– – – суу жылыткычтарда колдонулуучу атайын клапандар (дубалга орнотулган жана сактоочу типтеги)
	байлоо деңгээли 18.2%,
 30% төмөндөө

	8481 80 50
	– – – шиналар жана түтүктөр үчүн клапан 
	РНБ

	8481 80 55
	– – –медициналык газдарды көзөмөлдөө жана бөлүштүрүү үчүн ооруканаларда колдонулган кычкылтек чыгаруучу, наркоз чыгаруучу, вакуумдук розетка, кысылган аба чыгаруучу клапан панели (клиникалык бөлмөнүн чыгуучу клапан панели).
	байлоо деңгээли 7%,
 30% төмөндөө

	8481 80 60
	– – – клапан блогу (ооруканаларда колдонулган медициналык газдарды көзөмөлдөө жана жөндөө үчүн блоктогу клапандар жана тиешелүү өлчөгүчтөр топтому)
	байлоо деңгээли 7%,
 30% төмөндөө

	8481 80 65
	– – – унаа кыймылдаткычнын суу систамасынын термостаты (термостатикалык клапан)
	байлоо деңгээли 10,5%,
 30% төмөндөө 

	8481 80 69
	– – – жылытуу радиатору үчүн термостатикалык клапан
	байлоо деңгээли 10,5%,
 30% төмөндөө

	8481 80 70
	– – – инжектордук унаалардын аба клапанын жөнгө салгыч (санариптик диск-тепкич мотору)
	байлоо деңгээли 10,5%,
 30% төмөндөө

	8481 80 80
	– – – 84818010 товардык позициясынан тышкары, радиатордук жылытуунун клапанынын түрү
	байлоо деңгээли 14%,
 30% төмөндөө 

	8481 80 81
	– – – ооздук клапан
	байлоо деңгээли 7%,
 30% төмөндөө

	8481 80 82
	– – – Уран изотопторун бөлүү үчүн атайын иштелип чыккан же даярдалган, UF6 чейин коррозияга туруктуу, диаметри 40тан 1500 ммге чейинки жабылуучу жана башкаруучу клапандар
	РНБ

	8481 80 83
	– – – пластикалык шар крандары
	РНБ

	8481 80 90
	– – – башкалар
	байлоо деңгээли 7%,
 30% төмөндөө 

	8481 90
	– тетиктер
	РНБ

	8484 20
	– Механикалык пломбалар
	РНБ

	8501 61
	– – номиналдык чыгаруу кубаттуулугу 75 кВАдан ашпаган
	РНБ

	8501 62
	– – номиналдык чыгуу кубаттуулугу 75 кВАдан ашык, бирок 375 кВАдан көп эмес
	РНБ

	8501 64
	– – – номиналдык кубаттуулугу 750 кВАдан жогору
	РНБ

	8504 22
	– – кубаттуулугу 650 кВАдан ашык, бирок 1600 кВАдан көп эмес
	РНБ

	8504 40 10
	– – – Киргизүү жана чыгаруу 0-100 вольт жана кубаттуулугу 150 Вттан аз болгон бардык түрдөгү (гибриддик) электрондук DC/DC өзгөрткүчтөрү
	байлоо деңгээли 4%,
 20% төмөндөө

	8504 40 20
	– – – кубаттоочу түзүлмө
	РНБ

	8504 40 30
	– – – компьютердин кубат булагы
	РНБ

	8504 40 40
	– – – башка кубат булагы
	РНБ

	8504 40 41
	– – –электромагниттик байытуу үчүн уран изотопторун бөлүү үчүн атайын иштелип чыккан же даярдалган, үзгүлтүксүз иштөөгө жөндөмдүү, чыгуу чыңалуусу 20 000 В же андан көп, чыгуу тогу 1 А же андан көп жана чыңалуудагы жогорку чыңалуудагы электр булагы
	РНБ

	8504 40 42
	– – – 100 В же андан ашык чыңалууда 500 А же андан көп чыгуучу токту үзгүлтүксүз өндүрүүгө жөндөмдүү, электромагниттик байытуу үчүн уран изотопторун бөлүү үчүн атайын иштелип чыккан же даярдалган жогорку кубаттуу магниттик электр булагы
	РНБ

	8504 40 50
	– – – инверторлор
	РНБ

	8504 40 60
	– – –ИБПнын бардык түрү
	РНБ

	8504 40 70
	– – – S.M.D.
	байлоо деңгээли 4%,
 20% төмөндөө 

	8504 40 80
	– – – светодиоддук лампаларда же лампаларда колдонулган конвертер (драйвер).
	РНБ

	8504 40 85
	– – – атайын иштелип чыккан же иштелип чыккан жыштык конвертерлер (өзгөрткүчтөр)
подготовленные для разделения изотопов урана
	РНБ

	8504 40 86
	– – – күн инвертерлери
	РНБ

	8504 40 87
	– – – 3 км аралыкта 0,01 кв.м аныктоо тактыгы менен 3 Вттан ашык кубаттуулуктагы С жана Х жыштык диапазонундагы радар (РЛС).
	РНБ

	8504 40 90
	– – – башкалар
	РНБ

	8507 10 10
	– – – жабылган түрү
	Байлоо деңгээли 38,5%,
 30% төмөндөө

	8507 10 90
	– – – башкалар
	байлоо деңгээли 38,5%,
 30% төмөндөө 

	8507 20 10
	– – – жабылган түрү
	байлоо деңгээли 22,4%,
 30% төмөндөө

	8507 20 90
	– – – башкалар
	байлоо деңгээли 22,4%,
 30% төмөндөө 

	8508 11
	– – кубаттуулугу 1500 Вттан ашпаган, чаң баштыгы же сыйымдуулугу 20 лден ашпаган башка чаң жыйгычы бар
	РНБ

	8508 19
	– – башкалар
	РНБ

	8509 40
	– тамак-аш майдалоочу жана аралаштыргычтар; жемиш же жашылча шире сыгуучу
	РНБ

	8509 80
	– башка приборлор
	РНБ

	8511 10
	· ички күйүүчү кыймылдаткычтардагы от алдыруучу түзүлмө 
	РНБ

	8516 10
	– агуучу же топтоочу (сыйымдуу) электр суу жылыткычтары жана идишке салынган электр суу жылыткычтары
	РНБ

	8516 29
	– – башкалар
	РНБ

	8516 31
	– – чач кургаткычтар
	РНБ

	8516 32
	– – чачка кам көрүү үчүн башка аппараттар
	РНБ

	8516 40
	– электр үтүктөрү
	РНБ

	8516 50
	– микротолкундуу мештер
	РНБ

	8516 60
	– башка мештер; электр плиталары, плиталар, электр тамак бышыруучу казандар; гриль жана кууругучтар
	РНБ

	8516 71
	– – кофе же чай даярдоо үчүн
	РНБ

	8516 72
	– –тостерлер
	РНБ

	8516 79
	– – башкалар
	РНБ

	8516 90
	– тетиктер
	РНБ

	8517 61
	– – базалык станциялар
	РНБ

	8517 62
	– – үндү, сүрөттөрдү же башка маалыматтарды кабыл алуу, конвертациялоо жана берүү же калыбына келтирүү үчүн машиналар, анын ичинде коммутаторлор жана роуторлор
	РНБ

	8518 29
	– – башкалар
	РНБ

	8536 50
	– башка которгучтар (өчүргүчтөр)
	РНБ

	8536 69
	– – башкалар
	РНБ

	8539 29
	– – башкалар
	РНБ

	8539 31
	– – термокатод менен люминесценттик
	РНБ

	8603 10
	– Powered from an external source of electricity
	РНБ

	8605 00
	8604 товардык позициясындагылардан тышкары, темир жол же трамвай жүргүнчүлөрү, жүк же багаж вагондору, ачык платформалар
	байлоо деңгээли 7%,
 30% төмөндөө 

	1. 10
	– бардык типтеги вагон-цистерналар
	РНБ

	8606 30
	– 8606 10 субпозициясындагылардан башка өзү түшүрүүчү вагондор
	РНБ

	8606 92
	– –60 см бийиктиктен ашык алынбаган капталдары менен, ачык
	РНБ

	8606 99
	– – башкалар
	РНБ

	8607 19
	– – тетиктерди кошо алганда, башкалар
	РНБ

	8701 20
	– жарым чиркегичтер үчүн сүйроөгүчтөр
	РНБ

	8701 91
	– – 18 кВттан ашык эмес
	РНБ

	8701 92
	– – 18 кВттан ашык, бирок 37 кВттан ашык эмес
	РНБ

	8701 93
	– – 37 кВттан ашык, бирок 75 кВттан ашык эмес
	РНБ

	8701 94 10
	– – – айыл чарба бакча тракторлору
	РНБ

	8701 94 20
	– – – кубаттуулугу 120 ат кучунен кем болгон айыл чарба тракторлору
	РНБ

	8701 94 90
	– – – башкалар
	байлоо деңгээли 4%,
 20% төмөндөө

	8701 95 10
	– – – айыл чарба бакча тракторлору
	РНБ

	8701 95 90
	– – – башкалар
	байлоо деңгээли 4%,
 20% төмөндөө

	8702 10
	– ички күйүүчү кыймылдаткыч менен гана поршендик компрессордук от алуучу (дизель же жарым дизель менен)
	РНБ

	8703 21
	– –цилиндринин көлөмү 1000 см³ ашпаган кыймылдаткыч 
	РНБ

	8703 22
	– – – кыймылдаткыч цилиндринин көлөмү 1000 см³ ашык, бирок 1500 см³ ашпаган
	РНБ

	8703 23
	– – кыймылдаткыч цилиндринин көлөмү 1500 см³ ашык, бирок 3000 см³ ашпаган
	РНБ

	8703 24
	– – кыймылдаткыч цилиндринин көлөмү 3000 см³ ашык
	РНБ

	8703 31
	– – кыймылдаткыч цилиндринин көлөмү 1500 см³ ашпаган
	РНБ

	8703 32
	– – – кыймылдаткыч цилиндринин көлөмү 1500 см³ ашык, бирок 2500 см³ ашпаган
	РНБ

	8703 33
	– – с рабочим объемом цилиндров двигателя более 2500 см³
	РНБ

	8703 40
	– ички күйүүчү поршендик кыймылдаткычы жана электр кыймылдаткычы менен кыймылдаткычы бар транспорт каражаттары, тышкы электр энергиясынын булагына туташтыруу менен заряддоого мүмкүн болгондордон башка,
	РНБ

	8703 60
	– ички күйүүчү поршендик кыймылдаткыч же тышкы электр энергия булагына туташтыруу аркылуу кубатталууга мүмкүн болгон электр кыймылдаткычы менен кыймылдаткычы бар транспорт каражаттары, башка
	РНБ

	8704 21
	– – автотранспорттун жалпы салмагы 5 тоннадан ашпаган
	РНБ

	8704 22
	– – – автотранспорттун жалпы салмагы 5 т ашык, бирок 20 т ашык эмес
	РНБ

	8704 23
	– – 20 тоннадан ашык жалпы салмагы менен
	РНБ

	8704 31
	– – автотранспорттун жалпы салмагы 5 тоннадан ашпаган
	РНБ

	8704 32
	– – автотранспорттун жалпы салмагы 5 тоннадан ашык
	РНБ

	8704 90
	– башкалар
	РНБ

	8705 10 10
	– – – эки өзүнчө кабинанын болушу (рулдук башкаруу кабинасы жана кран кабинасы) негизинен бири-бирине дал келүү үчүн иштелип чыккан.
	байлоо деңгээли 5%

	8705 10 90
	– – – башкалар
	РНБ

	8707 90
	– башкалар
	РНБ

	8708 29
	– – башкалар
	РНБ

	8708 30
	– тормоздор жана сервотормоздор; анын тетиктерү
	РНБ

	8708 40
	– Редукторлор жана алардын тетиктери
	РНБ

	8708 70 11
	– – – – Пикаптар, жеңил унаалар үчүн 
	РНБ

	8708 70 19
	– – – – башкалар
	РНБ

	8708 70 21
	– – – – Пикаптар, жеңил унаалар үчүн
	РНБ

	8708 70 29
	– – – – башкалар
	байлоо деңгээли 4%,
 20% төмөндөө

	8708 70 31
	– – – – Пикаптар, жеңил унаалар үчүн
	РНБ

	8708 70 39
	– – – – башкалар
	РНБ

	8708 70 40
	– – – Жол дөңгөлөктөрү 
	РНБ

	8708 80
	– илмек системалары жана алардын тетиктери (анын ичинде амортизаторлор):
	РНБ

	8708 91
	– – радиаторлор жана алардын тетиктери
	РНБ

	8708 92
	– – үн баскычтар жана түтүн чыгаруучу түтүктөр; алардын тетиктери
	РНБ

	8708 93
	– – чогултулган сцепление жана алардын тетиктери
	РНБ

	8708 99
	– – башкалар
	РНБ

	8711 10 11
	– – – – гибрид тиби
	РНБ

	8711 10 12
	– – – гибрид тиби
	байлоо деңгээли 4%,
 20% төмөндөө

	8711 10 19
	– – – – атайын жарыш жана арабанын түрлөрүн колдонуу үчүн
	байлоо деңгээли 4%,
 20% төмөндөө

	8711 10 91
	– – – – гибрид тиби
	РНБ

	8711 10 92
	– – – – атайын жарыш жана арабанын түрлөрүн колдонуу үчүн
	РНБ

	8711 10 99
	– – – – башкалар
	РНБ

	8711 20
	– 50 см³ жогору, бирок 250 см³ ашпаган кыймылдаткыч цилиндринин жумушчу көлөмү менен поршендин кайтаруу-келүү кыймылы менен ичтен күйүүчү кыймылдаткыч менен
	РНБ

	8711 30
	– 250 см³ жогору, бирок 500 см³ ашпаган кыймылдаткыч цилиндринин жумушчу көлөмү менен поршендин кайтаруу-келүү кыймылы менен ичтен күйүүчү кыймылдаткыч менен
	РНБ

	8711 40
	– 500 см³ жогору, бирок 800 см³ ашпаган кыймылдаткыч цилиндринин жумушчу көлөмү менен поршендин кайтаруу-келүү кыймылы менен ичтен күйүүчү кыймылдаткыч менен
	РНБ

	8711 50
	– 800 см³ жогору, кыймылдаткыч цилиндринин жумушчу көлөмү менен поршендин кайтаруу-келүү кыймылы менен ичтен күйүүчү кыймылдаткыч менен
	РНБ

	8711 60 10
	– – – тепме чыгырык 
	РНБ

	8711 60 20
	– – – 500 Вттан аз башка электр кыймылдаткычы
	РНБ

	8711 60 30
	– – – электрдик мотоцикл
	РНБ

	8711 60 90
	– – – башкалар
	байлоо деңгээли 4%,
 20% төмөндөө 

	8711 90
	– башкалар
	РНБ

	8715 00
	балдар коляскалары жана алардын тетиктерү
	РНБ

	8716 20
	– айыл чарбасы үчүн өзү жүктөөчү же өзү түшүрүүчү прицептер жана жарым прицептер
	РНБ

	8716 31
	– – цистерна-прицептер жана цистерна-жарым прицептер
	РНБ

	8716 40
	– башка прицептер жана жарым прицептер
	РНБ

	8716 80
	– башка транспорт каражаттары
	РНБ

	8716 90
	– тетиктер
	РНБ

	9004 90
	– башкалар
	РНБ

	9018 19
	– – башкалар
	РНБ

	9018 31
	– – - ийнеси бар же ийнеси жок шприцтер
	РНБ

	9026 20
	– басымды өлчөө же контролдоо үчүн
	РНБ

	9028 20
	– суюктук эсептегичтер
	РНБ

	9028 30
	– электр энергиясын эсептегичтер
	төмөндөө  30% байлоо деңгээли 38.5%,

	9031 80
	– приборлор, түзүлмөлөр жана машиналар, башка
	РНБ

	9401 40
	– Керебетке айландырылуучу отургуч үчүн эмерек, дача же жүрүш отургучунан башка
	РНБ

	9401 61
	– – Капталган жумшак эмерек
	РНБ

	9401 69
	– – башкалар
	РНБ

	9401 90
	– тетиктери
	РНБ

	9402 90
	– башкалар
	РНБ

	9403 30
	– мекемелерде колдонулуучу жыгач эмеректер
	РНБ

	9403 40
	– ашканаларда колдонулуучу жыгач эмеректер
	РНБ

	9403 50
	– уктоочу бөлмөлөрдө колдонулуучу жыгач эмеректер
	РНБ

	9403 60
	– башка жыгач эмеректер
	РНБ

	9403 70
	– пластиктен жасалган эмерек
	РНБ

	9403 89
	– –башкалар
	РНБ

	9403 90
	– тетиктери
	РНБ

	9404 90
	– башкалар
	РНБ

	9405 10
	– люстралар жана коомдук ачык мейкиндиктерди же транспорт жолдорун жарыктандыруу үчүн колдонулуучу типте жарык берүүчү жабдуудан башка асма же дубалга орнотулган башка электрдик жарык берүүчү жабдуулар
	РНБ

	9503 00
	үч дөңгөлөктүү велосипеддер, самокаттар, педалдуу автомобилдер жана ушул сыяктуу дөңгөлөктүү оюнчуктар; куурчактар үчүн коляскалар; куурчактар; башка оюнчуктар; кичирейтилген өлчөмдөгү («масштабда») моделдер жана ушул сыяктуу оюн-зооктор үчүн, иштеген же иштебеген моделдер; бардык түрдөгү баш катырмалар
	РНБ

	9506 62
	– – үйлөмө
	РНБ

	9603 21
	– – тиш щеткалары, анын ичинде тиш протездери үчүн щеткалар
	РНБ

	9603 50
	– механизмдердин, приборлордун же транспорт каражаттарынын тетиктери болуп саналган башка щеткала
	РНБ

	9603 90
	– башкалар
	РНБ

	9608 10
	– шарик калемдер
	РНБ

	9608 20
	– фетрден жана башка тешиктүү материалдардан жасалган учтары менен калемдер жана маркерлер
	РНБ

	9609 10
	– катуу кабыкчалары бар учтары менен жөнөкөй жана түстүү карандаштар:
	РНБ

	9617 00
	Термостор жана башка чогултулган түрдө вакуумдук айнек идиштер; алардын теткитери, айнек колбалардан башкасы 
	РНБ

	9884 29
	C.K.D. жол курулуш техникасын өндүрүү үчүн тетиктер (шиналарды кошпогондо)
	РНБ

	9887 01
	C.K.D. айыл чарба тракторлорун өндүрүү үчүн тетиктер (шиналарды кошпогондо)
	РНБ

	9887 02
	C.K.D. автобустарды жана микроавтобустарды өндүрүү үчүн тетиктер (шиналарды кошпогондо
	РНБ

	9887 03
	C.K.D. 8703-позициядагы автотранспорт каражаттарын жасоо үчүн тетиктер (шиналардан башкасы)
	РНБ

	9887 04
	C.K.D. 8704-позициядагы автотранспорт каражаттарын жасоо үчүн тетиктер (шиналардан башкасы
	РНБ

	9887 11
	C.K.D. кубаттуу мотоциклдерди чыгаруу учун тетиктер шиналарды кошпогондо 15 %дан аз ата мекендик өндүрүш
	РНБ

	9887 12
	Велосипедди чогултуу үчүн ажыратылган тетиктер
	РНБ






ЕВРАЗИЯ ЭКОНОМИКАЛЫК БИРЛИГИНЕ МҮЧӨ МАМЛЕКЕТТЕРДЕН ИРАН ИСЛАМ РЕСПУБЛИКАСЫНЫН БАЖЫ АЙМАГЫНА ИМПОРТТООДО ТАРИФТИК КВОТАЛАР КОЛДОНУЛУУЧУ ТОВАРЛАРДЫН ТИЗМЕГИ

	ГС коду
\Өзгөчө 
шарттары
	Сыпаттамасы
	Квотанын көлөмү жана квотанын ичинде бажы алымынын байланыштыруу көлөмү
	Бажы алымдарын квотадан тышкары байланыштыруу деңгээли

	0207 11
	– – бөлүктөргө бөлүнбөгөн, жаңы же муздатылган
	Жылына 5 000 тонна,
0%
	РНБ

	0207 12
	– – бөлүктөргө бөлүнбөгөн, тоңдурулган:
	
	

	0207 13
	– – жаңы же муздатылган бөлүк эттер жана субазыктар:
	
	

	0207 14
	– – тоңдурулган бөлүк эттер жана субазыктар:
	
	

	0404 10
	– коюлтулган же коюлтулбаган, кант же башка таттуу кылуучу заттар кошулган же кошулбаган сүттүн сары суусу менен түрү өзгөргөн сүттүн сары суусу:
	Жылына 300 тонна, 
0%
	РНБ

	0713 10
	– нокот (Pisum sativum)
	Жылына 300 тонна, 
0%
	төмөндөө 55%, байлоо деңгээли 25%

	0713 20 10
	– – – кой буурчак
	Жылына 25 000 тонна,
0%
	төмөндөө 67%, байлоо деңгээли 5%

	0713 20 20
	– – – кой буурчак уругу
	
	төмөндөө 5%

	0713 20 30
	– – – кой буурчак (cicer avietnum)
	
	төмөндөө 5%

	0713 20 40
	– – – кой буурчак (desi)
	
	төмөндөө 5%

	0713 20 90
	– – – башкалар
	
	төмөндөө 5%

	0713 33
	– – ак майда уруктуу фасолду кошо алганда (Phaseolus vulgaris), кадимки фасоль:
	Жылына 3 000 тонна,
0%
	төмөндөө 5%

	1001 19
	– – башкалар
	Жылына 200 000 тонна,
0%
	РНБ

	1001 991
	– – башкалар
	Жылына 3 миллион тонна, 
0%
	төмөндөө 10%

	1003 901
	– – башкалар
	Жылына 1.5 миллион тонна,
0%
	21-августтан 
19-апрелге чейин байлоо деңгээли 5%, 
20-апрелден 
20-августка чейин байлоо деңгээли 10%

	1206 00
	– – майдаланган же майдаланбаган күн караманын уругу:
	Жылына 100 000 тонна,
0%
	байлоо деңгээли 10%

	1512 11
	– – чийки май
	Жылына 500 000 тонна,
0%
	төмөндөө 50%, байлоо деңгээли 10% 

	1514 11
	– – чийки май
	Жылына 200 000 тонна,
0%
	төмөндөө 50%, байлоо деңгээли 10%

	1516 20
	– өсүмдүк майлары жана майлары жана алардын фракциялары
	Жылына 5 000 тонн,
0%
	РНБ

	1517 10
	– маргарин, суюк маргаринди кошпогондо:
	Жылына 5 000 тонна,
0%
	РНБ

	1701 99
	– – башкалар
	Жылына 100 000 тонна,
0%
	РНБ



1 ЕАЭБге мүчө мамлекеттердин ортосунда тарифтик квоталардын көлөмдөрүн бөлүштүрүү ЕАЭБтин чечимдери менен жөнгө салынат. Евразия экономикалык комиссиясы Иранга тарифтик квотанын бөлүштүрүлүшү жөнүндө билдирет.




2-ТИРКЕМЕ
ТОВАРЛАРДЫН КЕЛИП ЧЫГЫШЫН АНЫКТООНУН ӨЗГӨЧӨ КРИТЕРИЙЛЕРИНИН ТИЗМЕГИ

2-тиркемеге эскертүүлөр

	 Ушул Тиркеменин максаттары үчүн:
1. Тизмектин биринчи тилкесинде товардын элементтери, экинчи тилкесинде өнүмдөрдүн сыпаттамасы камтылган. Бул тизмектеги товарлар Шайкештелген тутумга ылайык товардын коду менен гана идентификацияланат. Товарлардын сыпаттамасы жеңил колдонуу үчүн гана берилген.
2. «Товардык позиция» Шайкештелген тутумдун товардык позициясын билдирет (4 белги);
«VAC X%» тарапта акыркы товарды өндүрүү процессинде жетишилген кошумча нарктын ушул Макулдашуунун 6.5-беренесинде белгиленген формулага ылайык эсептелген үлүшү Х пайыздан кем эмес экендигин билдирет;
«CC» акыркы товарды өндүрүүдө колдонулган бардык болбогон материалдар товардык классификацияда Шайкештелген тутумдун 2 белгисинин деңгээлинде өзгөргөндүгүн билдирет.
3. Товардык классификацияны өзгөртүү боюнча талаптар ошол өлкөдө чыкпаган материалдарга гана колдонулат.
4. Тизмектин үчүнчү графасында көрсөтүлгөн товарлардын келип чыгышын аныктоонун критерийлери өндүрүштүк операцияларга минималдуу талаптарды белгилейт. Өндүрүштүк операциялардын көбүрөөк көлөмүн жүргүзүү, ошондой эле товарларды ошол өлкөдө чыккан деп таанууга мүмкүндүк берет.

	Товардын коду
	Товардын сыпаттамасы
	Товардын келип чыгышын аныктоонун критерийлери

	7303.00
	Чоюн куймадан жасалган түтүктөр, түтүкчөлөр жана көңдөй профилдер
	СС

	73.04
	Кара металлдан жасалган түтүктөр, түтүкчөлөр жана көңдөй, жиксиз профилдер (чоюн куймадан башка)
	CC

	73.05
	Кара металлдан жасалган тегерек кесилиштеги, сырткы диаметри 406,4 мм ашкан башка түтүктөр менен түтүкчөлөр (мисалы, ширетилген, кадалган же ушул сыяктуу жолдор менен бириктирилген)
	СС

	73.06
	Кара металлдан жасалган башка көңдөй түтүктөр, түтүкчөлөр жана профилдер (мисалы, ачык жиги бар же ширетилген, кадалган же ушул сыяктуу жолдор менен бириктирилген):
	СС

	73.07
	Кара металлдан жасалган түтүктөр же түтүкчөлөр үчүн фитингдер (мисалы, бириктиргичтер, чыканактар, туташтыргычтар)
	СС

	87.02
	Айдоочуну кошкондо 10 же андан ашык адамды ташуу үчүн арналган моторлуу транспорт каражаттары
	VAC 50%, төмөнкү технологиялык операцияларды эске алуу шартында:
− кузовду (кабинаны) ширетүү же кузовду (кабинаны) жасоодо ширетүүчү операцияларды камтыбаган технологияларды колдонууда башка ыкмалар менен даярдоо);
− кузовду (кабинаны) боёо;
− кыймылдаткычты орнотуу (ичтен күйүүчү кыймылдаткычы бар автотранспорт үчүн, ошондой эле гибриддик энергоблок үчүн);
− тартуучу электрмашиналарды орнотуу (генераторлорду, электр кыймылдаткычтарын) монтаждоо (электр кыймылдаткычы же гибриддик электр станциялары менен башкарылуучу автотранспорттор үчүн);
− трансмиссияны орнотуу;
− алдыңкы жана арткы илмек системаларын орнотуу (электр тарткычы же гибриддик электр станциялары менен иштеген автотранспорттор үчүн жана учкундан күйүүчү кыймылдаткычтары бар автотранспорт каражаттары үчүн);
− рулдук башкарууну жана тормоздук системаны орнотуу;
− глушитель жана газ чыгаруучу түтүктөрдүн секцияларын орнотуу (учкун менен күйүүчү ички күйүүчү кыймылдаткычы бар моторлуу унаалар үчүн);
− моторду диагностикалоо жана тууралоо;
− тормоздук системанын натыйжалуулугун текшерүү;
− радио интерференциянын деңгээлин жана электромагниттик шайкештиктин стандарттарын текшерүү (электр кыймылдаткычы же гибриддик электр станциялары менен башкарылган автотранспорт каражаттары үчүн);
− даяр автотранспорттун контролдук сыноолорун жүргүзүү.

	87.03
	Негизинен киши ташуу үчүн арналган жеңил автомобилдер жана башка моторлуу транспорт каражаттары (8702 товардык позициясындагы моторлуу транспорт каражаттарынан башкасы), анын ичинде жүргүнчү жүк ташуучу
автомобиль-фургондор жана жарыш машиналары
	VAC 50%, төмөнкү технологиялык операцияларды эске алуу шартында:
− кузовду (кабинаны) ширетүү же кузовду (кабинаны) жасоодо ширетүүчү операцияларды камтыбаган технологияларды колдонууда башка ыкмалар менен даярдоо);
− кузовду (кабинаны) боёо;
− кыймылдаткычты орнотуу (ичтен күйүүчү кыймылдаткычы бар автотранспорт үчүн, ошондой эле гибриддик энергоблок үчүн);
− тартуучу электрмашиналарды орнотуу (генераторлорду, электр кыймылдаткычтарын) монтаждоо (электр кыймылдаткычы же гибриддик электр станциялары менен башкарылуучу автотранспорттор үчүн);
− трансмиссияны орнотуу;
− алдыңкы жана арткы илмек системаларын орнотуу (электр жегиги же гибриддик электр станциялары менен иштеген автотранспорттор үчүн жана учкундан күйүүчү кыймылдаткычтары бар автотранспорт каражаттары үчүн);
− рулдук башкарууну жана тормоздук системаны орнотуу;
− глушитель жана газ чыгаруучу түтүктөрдүн секцияларын орнотуу (учкун менен күйүүчү ички күйүүчү кыймылдаткычы бар моторлуу унаалар үчүн);
− моторду диагностикалоо жана тууралоо;
− тормоздук системанын натыйжалуулугун текшерүү;
− радио интерференциянын деңгээлин жана электромагниттик шайкештиктин стандарттарын текшерүү (электр кыймылдаткычы же гибриддик электр станциялары менен башкарылган автотранспорт каражаттары үчүн);
− даяр автотранспорттун контролдук сыноолорун жүргүзүү.

	87.04
	Моторные транспортные средства для перевозки грузов
	VAC 40%, төмөнкү технологиялык операцияларды эске алуу шартында:
− кузовду (кабинаны) ширетүү же кузовду (кабинаны) жасоодо ширетүүчү операцияларды камтыбаган технологияларды колдонууда башка ыкмалар менен даярдоо);
− кузовду (кабинаны) боёо;
− кыймылдаткычты орнотуу (ичтен күйүүчү кыймылдаткычы бар автотранспорт үчүн, ошондой эле гибриддик энергоблок үчүн);
− тартуучу электрмашиналарды орнотуу (генераторлорду, электр кыймылдаткычтарын) монтаждоо (электр кыймылдаткычы же гибриддик электр станциялары менен башкарылуучу автотранспорттор үчүн);
− трансмиссияны орнотуу;
− алдыңкы жана арткы илмек системаларын орнотуу (электр жегиги же гибриддик электр станциялары менен иштеген автотранспорттор үчүн жана учкундан күйүүчү кыймылдаткычтары бар автотранспорт каражаттары үчүн);
− рулдук башкарууну жана тормоздук системаны орнотуу;
− глушитель жана газ чыгаруучу түтүктөрдүн секцияларын орнотуу (учкун менен күйүүчү ички күйүүчү кыймылдаткычы бар моторлуу унаалар үчүн);
− моторду диагностикалоо жана тууралоо;
− тормоздук системанын натыйжалуулугун текшерүү;
− радио интерференциянын деңгээлин жана электромагниттик шайкештиктин стандарттарын текшерүү (электр кыймылдаткычы же гибриддик электр станциялары менен башкарылган автотранспорт каражаттары үчүн);
− даяр автотранспорттун контролдук сыноолорун жүргүзүү.







3-ТИРКЕМЕ 

	1. Экспорттоочу
(компаниянын аталышы, дареги жана өлкөсү)
	4. № _____

ЕАЭБ менен Ирандын ортосундагы эркин соода жүргүзүү келишими СТ-3 Сертификатынын формасы


Чыгарылган
(өлкөсү)

Көрсөтүү үчүн

(өлкөсү)



	2. Импорттоочу/жүк алуучу 
(компаниянын аталышы, дареги жана өлкөсү)
	

	3. Унаалар жана маршрут (белгилүү болгондой)
	5. Кызматтык пайдалануу үчүн

	6.Предмет-тер №
	7. Таңгактардын саны жана түрү
	8. Товарлардын сыпаттамасы
	9. Келип чыгуу критерийи
	10. Товардын саны
	11. Эсеп-фактуранын номери жана датасы

	
	
	
	
	
	

	1. Сертификат
Жүргүзүлгөн контролдун негизинде арыз ээсинин билдирүүсү туура экендиги ушуну менен тастыкталат














Орду      Датасы        Кол тамгасы             Мөөрү
	13. Арыз ээсинин арызы
Төмөндө кол койгондор жогоруда көрсөтүлгөн маалыматтардын туура экенин жарыялайт: бардык товарлар өлкөдө өндүрүлгөн


(өлкөсү)

жана алар ЕАЭБ менен Ирандын ортосундагы Эркин соода жүргүзүү жөнүндө Макулдашуунун 6-главасында (келип чыгуу эрежелери) каралган келип чыгуу эрежелерине ылайык келет




Орду      Датасы        Кол тамгасы             Мөөрү





	СТ-3 формасындагы товардын келип чыгышынын сертификатынын кошумча барагы

	6.Предмет-тер №
	7. Таңгактар-дын саны жана түрү
	8. Товарлар-дын сыпаттамасы
	9. Келип чыгуу критерийи
	10. Товардын саны
	11. Эсеп-фактуранын номери жана датасы

	
	
	
	
	
	

	12.Сертификат
Жүргүзүлгөн контролдун негизинде арыз ээсинин билдирүүсү туура экендиги ушуну менен тастыкталат














Орду      Датасы        Кол тамгасы       Мөөрү
	13. Арыз ээсинин арызы
Төмөндө кол койгондор жогоруда көрсөтүлгөн маалыматтардын туура экенин жарыялайт: бардык товарлар өлкөдө өндүрүлгөн


(өлкөсү)

жана алар ЕАЭБ менен Ирандын ортосундагы Эркин соода жүргүзүү жөнүндө Макулдашуунун 6-главасында (келип чыгуу эрежелери) каралган келип чыгуу эрежелерине ылайык келет




Орду      Датасы        Кол тамгасы             Мөөрү






Товардын чыккан жери жөнүндө сертификатты толтуруу боюнча талаптар (CT-3 формасы)

Товардын чыккан жери жөнүндө Сертификат (СТ-3 формасы) жана ага кошумча барактар ушул Тиркемеде берилген үлгүлөргө ылайык англис тилинде А4 (ISO) форматындагы кагаздын түстүү барактарында таризделет.
6-11-графалардагы пайдаланылбаган жер кийинки кайсы болбосун толуктоолорду киргизүү мүмкүнчүлүгүн болтурбоо үчүн чийилип коюлушу керек.
Товардын чыгарылган жери жөнүндө сертификат:
(а) ушул Макулдашуунун 4-беренесинин 6.28-пунктунда каралган учурларды кошпогондо, ушул Тиркемеде берилген үлгүгө ылайык англис тилинде басма ыкмасы менен түзүлүүшү керек;
(b) 1, 2, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13-графаларда көрсөтүлгөн маалыматтар милдеттүү түрдө камтылууга тийиш;
(с) кызмат адамынын колу жана ыйгарым укуктуу органдын расмий мөөрү, ошондой эле ушул Макулдашуунун 4-беренесинин 
6.28-пунктунда каралгандан башка учурларда коргоо каражаттарынын элементтери камтылууга тийиш. Кол тамга жазма түрүндө болушу керек, мөөр оригиналдуу болушу керек.
1. 1-графада: Товарды экспорттоочу жөнүндө маалыматтар көрсөтүлөт: фирмалык аталышы, дареги жана өлкөсү.
1. [bookmark: _Hlk204018919]2-графада: Товарларды импорттоочу (милдеттүү) жана алуучу (эгер белгилүү болсо) жөнүндө маалыматтар көрсөтүлөт: фирмалык аталышы, дареги жана өлкөсү.
1. 3-графада: Жөнөтүү (жүктөө) датасы, транспорт каражатынын түрү (кеме, учак ж. б.), түшүрүү орду (порт, аэропорт) сыяктуу товарларды ташуу маршруту (белгилүү болгондой) жөнүндө маалыматтар көрсөтүлөт.
1. 4-графада: Сертификаттын уникалдуу каттоо номери, сертификатты берген өлкө жана сертификат берилген өлкө көрсөтүлөт.
1. 5-графада: Төмөнкү белгилер көрсөтүлөт:
«DUPLICATE OF THE CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER DATE» товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттын түп нускасынын дубликаты берилген учурда 
«ISSUED IN SUBSTITUTION FOR THE CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER DATE » товардын чыккан жери жөнүндө мурда берилген сертификаттын ордуна сертификат берилген учурда 
«ISSUED RETROACTIVELY» же «ISSUED RETROSPECTIVELY» өзгөчө учурларда, эгерде товардын чыккан жери жөнүндө сертификат товар жөнөтүлгөнгө чейин же анын убагында берилбесе.
1. 6-графада: Товардын катар номери көрсөтүлөт.
1. 7-графада: Таңгактардын саны жана түрү көрсөтүлөт.
1. 8-графада: Товарлардын деталдуу сыпатталышы жана эгер мүмкүн болсо, товарды идентификациялоого мүмкүндүк берген модель жана соода белгиси көрсөтүлөт.
1. 9-графада: Төмөнкү таблицада келтирилген белгилерге ылайык ар бир товар үчүн товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийлери көрсөтүлөт:

	Товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийи
	9-графадагы белгилер

	1. Товарлар ушул Макулдашуунун 6.4-беренесине ылайык толугу менен кабыл алынган же чыгарылган
	
WO

	(b) Товарлар толугу менен бир же бир нече тарапта ошол тараптардан алынган материалдардан гана өндүрүлгөн
	
PE

	1. Товарлар кошумча нарктын үлүшү товардын наркынын 50 проценттен кем эмесин түзгөн EXW шартта, өзүнөн келип чыкпаган материалдарды пайдалануу менен четте өндүрүлгөн
	

VAC Х %*

	1. Өткөрбөөчү материалдарды пайдалануу менен капталдан чыгарылган товарлар жана ушул Макулдашуунун 2-Тиркемесинде белгиленген товарлардын чыккан жерин аныктоонун өзгөчө критерийлерине жооп берет
	

PSR


*ушул Макулдашуунун 6.5-беренесине ылайык эсептелген кошумча нарктын пайыздык үлүшү көрсөтүлөт

1. 10-графада: Товардын саны көрсөтүлөт: салмагы-брутто (килограмм менен) же башка өлчөө бирдиктери (даана, литр ж. б.). Декларацияланып жаткан товардын иш жүзүндөгү салмагы товардын чыккан жери жөнүндө сертификатта көрсөтүлгөн салмактан 5 пайыздан ашпоого тийиш.
1. 11-графада: Товардын чыккан жери жөнүндө сертификатты берүү үчүн ыйгарым укуктуу органга берилген инвойстун номери(лору) жана датасы көрсөтүлөт.
1. 12-графада: Товардын чыккан жери жөнүндө сертификат берилген күн жана жер жөнүндө маалыматтар, ыйгарым укуктуу органдын мөөрү, ошондой эле кызмат адамынын колу көрсөтүлөт.
1. 13-графада: Товар чыгарылган өлкөнүн аталышы (ЕАЭБге мүчө мамлекет же Иран), мындай арыздын орду жана датасы, өтүнмө ээсинин колу жана мөөрү көрсөтүлөт. 






4-ТИРКЕМЕ
ТОВАРДЫН ЧЫГАРЫЛГАН ЖЕРИ ЖӨНҮНДӨ ДЕКЛАРАЦИЯ

«Өндүрүүчү же экспорттоочу _______________1 бул документте көрсөтүлгөн товарлар чыгарылган өлкө болуп саналат _______________2 ЕАЭБ менен Иран Ислам Республикасынын ортосундагы эркин соода жүргүзүү жөнүндө Макулдашуунун чыккан өлкөсүн аныктоо эрежелеринин талаптарына ылайык преференциалык келип чыккан өлкө болуп саналат, башка көрсөтүлгөн учурлардан тышкары»


3
      (Кол койгон адамдын аты-жөнү, колу, датасы)

Эскертүүлөр:
1. Коштоочу документтерге ылайык өндүрүүчүнүн же экспорттоочунун фирмалык аталышы көрсөтүлөт.
1. Товар чыгарылган өлкөнүн аталышы көрсөтүлөт.
1. Товардын чыккан жери жөнүндө декларацияны күбөлөндүргөн адамдын аты-жөнү, анын колу, ошондой эле мындай декларацияны күбөлөндүргөн дата көрсөтүлөт.





5-ТИРКЕМЕ

БАЖЫ НАРКЫН АНЫКТОО ЭРЕЖЕЛЕРИ

Ушул Макулдашуунун 7.14-беренесине ылайык импорттоочу Тараптын бажы мыйзамдары төмөнкү жоболорго негизделүүгө тийиш.

1-берене 

1. Импорттолуучу товарлардын бажы наркы болуп бүтүмдүн наркы, б. а. импорт өлкөсүнө экспортко сатылган товарлар үчүн иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон баа, ушул Тиркеменин 8-беренесинин жоболоруна ылайык корректировкаланган, төмөнкү шарттар аткарылган учурда эсептелет:
0. товарларды пайдаланууга жана тескөөгө сатып алуучунун укуктарына карата чектөөлөр жок, мындай чектөөлөрдөн тышкары:
0. тарабынан белгиленет же импорттолуучу өлкөдө мыйзам же бийлик органдары тарабынан каралган;
0. товарлар кайра сатылышы мүмкүн болгон географиялык аймакты чектейт; же
0. товарлардын наркына олуттуу таасир этпейт;
0. товарларды сатуу же алардын баасы товарлардын баасына таасирин аныктоого мүмкүн болбогон кандайдыр бир шарттарга же милдеттенмелерге көз каранды эмес;
0. ушул Тиркеменин 8-беренесине ылайык кошумча чегерүүлөр жүргүзүлүшү мүмкүн болгон учурлардан тышкары, сатып алуучу тарабынан товарларды андан ары сатуудан, тескөөдөн же пайдалануудан түшкөн акчанын эч бир бөлүгү сатуучуга түз же кыйыр түрдө чегерилбейт; жана
0. сатып алуучу менен сатуучу өз ара байланышкан жактар болуп саналышпайт, же сатып алуучу менен сатуучу ушул Берененин 
2-пунктуна ылайык ташып келинүүчү товарлар менен бүтүмдүн наркы бажы максаттары үчүн алгылыктуу боло тургандай өз ара байланышкан жактар болуп саналышат. 
2.
(а) Ушул берененин 1-пунктуна ылайык товарлардын бажы наркын аныктоо максаттары үчүн бүтүмдүн наркы алгылыктуу экендигин аныктоодо сатып алуучу менен сатуучунун ортосундагы ушул Тиркеменин 14-беренесинин маанисинде болгон мамиленин фактысы өз алдынча бүтүмдүн наркын алгылыксыз деп эсептөө үчүн негиз болуп саналбайт. Мындай учурда, сатуучу менен сатып алуучунун мамилеси баага таасир этпеген шартта, сатуу жүргүзүлүп, бүтүмдүн наркы кабыл алынган жагдайлар изилденет. Эгерде импорттоочу берген же башка жол менен алынган маалыматтын негизинде бажы органы мындай өз ара байланыш баага таасир эткендигинин белгилерин тапса, мындай бажы органы бул тууралуу импорттоочуга билдирүүгө жана ага мындай таасир этпегендигин далилдөө мүмкүнчүлүгүн берүүгө тийиш. Импортердун тиешелүү өтүнүчү боюнча белгилердин бар экендиги жөнүндө билдирүү жазуу жүзүндө берилет.
(b) Өз ара байланышкан жактардын ортосунда сатууда бүтүмдүн наркы ушул Берененин 1-пунктуна ылайык товарлардын бажы наркын аныктоо үчүн пайдаланылат, эгерде импортер мындай нарк ошол эле мезгилде же ага ылайыктуу мезгилде орун алган төмөнкүдөй чоңдуктардын бирине жакын экендигин көрсөтсө:
3. сатуучу менен өз ара байланышы болбогон сатып алуучуларга импорттун ошол эле өлкөсүнө экспортко сатууда бирдей же бир бир түрдүү товарлар менен болгон бүтүмдүн наркы;
3. ушул Тиркеменин 5-беренесине ылайык аныкталган бирдей же бир түрдүү товарлардын бажы наркы;
3. ушул Тиркеменин 6-беренесине ылайык аныкталган бирдей же бир түрдүү товарлардын бажы наркы.
	Көрсөтүлгөн чоңдуктарды салыштырууда сатуунун коммерциялык деңгээлдериндеги, товарлардын санындагы, ушул Тиркеменин 8-беренесинде көрсөтүлгөн кошумча эсептөөлөрдөгү айырмачылыктар жөнүндө, ошондой эле сатуучу менен сатып алуучу өз ара байланыштуу жактар болуп саналбаган учурда, адатта, сатууда сатуучу тарткан чыгымдардагы айырмачылыктар жөнүндө берилген маалыматтарга тийиштүү көңүл бурулат.
(c) ушул Берененин 2-пунктунун (b) пунктчасында көрсөтүлгөн чоңдуктар импорттоочунун демилгеси боюнча жана салыштыруу максатында гана пайдаланылат. Көрсөтүлгөн чоңдуктар ушул Берененин 2-пунктунун (b) пунктчасынын жоболоруна ылайык товарлардын бажы наркын аныктоо үчүн негиз катары пайдаланылышы мүмкүн эмес.

2-берене
1.
0. Эгерде импорттолуучу товарлардын бажы наркы ушул Тиркеменин 1-беренесинин жоболоруна ылайык аныкталбаса, бажы наркы болуп ушул Тиркеменин 1-беренесине ылайык аныкталган нарк импорттун ошол эле өлкөсүнө экспортко сатылган жана баалануучу товарлар сыяктуу эле мезгилде же ага тиешелүү мезгилде экспорттолгон бир түрдүү товарларга карата, бирок баалануучу товарлардын импортуна чейин 90 календардык күндөн эрте эмес нарк эсептелет;
0. Ушул беренеге ылайык бажы наркын аныктоодо ошол эле коммерциялык деңгээлде жана маани-маңызы боюнча бааланган товарлар менен бирдей санда сатылган бирдей товарлар менен болгон бүтүмдүн наркы пайдаланылат. Эгерде мындай сатуулар аныкталбаган учурда, мындай оңдоолор бүтүмдүн наркынын көбөйүшүнө же азайышына алып келгенине карабастан корректировкалоонун негиздүүлүгүн жана тактыгын ырастаган берилген маалыматтардын негизинде жүргүзүлүшү мүмкүн болгон шартта, сатуунун коммерциялык деңгээлиндеги жана (же) товарлардын санындагы айырмачылыктарды эске алган тиешелүү оңдоо менен башка коммерциялык деңгээлде жана (же) башка санда сатылган бир түрдүү товарлар менен болгон бүтүмдүн наркы пайдаланылат.
2. Эгерде ушул Тиркеменин 8-беренесинин 1-пунктунун (е), (f) жана (g) пунктчаларында көрсөтүлгөн чыгымдар жана төлөмдөр бүтүмдүн наркына киргизилсе, аралыктардагы жана транспорттун түрлөрүндөгү айырмачылыктар менен шартталган баалануучу жана бир түрдүү товарларга карата мындай чыгымдардагы жана төлөмдөрдөгү олуттуу айырманы эсепке алуу үчүн наркка оңдоо киргизилет.
3. Эгерде ушул беренени колдонууда бир түрдүү товарлар менен бүтүмдүн бирден ашык наркы аныкталса, анда импорттолуучу товарлардын бажы наркын аныктоо үчүн алардын ичинен эң төмөнкүсү пайдаланылат.

3-берене
1.
0. Эгерде импорттолуучу товарлардын бажы наркы ушул Тиркеменин 1 жана 2-беренелеринин жоболоруна ылайык аныкталбаса, бажы наркы болуп ушул Тиркеменин 1-беренесине ылайык аныкталган нарк импорттун ошол эле өлкөсүнө экспортко сатылган жана баалануучу товарлар сыяктуу эле же ага тиешелүү мезгилде экспорттолгон бир бир түрдүү товарларга карата, бирок баалануучу товарлардын импортуна чейин 90 календардык күндөн эрте эмес нарк эсептелет.
0. Ушул Беренеге ылайык бажы наркын аныктоодо ошол эле коммерциялык деңгээлде жана маани-маңызы боюнча бааланып жаткан товарлардай эле санда сатылган бир түрдүү товарлар менен болгон бүтүмдүн наркы пайдаланылат. Эгерде мындай сатуулар аныкталбаган учурда, мындай оңдоолор бүтүмдүн наркынын көбөйүшүнө же азайышына алып келгенине карабастан корректировкалоонун негиздүүлүгүн жана тактыгын ырастаган берилген маалыматтардын негизинде жүргүзүлүшү мүмкүн болгон шартта, сатуунун коммерциялык деңгээлиндеги жана (же) товарлардын санындагы айырмачылыктарды эске алган тиешелүү оңдоо менен башка коммерциялык деңгээлде жана (же) башка санда сатылган бир түрдүү товарлар менен болгон бүтүмдүн наркы пайдаланылат.
2. Эгерде ушул Тиркеменин 8-беренесинин 1-пунктунун (е), (f) жана (g) пунктчаларында көрсөтүлгөн чыгымдар жана төлөмдөр бүтүмдүн наркына киргизилсе, аралыктардагы жана транспорттун түрлөрүндөгү айырмачылыктар менен шартталган баалануучу жана бир түрдүү товарларга карата мындай чыгымдардагы жана төлөмдөрдөгү олуттуу айырманы эсепке алуу үчүн наркка оңдоо киргизилет.
3. Эгерде ушул беренени колдонууда бир түрдүү товарлар менен бүтүмдүн бирден ашык наркы аныкталса, анда импорттолуучу товарлардын бажы наркын аныктоо үчүн алардын ичинен эң төмөнкүсү пайдаланылат.

4-берене

Эгерде импорттолуучу товарлардын бажы наркы ушул Тиркеменин 1, 2 жана 3-беренелерине ылайык аныкталбаса, мындай товарлардын бажы наркы ушул Тиркеменин 5-беренесинин жоболоруна ылайык аныкталат, же эгерде бажы наркы ушул Тиркеменин 6-беренесинин жоболоруна ылайык аныкталышы мүмкүн болбосо, импорттоочунун арызы боюнча ушул Тиркеменин 5 жана 
6-беренелерин колдонуунун кезектүүлүгү өзгөртүлүшү мүмкүн болгон учурлардан тышкары.

5-берене
1. 
0. Эгерде импорттолуучу товарлар же импорттолуучу товарлар менен бирдей же импорттолуучу товарлар импорттолуучу өлкөдө алар ушундай өлкөгө ташылып келген абалда сатылса импорттолуучу товарлардын бажы наркын аныктоо үчүн негиз катары импорттолуучу товарлардын эң көп топтолгон саны же импорттолуучу бирдей же импорттолуучу товарлар менен бир түрдүү товарлар ушундай сатууну жүзөгө ашырган жактар менен өз ара байланышы болбогон жактарга ошол эле мезгилде же ага ылайык келген мезгилде сатылган товарлардын бирдигинин баасы, баалануучу товарлар төмөнкү суммаларды эсептен чыгаруу шартында алып келинген:
0. адатта төлөнүүчү же төлөнүүгө тийиш болгон ортомчунун компенсациясы же адатта киреше алуу жана ошол эле класстагы же түрдөгү импорттолуучу товарларды мындай өлкөдө сатууга байланыштуу жалпы чыгымдарды жабуу үчүн өндүрүлгөн баа;
0. ташууну жүзөгө ашырууга, камсыздандырууга жана импорт өлкөсүндөгү мындай операциялар менен байланышкан башка чыгымдар;
0. тиешелүү учурларда ушул Тиркеменин 8-беренесинин 
2-пунктунда көрсөтүлгөн чыгашалар жана төлөмдөр; жана
0. товарларды импорттоого же сатууга байланыштуу импорттолуучу өлкөдө төлөнүүгө тийиш болгон улуттук мыйзамдарга ылайык бажы алымдары жана башка салыктар.
0. Эгерде импорттолуучу да, импорттолуучу менен бирдей да, импорттолуучу менен бир бир түрдүү да товарлар импорттолуучу товарлар ташылып келген ошол эле мезгилде же ага ылайык келген мезгилде импорттолуучу өлкөдө сатылбаса, эгерде ушул Берененин 
1-пунктунун (а) пунктчасында башкача белгиленбесе, импорттолуучу, импорттолуучу менен бирдей же импорттолуучу менен бир бир түрдүү товарлар импорттолуучу товарлар импорттолгондон кийинки эң алгачкы датага импорттолуучу өлкөдө алар ташылып келген абалда сатыла турган товарлардын бирдигинин баасынын негизинде мындай товарлардын бажы наркы аныкталат, бирок ошол күндөн кийин 90 календардык күндөн кечиктирбестен.
2. Эгерде импорттолуучу да, импорттолуучу товарга бир түрдүү да, импорттолуучу менен бирдей да товарлар импорттун өлкөсүндө алар ташылып келген абалда сатылбаса, импорттоочунун арызы боюнча мындай товарлардын бажы наркы мындай товарлардын бирдигинин баасынын негизинде аныкталат, ал боюнча алардын эң көп топтолгон саны кайра иштетүүнүн (иштетүүнүн) натыйжасында кошулган наркты жана ушул Берененин 1-пунктунун (а) пунктчасында көрсөтүлгөн суммаларды чыгарып салуу шартында, алар бул товарларды сатып алган жактар менен өз ара байланышта болбогон жактарга кайра иштетилгенден (иштетилгенден) кийин импорт өлкөсүндө сатылат. 

6-берене

1. Ушул беренеге ылайык импорттолуучу товарлардын бажы наркын аныктоодо негиз катары товарлардын эсептик наркы колдонулат. Болжолдуу нарк төмөнкү суммаларды камтышы керек:
0. импорттолуучу товарларды өндүрүү менен байланышкан материалдардын наркы жана даярдоого же башка операцияларга чыгымдар;
0. кирешелердин жана жалпы чыгашалардын суммасы, адатта, импорттолуучу өлкөгө сатуу үчүн экспорттолгон өлкөдө өндүрүлгөн бааланган товарлар менен бир класстагы же түрдөгү товарларды сатууда эске алынган чоңдукка барабар;
0. ушул Тиркеменин 8-беренесинин 1-пунктунун (е), (f) жана (g) пунктчаларына ылайык тарап тандаган баалоо методун чагылдыруу үчүн зарыл болгон чыгымдар же башка сарптоолордун наркы.
1. Тарап товардын эсептешүү наркын аныктоо үчүн текшерүү үчүн документтерди жана маалыматтарды берүү үчүн анын аймагында резидент болуп саналбаган кайсы бир жактан талап кылууга же аны мажбурлоого укуксуз. Мында ушул беренеге ылайык товарлардын эсептик наркын аныктоо үчүн товар өндүрүүчү тарабынан берилген документтер жана маалыматтар импорттоочу өлкөнүн ыйгарым укуктуу органдары тарабынан мындай өндүрүүчүнүн макулдугу менен, ошондой эле башка өлкөнүн өкмөтүнө алдын ала кабарлоо шартында жана мындай текшерүүнү жүргүзүүгө анын каршы пикирлери болбогон учурда башка өлкөдө текшерилиши мүмкүн.

7-берене

1. Эгерде импорттолуучу товарлардын бажы наркын ушул Тиркеменин 
1 – 6-беренелерине ылайык аныктоо мүмкүн болбосо, мындай товарлардын бажы наркы ушул Тиркеменин принциптерине жана жалпы жоболоруна таянуу менен импорттолуучу өлкөдөгү маалыматтардын негизинде аныкталат.
1. Ушул беренеге ылайык бажы наркы аныкталбашы керек:
1. мындай өлкөдө өндүрүлгөн товарларды импорттогон өлкөдө сатуу баалары;
1. бажы максаттары үчүн эки альтернативалуу нарктын кыйла жогоркусун кабыл алууну караган системалары;
1. экспорттолуучу өлкөнүн ички рыногундагы товарларга баалар; ушул Тиркеменин 6-беренесине ылайык бирдей же бир түрдүү товарлар үчүн аныкталган эсептик наркка киргизилген өндүрүштүн башка чыгымдары;
1. импорттон башка өлкөгө экспорттолуучу товарлардын баалары;
1. товарлардын минималдуу бажы наркынын;
1. ыктыярдуу же жасалма нарк.
1. Тиешелүү суроо-талап боюнча импортер ушул Берененин жоболоруна ылайык аныкталган бажы наркы жөнүндө жана мындай наркты аныктоо үчүн колдонулган ыкма жөнүндө жазуу жүзүндө кабарланат.

8-берене
1. Ушул Тиркеменин 1-беренесинин жоболоруна ылайык бажы наркын аныктоодо импорттолуучу товарлар үчүн иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон баага төмөнкүдөй кошумча чегерүүлөр кошулат:
0. сатып алуучу тарабынан ишке ашырылган, бирок бул товарлар үчүн иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон баага кошулбаган төмөнкү чыгымдар:
0. сатып алуу сыйлыгынан тышкары, ортомчуга жана брокерге сыйлык;
0. эгерде бажы максаттары үчүн ал ушундай товарлар менен бир бүтүн нерсе катары каралса, тарага чыгымдар;
iii. товарларды таңгактоо чыгымдары, анын ичинде таңгактоочу материалдардын жана таңгактоо иштеринин наркы;
0. импорттолуучу товарларды экспортко чыгарууга жана сатууга байланыштуу пайдалануу үчүн сатып алуучу тарабынан түз же кыйыр түрдө акысыз же төмөндөтүлгөн баа боюнча берилген, товарлар үчүн иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон баага кошулбаган өлчөмдөгү төмөнкү товарлардын жана кызмат көрсөтүүлөрдүн тиешелүү түрдө бөлүштүрүлгөн наркы:
1. импорттолуучу товарлар турган материалдар, компоненттер, тетиктер жана башка товарлар;
1. импорттолуучу товарларды өндүрүүдө колдонулган аспаптар, штамптар, формалар жана башка ушул сыяктуу товарлар;
1. импорттолуучу товарларды өндүрүүдө керектелген материалдар;
1. импорттук өлкөдөн тышкары аткарылган жана импорттолуучу товарларды өндүрүү үчүн зарыл болгон долбоорлоо, иштеп чыгуу, конструктордук иштер, көркөм жасалгалоо, эскиздер жана чиймелер;
0. сатып алуучу баалануучу товарларды сатуунун шарты катары түздөн-түз же кыйыр түрдө жасоого тийиш болгон баалануучу товарларга тиешелүү роялти жана лицензиялык төлөмдөр, бул товарлар үчүн иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон баага кошулбаган өлчөмдө;
0. сатуучуга түздөн-түз же кыйыр түрдө тиешелүү болгон импорттолуучу товарларды кийинки сатуудан, тескөөдөн же пайдалануудан алынган киреше;
0. импорттолуучу товарларды импорттолуучу өлкөнүн портуна же келген жерине ташуу чыгымдары;
0. импорттолуучу товарларды импорттоо өлкөсүндөгү портко же келүү жерине жеткирүү менен байланышкан жүктөө, түшүрүү же ашыкча жүктөө чыгымдары;
0. ушул пункттун (e) жана (f) пунктчаларында көрсөтүлгөн операцияларга байланыштуу камсыздандырууга кеткен чыгымдар.
1. Ушул беренеге ылайык иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон баага кошумча кошуп эсептөө анык жана сандык аныкталуучу маалыматтын негизинде жүргүзүлөт.
1. Бажы наркын аныктоодо ушул берененин 1-пунктунда көрсөтүлгөндөрдөн тышкары товарлар үчүн иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон баага кошумча эсептөө жүргүзүлбөйт.

9-берене

Эгерде товарлардын бажы наркын аныктоо үчүн валютаны кайра эсептөөнү жүргүзүү талап кылынса, мындай кайра эсептөө мындай өлкөдө бажы декларациясы катталган күнгө карата импорттоочу өлкөнүн компетенттүү органы тарабынан белгиленген алмашуу курсу боюнча жүргүзүлөт.

10-берене

Өзүнүн мүнөзү боюнча купуя болуп саналган же бажы наркын жашыруун негизде аныктоо максатында берилген бардык маалыматтар мындай маалыматты берген жактын же органдын атайын уруксатысыз аны ачыкка чыгарбаган тиешелүү мамлекеттик органдар тарабынан катуу купуя катары каралат, буга импорт өлкөсүнүн улуттук мыйзамдарына ылайык аны ачып берүү талап кылынышы мүмкүн болгон учурлар кирбейт.

11-берене

1. Ар бир тараптын мыйзамдары бажы наркын аныктоого карата импорттоочуга же алымдарды төлөөгө милдеттүү болгон башка жакка айып санкцияларын салбастан даттануу укугун камсыз кылат.
1. Айыпсыз даттануу укугу бажы органына же көз карандысыз органга кайрылууну камтышы мүмкүн, ал эми ар бир Тараптын мыйзамдарында сот органына жазасыз даттануу укугу каралат.
1. Даттануу жол-жобосунун алкагында чыгарылган чечим жөнүндө кабарлоо арыз ээсине мындай чечимдин негиздемеси менен жазуу жүзүндө жиберилет. Арыз ээсине мындан аркы даттанууга болгон укуктары жөнүндө да маалымат берилиши керек.

12-берене

Эгерде импорттолуучу товарлардын бажы наркын аныктоо процессинде бажы наркынын так көлөмүн аныктоону кийинкиге калтыруу зарылдыгы келип чыкса, товарларды импорттоочу ошого карабастан кепилдик берүү, акча каражаттарын берүү же мындай товарларга карата бажы алымдарын төлөө боюнча милдеттерди аткарууну башкача камсыз кылуу шартында (эгерде бул зарыл болсо) бажы органдары тарабынан товарларды чыгарууну жүзөгө ашыруу мүмкүнчүлүгүнө ээ болушу керек. Тараптардын мыйзамдарында мындай жагдайларга тиешелүү жоболор каралууга тийиш.

13-берене

Ушул Тиркемеге түшүндүрмө эскертүүлөр ушул Тиркеменин ажырагыс бөлүгүн түзөт, ушул Тиркеменин беренелери аларга тиешелүү эскертүүлөр менен айкалышта колдонулат.

14-берене

1. Ушул Тиркеменин максаттары үчүн:
0. «импорттолуучу товарлардын бажы наркы» – импорттолуучу товарлардын наркынан процент менен бажы алымдарын эсептөө үчүн аныкталуучу товарлардын наркы;
0. «өндүрүлгөн» – өстүрүлгөн, өндүрүлгөн, алынган;
0. «бирдей товарлар» – бардык жагынан, анын ичинде физикалык мүнөздөмөлөрү, сапаты жана репутациясы боюнча бирдей товарлар. Сырткы көрүнүштөгү анча-мынча айырмачылыктар товарларды бирдей деп тааныбоо үчүн негиз болуп саналбайт.
0. «бир түрдүү товарлар» – бардык мамилелерде бирдей болуп саналбаган, бирок бир түрдүү мүнөздөмөлөргө ээ жана бир түрдүү компоненттерден турган товарлар, бул аларга баалануучу товарлар сыяктуу эле функцияларды аткарууга жана алар менен коммерциялык жактан бири-бирин алмаштырууга мүмкүндүк берет. Товарлардын бир түрдүү экендигин аныктоодо сапат, репутация жана товардык белгинин болушу сыяктуу мүнөздөмөлөр эске алынат.
«Бир түрдүү товарлар» жана «бирдей товарлар» түшүнүктөрүнө импорт өлкөсүндө долбоорлоо, иштеп чыгуу, конструктордук иштер, көркөм жасалгалоо, эскиздер жана чиймелер аткарылган товарлар кирбейт, мында мындай товарлардын баасына ушул Тиркеменин 8-беренесинин 
1(b)-пунктунун «iv»-пунктчасында каралган кошумча кошуп эсептөөлөр жүргүзүлбөйт.
Товарлар «бирдей товарлар» же «бир түрдүү товарлар» катары каралбайт, эгерде алар бааланган товарлар менен бир мамлекетте чыгарылбаса.
Башка жак тарабынан чыгарылган товарлар ошол эле өндүрүүчүнүн бир түрдүү же бир түрдүү товарлары аныкталбаган учурда гана эсепке алынат.

0. «ошол эле класстагы же түрдөгү товарлар» – бирдей жана бир түрдүү товарларды кошкондо, товарлардын бирдей тобуна же сериясына кирген жана даярдалышы экономикалык иштин тиешелүү түрүнө кирген товарлар.
1. Ушул Тиркеменин максаттары үчүн төмөнкү шарттардын жок дегенде бирине жооп берген жактар өз ара байланышкан жактар болуп саналат:
1. алар бири-биринин уюмдарынын кызматкерлери же директорлору (жетекчилери);
1. алар юридикалык жактан таанылган бизнес өнөктөштөр;
1. алар иш берүүчү жана кызматкер;
1. кайсы бир жак экөөнүн тең жүгүртүүдөгү добуш берүүчү акцияларынын 5 же андан көп пайызына тике же кыйыр түрдө ээлик кылат, контролдойт же ээси болуп саналат;
1. бири экинчисин түздөн-түз же кыйыр түрдө башкарат;
1. экөө тең түздөн-түз же кыйыр түрдө үчүнчү жак тарабынан контролдонот;
1. биргелешип, алар үчүнчү жакты түздөн-түз же кыйыр түрдө контролдошот;
1. алар туугандары же бир үй-бүлөнүн мүчөлөрү.
1. Эгерде жактар биргелешкен ишкердик иште өнөктөш болуп эсептелсе жана мында алардын бири башкасынын өзгөчө (жалгыз) агенти, өзгөчө дистрибьютору же өзгөчө концессионери болуп саналса, кандай көрсөтүлбөсүн, эгерде алар ушул беренин 2-пунктунда көрсөтүлгөн шарттардын жок дегенде бирине жооп беришсе, мындай жактар ушул Тиркеменин максаттары үчүн өз ара байланышта деп эсептелүүгө тийиш.

15-берене

Жазуу жүзүндөгү суроо-талап боюнча импорттоочу импорттолуучу товарлардын бажы наркы кандай аныкталгандыгы боюнча импорттолуучу өлкөнүн бажы органынан жазуу жүзүндө түшүндүрмө алууга укуктуу.

16-берене

[bookmark: Ничто_в_настоящем_Приложении_не_должно_т][bookmark: Пояснительные_примечания_к_Приложению_5]Ушул Тиркемеде эч нерсе бажы наркын аныктоо максаттары үчүн берилген ар кандай арыздын, документтин же декларациянын тууралыгына же тактыгына ынануу үчүн бажы органдарынын укуктарын кандайдыр бир жол менен чектеген же шек келтирген катары чечмеленүүгө тийиш эмес.



5-тиркемеге түшүндүрмө эскертүүлөр

[bookmark: Общее_примечание]Жалпы эскертүүлөр
Бажы наркын аныктоо методдорун ырааттуу колдонуу

1. 1 – 7-беренелер 5-тиркеменин жоболоруна ылайык импорттолуучу товарлардын бажы наркын аныктоо тартибин белгилейт. Бажы наркын аныктоо методдору аларды колдонуунун ырааттуулугу тартибинде келтирилген. Бажы наркын аныктоонун баштапкы ыкмасы 1-беренеде белгиленген, импорттолуучу товарлар анда каралган шарттар аткарылган сайын аталган берененин жоболоруна ылайык бааланууга тийиш.
1. Эгерде бажы наркын 1-берененин жоболоруна ылайык аныктоо мүмкүн болбосо, анда ал бажы наркын аныктоого мүмкүн болгон алардын биринчисине чейин төмөнкү беренелерди ырааттуу карап чыгуу аркылуу аныкталууга тийиш. 4-беренеде каралган жобону кошпогондо, тартиби боюнча кийинки берененин жоболору каралып жаткан берененин жоболоруна ылайык бажы наркын аныктоо мүмкүн болбогон учурда гана пайдаланылышы мүмкүн.
1. 5 жана 6-беренелерди колдонуунун кезектүүлүгүн өзгөртүү жөнүндө импортердун арызы жок болгон учурда көрсөтүлгөн беренелерди колдонуунун белгиленген ырааттуулугу сакталат. Эгерде импортер мындай кезектүүлүктү өзгөртүү жөнүндө өтүнүч менен кайрылса, бирок кийин бажы наркы 6-берененин жоболоруна ылайык аныкталышы мүмкүн эместиги аныкталса, анда мындай бажы наркы 5-берененин жоболоруна ылайык аныкталышы керек, эгерде ал көрсөтүлгөн беренени колдонуу аркылуу белгилениши мүмкүн болсо.
1. Эгерде бажы наркы 1 – 6-беренелердин жоболоруна ылайык аныкталбаса, мындай нарк 7-берененин жоболоруна ылайык аныкталууга тийиш.

Бухгалтердик эсептин жалпы кабыл алынган принциптерин колдонуу

1. «Бухгалтердик эсептин жалпы кабыл алынган принциптери» термини кайсы экономикалык ресурстар жана милдеттенмелер активдер жана пассивдер катары катталууга тийиш, активдердеги жана пассивдердеги кандай өзгөрүүлөр катталууга тийиш, активдер жана пассивдер жана алардагы өзгөрүүлөр кандай жол менен өлчөнүүгө тийиш, кандай маалымат жана кандай жол менен ачылууга тийиш жана кандай финансылык отчеттуулук даярдалууга тийиш экендиги жөнүндө тиешелүү мезгил аралыгында өлкөдө жалпы макулдуктун негизинде таанылган же олуттуу таанылган колдоодон пайдаланган нормаларды билдирет. Бул ченемдер жалпы колдонуунун кеңири көрсөтмөлөрү жана деталдуу практикалык методдор жана процедуралар болушу мүмкүн.
1. 5-тиркеменин максаттары үчүн ар бир тараптын бажы органдары ошол өлкөдө бухгалтердик эсептин жалпы кабыл алынган принциптерине ылайык даярдалган жана тиешелүү беренени колдонуу үчүн зарыл болгон маалыматтарды пайдаланышат. Мисалы, 5-берененин жоболоруна ылайык кадимки кирешелерди жана жалпы чыгымдарды аныктоо, импорттолуучу өлкөдө бухгалтердик эсептин жалпы кабыл алынган принциптерине шайкеш келген ыкма менен даярдалган маалыматты колдонуу менен жүргүзүлүшү керек. Башка жагынан алганда, 6-берененин жоболоруна ылайык кадимки кирешелерди жана жалпы чыгымдарды аныктоо, өндүрүш өлкөсүндө жалпы кабыл алынган бухгалтердик эсеп принциптерине ылайык даярдалган маалыматты колдонуу менен жүргүзүлүшү керек. Дагы бир мисал катары, импорт өлкөсүндө жүргүзүлгөн 8-берененин 1(b)-пунктунун 
«ii»-пунктчасында көрсөтүлгөн чыгымдар боюнча кошумча чегерүүлөрдүн аныктамасын келтирсек болот. Көрсөтүлгөн учурда мындай чыгымдарды аныктоо ошол өлкөнүн жалпы кабыл алынган бухгалтердик эсеп принциптерине ылайык келген ыкма менен даярдалган маалыматты пайдалануу жолу менен ишке ашырылмак.

1-беренеге эскертүү
Иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнө турган баа

1. Иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнө турган баа-бул сатып алуучу тарабынан сатуучуга же сатуучунун пайдасына ишке ашырылган же аткарыла турган импорттолгон товарлар үчүн бардык төлөмдөрдүн жалпы суммасы. Мында төлөм акча каражаттарын которуу жолу менен гана эмес, аккредитив боюнча эсептешүүлөр аркылуу же финансылык инструменттерди колдонуу менен да жүргүзүлүшү мүмкүн. Көрсөтүлгөн төлөмдөр түздөн-түз же кыйыр түрдө, мисалы, сатуучунун карызын толугу менен же жарым-жартылай төлөө жолу менен жасалышы мүмкүн.
1. Сатып алуучу тарабынан өз эсебинен жасалган аракеттер менен шартталган чыгымдар, 8-беренеде корректировкалоо каралгандардан тышкары, бул аракеттер сатуучунун таламдарына ылайык келген учурда да сатуучуга кыйыр төлөмдөр катары каралбайт. Ошондуктан мындай чыгымдар бажы наркын аныктоодо иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон баага кошулбайт.
1. Бажы наркы импорттолуучу товарлар үчүн иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнө турган баадан бөлүнгөн шартта, төмөнкү төлөмдөрдү же чыгымдарды камтыбайт:
2. өнөр жай орнотмолору, машиналар же жабдуулар сыяктуу импорттолгон товарларга карата импорттон кийин өндүрүлгөн курулушка, курууга, чогултууга, тейлөөгө же техникалык көмөк көрсөтүүгө чыгымдар;
2. импорттон кийинки транспорттук чыгымдар;
2. импорт өлкөсүнүн алымдары жана салыктары.
1. Иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнө турган баа импорттолуучу товарлардын баасын билдирет. Ошол себептен, сатып алуучу тарабынан сатуучуга импорттолгон товарларга тиешеси жок дивиденддерди же башка төлөмдөрдү которуу бажы наркына кирбейт.
1. Иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнө турган баа сатып алуучу тарабынан сатуучуга же сатып алуучу үчүнчү жакка сатуучунун милдеттенмесин жабуу үчүн импорттук товарларды сатуунун шарты катары иш жүзүндө жасалган же төлөнө турган бардык төлөмдөрдү камтыйт.

1 (a)-пунктунун «iii»-пунктчасы

Иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон бааны алгылыксыз кыла турган чектөөлөрдүн катарына товарлардын наркына олуттуу таасирин тийгизбеген чектөөлөр кирет. Мындай чектөөлөрдүн мисалы катары, сатуучу унаа сатып алуучудан моделдин релиз мезгилинин башталышын билдирген белгилүү бир датага чейин сатпоону же көрсөтпөөнү талап кылган кырдаалды кароого болот.

1 (b)-пункту

1. Эгерде сатуу же баа кандайдыр бир шарттардын же милдеттенмелердин предмети болуп саналса, алардын нарктык маанисин баалануучу товарлардын наркы менен өз ара байланышта аныктоо мүмкүн болбосо, бүтүмдүн наркы бажы максаттары үчүн алгылыктуу болуп саналбайт. Көрсөтүлгөн кырдаалдын айрым мисалдары төмөнкү учурлар:
0. сатуучу импорттолуучу товарларга бааны белгилейт, эгерде сатып алуучу башка товарларды белгилүү өлчөмдө сатып алса;
0. импорттолуучу товарлардын баасы импорттолуучу товарларды сатып алуучу импорттолуучу товарларды сатуучуга башка товарларды саткан баага же баага жараша белгиленет;
0. баасы импорттолуучу товарлар менен байланышпаган төлөм формасынын негизинде белгиленет, мисалы, импорттолуучу товарлар жарым фабрикаттар болгондо, сатып алуучу сатуучуга иштетилген товарлардын белгилүү бир санын берген шартта сатуучу тарабынан берилет.
1. Мында импорттолуучу товарларды өндүрүүгө же сатууга тиешелүү шарттардын болушу бүтүмдүн наркын пайдалануудан баш тартууга алып келбейт. Мисалы, сатып алуучу сатуучуга импорттук өлкөдө аткарылган долбоордук документтерди жана пландарды бергени 1-берененин максаттары үчүн бүтүмдүн наркын пайдалануудан баш тартууга алып келбейт. Ошо сыяктуу эле, эгерде сатып алуучу өз эсебинен, анын ичинде сатуучу менен макулдашуу боюнча импорттолуучу товарларды сатууга тиешелүү ишти жүзөгө ашырса, бул ишке байланыштуу чыгымдардын наркы бажы наркынын бөлүгү болуп саналбайт жана мындай иш бүтүмдүн наркын пайдалануудан баш тартууга алып келбейт.

2-пункт

1. 2 (а) жана 2 (b)-пункттары бүтүмдүн наркын пайдалануу мүмкүндүгүн аныктоонун ар кандай ыкмаларын караштырат.
1. 2 (a)-пункту сатып алуучу менен сатуучу өз ара байланышкан жактар болгондо, сатуу жүргүзүлүп жаткан жагдайлар изилденет жана алардын мамилеси баага таасир этпеген шартта бүтүмдүн наркы бажы наркы катары кабыл алынат. Мында сатып алуучу менен сатуучу өз ара байланыштуу жактар болуп саналган бардык учурларда мындай жагдайлар изилденүүгө тийиш деп болжолдонбойт. Мындай текшерүү баанын алгылыктуулугуна күмөн санаганда гана талап кылынат. Эгерде бажы органы баанын алгылыктуулугуна карата күмөн санабаса, ал импорттоочудан кошумча маалымат сурабастан кабыл алынууга тийиш. Мисалы, бажы органы алдын ала өз ара байланышты иликтей алат же сатып алуучу менен сатуучуга карата толук маалыматка ээ болот жана мындай текшерүүнүн же маалыматты изилдөөнүн жыйынтыгы боюнча өз ара байланыш баага таасир эткен жок деген жыйынтыкка келиши мүмкүн.
1. Эгерде бажы органы бүтүмдүн наркын андан ары текшерүүсүз бажы наркын аныктоо үчүн негиз катары кабыл ала албаса, мындай орган импорттоочуга сатуу жүзөгө ашырылып жаткан жагдайларды иликтөө үчүн талап кылынышы мүмкүн болгон кошумча толук маалыматты берүү мүмкүнчүлүгүн берүүгө тийиш. Мындай кырдаалда бажы органы бүтүмдүн тиешелүү аспектилерин, анын ичинде сатып алуучу менен сатуучунун коммерциялык мамилелерин кантип уюштурарын жана мамиле баага таасир эткендигин аныктоо үчүн каралып жаткан баа кандайча түзүлгөнүн изилдөөгө даяр болушу керек. Эгерде 14-берененин жоболоруна ылайык өз ара байланышта болгон сатып алуучу менен сатуучу бири-бирине товарларды бири-бири менен байланышпагандай сатып алып, сатса, анда бул мамиленин баага таасир этпегендигинин далили катары каралышы мүмкүн. Мисалы, эгерде баа каралып жаткан рыноктун кадимки баа практикасына ылайык келсе же Сатуучу Сатуучу менен өз ара байланышы жок сатып алуучуларга сатуу үчүн бааларды кантип белгилесе, анда бул мамиле баага таасир этпегендигинин далили. Дагы бир мисал катары, эгерде баа бир эле класстагы же түрдөгү товарларды сатууда өкүлчүлүктүү мезгил ичинде (мисалы, жылдык негизде) алынган фирманын кадимки кирешесине туура келген бардык чыгымдарды жана кирешелерди жабууну камсыз кылган деңгээлге дал келсе, анда ал баа таасир эткен эмес.
1. 2(b)-пункту импортер үчүн бүтүмдүн наркы бажы органы тарабынан мурда кабыл алынган «текшерүү» наркына жакын экендигин жана ошондуктан 1-беренесинин жоболоруна ылайык алгылыктуу болуп саналаарын көрсөтүү мүмкүнчүлүгүн караштырат. Эгерде текшерүүнүн 2(b)-пунктунда каралган талаптары аткарылса, 2(a)-пунктуна ылайык баага таасир берүү жөнүндө маселени кароонун зарылдыгы жок. Эгерде бажы органында 2(b)-пунктта каралган критерийлердин биринин талаптары аткарылгандыгын андан ары толук изилдебестен текшерүү үчүн маалымат болсо, анда анда импортердон көрсөтүлгөн критерийлерге шайкештигин ырастоону талап кылууга негиз жок. 2 (b)-пунктта «өз ара байланышы жок сатып алуучулар» термини сатуучу менен эч кандай конкреттүү түрдө байланышы жок сатып алуучуларды билдирет.

2 (b)-пункту

Бир нарк чындыгында башка наркка жакын экендигин аныктоодо бир катар факторлорду эске алуу керек. Бул факторлордун катарына импорттолуучу товарлардын мүнөзү, базардын өзү, товарлар импорттолуучу мезгил, ошондой эле нарктын айырмачылыгы коммерциялык жактан олуттуу болобу же жокпу кирет. Бул факторлор ар бир учурда ар кандай болушу мүмкүн болгондуктан, ар бир учурда туруктуу пайыз сыяктуу бирдей стандартты колдонуу мүмкүн эмес. Мисалы, бир түрдөгү товарларды кароодо нарктын кичине айырмасы жол берилгис болушу мүмкүн, ал эми башка түрдөгү товарларга карата, 
1-беренесинин 2(b)-пунктунда каралгандай, бүтүмдүн наркы чындыгында «текшерүү» баалуулуктарына жакын экендигин аныктоодо чоң айырма кабыл алынышы мүмкүн.
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1. 2-беренени колдонууда бажы органы мүмкүн болушунча бирдей коммерциялык деңгээлде жана маани-маңызы боюнча бааланган товарлар менен бирдей санда сатылган бирдей товарларды пайдаланат. Мындай сатуулар аныкталбаганда, бир түрдүү товарларды сатуу колдонулушу мүмкүн жана ал төмөнкү үч шарттын бири аткарылганда ишке ашат:
0. ошол эле коммерциялык деңгээлде, бирок башка санда сатуу;
0. башка коммерциялык деңгээлде, бирок бирдей санда сатуу; же
0. башка коммерциялык деңгээлде же башка санда сатуу.
1. Жогоруда көрсөтүлгөн үч шарттын бири аткарылганда сатуу аныкталгандан кийин тиешелүү оңдоолор киргизилет:
1. сан факторлорунун гана;
1. коммерциялык деңгээлдеги факторлор гана; же
1. сандык жана коммерциялык деңгээлдеги факторлор.
1. «Жана (же)» деген сөздөр сатуу маалыматтарын колдонууга жана жогоруда көрсөтүлгөн үч шарттын бирин аткарууда зарыл болгон түзөтүүлөрдү киргизүүгө мүмкүнчүлүк берет.
1. 2-берененин максаттары үчүн импорттолуучу бирдей товарлардын бүтүмүнүн наркы 1-беренеге ылайык кабыл алынган 1 (b) жана 2-пункттарга ылайык оңдолгон бажы наркын билдирет.
1. Ар кандай коммерциялык деңгээлдерди же нарктын жогорулашына же төмөндөшүнө алып келээрине карабастан ар кандай өлчөмдөгү оңдоолорду киргизүүнүн шарты – бул тууралоонун негиздүүлүгүн жана тактыгын ачык көрсөткөн далилдердин болушу, мисалы, ар кандай деңгээлдерге же ар кандай сандарга тиешелүү бааларды камтыган учурдагы прейскурант. Мисалы, эгерде бааланган импорттук товарлар 10 бирдиктен турган партияны түзсө жана бүтүмдүн наркы бар бирдей импорттолуучу товарлар 500 даана сатылса жана сатуучу санына жараша арзандатууларды берет деп таанылса, анда талап кылынган оңдоо сатуучунун прейскурантын колдонуу аркылуу жүргүзүлүшү мүмкүн, андан 10 бирдик сатууга карата колдонулган баа тандалат. Бул сатуу 10 бирдик өлчөмүндө жүргүзүлүшүн талап кылбайт, эгерде прейскурант башка санда сатууга карата кылдаттык менен жасалган болсо. Мындай объективдүү каражат жок болгон учурда бажы наркын 2-берененин жоболоруна ылайык аныктоого жол берилбейт.

[bookmark: Примечание_к_статье_3]3-беренеге эскертүү

1. 3-беренени колдонууда бажы органы мүмкүн болушунча бирдей коммерциялык деңгээлде жана маани-маңызы боюнча бааланган товарлар менен бирдей санда сатылган бир түрдүү товарларды пайдаланат. Мындай сатуулар аныкталбаганда, бир бир түрдүү товарларды сатуу колдонулушу мүмкүн жана ал төмөнкү үч шарттын бири аткарылганда ишке ашат:
0. ошол эле коммерциялык деңгээлде, бирок башка санда сатуу;
0. башка коммерциялык деңгээлде, бирок бирдей санда сатуу; же
0. башка коммерциялык деңгээлде же башка санда сатуу.
1. Жогоруда көрсөтүлгөн үч шарттын бири аткарылганда сатуу аныкталгандан кийин тиешелүү оңдоолор киргизилет:
1. сан факторлорунун гана;
1. коммерциялык деңгээлдеги факторлор гана; же
1. сандык жана коммерциялык деңгээлдеги факторлор.
1. «Жана (же)» деген сөздөр сатуу маалыматтарын колдонууга жана жогоруда көрсөтүлгөн үч шарттын бирин аткарууда зарыл болгон түзөтүүлөрдү киргизүүгө мүмкүнчүлүк берет.
1. 3-берененин максаттары үчүн импорттолуучу товарлар менен бир бир түрдүү болгон бүтүмдүн наркы 1-беренеге ылайык кабыл алынган 1 (b) жана 2-пункттарга ылайык оңдолгон бажы наркын билдирет.
1. Ар кандай коммерциялык деңгээлдерди же нарктын жогорулашына же төмөндөшүнө алып келээрине карабастан, ар кандай өлчөмдөгү оңдоолорду киргизүүнүн шарты – бул тууралоонун негиздүүлүгүн жана тактыгын ачык көрсөткөн далилдердин болушу, мисалы, ар кандай деңгээлдерге же ар кандай сандарга тиешелүү бааларды камтыган учурдагы прейскурант. Мисалы, эгерде бааланган импорттук товарлар 10 бирдиктен турган партияны түзсө жана бүтүмдүн наркы бар импорттолуучу товарлар менен бир бир түрдүү товарлар 500 бирдик санында сатылса жана сатуучу санына жараша арзандатууларды берет деп таанылса, анда талап кылынган оңдоо сатуучунун прейскурантын колдонуу аркылуу жүргүзүлүшү мүмкүн, андан 10 бирдик сатууга карата колдонулган баа тандалат. Бул сатуу 10 бирдик өлчөмүндө жүргүзүлүшүн талап кылбайт, эгерде прейскурант башка санда сатууга карата кылдаттык менен жасалган болсо. Мындай объективдүү каражат жок болгон учурда 3-берененин жоболоруна ылайык бажы наркын аныктоо жол берилгис болуп саналат.

[bookmark: Примечание_к_статье_5]5-беренеге эскертүү

1. «Товарлар эң көп топтолгон санда сатылган товар бирдигинин баасы» термини импорттон кийинки сатуунун биринчи коммерциялык деңгээлинде, алардан мындай товарларды сатып алган жактар менен өз ара байланышы болбогон жактарга эң көп бирдик сатылган бааны билдирет.
1. Мисалы, товарлар көп санда өндүрүлгөн сатып алууларда бирдиктин баасын төмөндөтүүчү прейскурант боюнча сатылат.

	Сатылган товар бирдиктеринин саны
	Товар бирдигинин баасы 
	Сатуу саны
	Бир баада сатылган жалпы сумма

	1-10 бирдик
	100
	5 бирдик товардан 10ду сатуу,
3 бирдик товардан 5ти сатуу
	65

	11-25 бирдик
	95
	11 бирдик товрадан 5ти сатуу
	55

	25тен ашык
 бирдик
	90
	30 бирдик товардан 1ди сатуу,
50 бирдик товардан 1ди сатуу
	80



Аталган баалардын бири боюнча сатылган бирдиктердин эң көп саны 80ди түзөт, ошондуктан товарлар эң көп топтолгон санда сатылган товар бирдигинин баасы 90ду түзөт.
1. Дагы бир мисал катары, эки сатуу жүргүзүлөт. Биринчи сатууда 500 бирдик баасы боюнча 95 акчага бирдигине сатылат. Экинчи сатууда 400 бирдик баасы боюнча 90 акчага бирдигине сатылат. Бул мисалда, бир баада сатылган бирдиктердин эң көп саны 500, ошондуктан товарлар эң көп санда сатылган бирдиктин баасы 95ти түздү.
1. Үчүнчү мисал, ар кандай сандар ар кандай баада сатылып жаткан төмөнкү жагдай болмок.

	(a) Сатуу
	

	Сатылган товардын бирдиктеринин саны
	Товар бирдигинин баасы

	40 бирдик
	100

	30 бирдик
	90

	15 бирдик
	100

	50 бирдик
	95

	25 бирдик
	105

	35 бирдик
	90

	5 бирдик
	100

	(b) Бардыгы
	

	Сатылган товарлардын жалпы саны
	Товар бирдигинин баасы

	65
	90

	50
	95

	60
	100

	25
	105



Бул мисалда, бир баада сатылган эң көп бирдик 65, ошондуктан товарлар эң көп топтолгон санда сатылган бирдиктин баасы 90ду түздү.
1. Импорттоочу өлкөдө ушул эскертүүнүн 1-пунктуна ылайык импорттолуучу өлкөдө 8-берененин 1(b)-пунктунда көрсөтүлгөн элементтердин кайсынысын болбосун импорттолуучу товарларды өндүрүүгө жана сатууга түздөн-түз же кыйыр түрдө акысыз же төмөндөтүлгөн баа боюнча жөнөтүүчү жакка ар кандай сатуу 5-беренесинин максаттары үчүн товардын бирдигинин баасын белгилөөдө эске алынууга тийиш эмес.
1. Белгилей кетүүчү нерсе, 1-берененин 5-пунктунда көрсөтүлгөн «киреше жана жалпы чыгымдар» бир бүтүн катары каралышы керек. Бул сумманы алып салуу максатындагы көрсөткүч импорттоочу же анын атынан берилген маалыматтын негизинде аныкталууга тийиш, эгерде импорттоочунун маалыматтары импорттолуучу өлкөдө ошол эле класстагы же түрдөгү импорттолуучу товарларды сатууда алынган маалыматтар менен макул болсо. Эгерде импорттоочунун маалыматтары мындай маалыматтар менен макул болбосо, пайданын жана жалпы чыгашалардын суммасы импорттоочу же анын атынан берилгенден айырмаланган башка ылайыктуу маалыматка негизделиши мүмкүн.
1. «Жалпы чыгымдар» каралып жаткан товарларды сатууга байланыштуу түз жана кыйыр чыгымдарды камтыйт.
1. Товарларды сатууга байланыштуу төлөнүүгө тийиш болгон жергиликтүү салыктар, аларга карата 5-берененин 1(a)-пунктунун «iv»-пунктчасынын жоболоруна ылайык эсептен чыгарылбаса, 5-берененин 1 (a)-пунктунун 
«i»-пунктчасынын жоболоруна ылайык эсептен чыгарылууга тийиш.
1. Ортомчуга сыйакынын өлчөмүн же адаттагы пайданы жана жалпы чыгашаларды аныктоодо, 5-берененин 1-пунктунун жоболоруна ылайык, белгилүү бир товарлар башка товарлар сыяктуу эле «ошол эле класстагы же түрдөгү» товарлар болуп саналабы же жокпу, тиешелүү жагдайларды эске алуу менен ар бир конкреттүү учурда өзүнчө чечилүүгө тийиш. Импорттолуучу өлкөдө керектүү маалымат берилиши мүмкүн болгон баалануучу товарларды камтыган ошол эле класстагы же түрдөгү импорттолуучу товарлардын жакын тобунун же сериясынын сатылышы изилдениши керек. 5-берененин максаттары үчүн «бир эле класстагы товарлар» термини бааланып жаткан товарлар менен бир эле өлкөдөн импорттолуучу товарларды, ошондой эле башка өлкөлөрдөн импорттолуучу товарларды камтыйт.
1. 1(b)-пункттун максаттары үчүн 5-беренин «эң алгачкы датасы» импорттолуучу товарларды же импорттолуучу товарларга бир түрдүү товарларды же импорттолуучу товарлар менен бирдей товарларды сатуу товардын бирдигинин баасын белгилөө үчүн жетиштүү санда жүзөгө ашырылуучу дата болуп саналат.
1. Эгерде 5-берененин 2-пунктунда көрсөтүлгөн метод пайдаланылса, андан ары иштеп чыгуунун натыйжасында кошулган наркты чыгарып салуу мындай иштин наркына тиешелүү объективдүү жана сандык аныкталуучу маалыматтарга негизделет. Эсептөөлөр үчүн негиз болуп тармактык формулалар, рецепттер, куруу ыкмалары жана өндүрүштүк практиканын башка элементтери кабыл алынышы мүмкүн.
1. 5-берененин 2-пунктунда каралган наркты аныктоо ыкмасы, адатта, кийин кайра иштетүүнүн натыйжасында импорттолгон товарлар өзгөртүлгөндө колдонулбайт деп таанылат. Бирок товарларды мындай өзгөртүүдө иштетүүдө кошулган нарк негизсиз кыйынчылыктарсыз так аныкталышы мүмкүн болгон учурлар болот. Экинчи жагынан, импорттолгон товарлар өзгөртүлбөй, бирок импорттолуучу өлкөдө сатылып жаткан товарлардын анча-мынча үлүшүн түзгөндүктөн, наркты аныктоонун ушул ыкмасын колдонуу негизсиз болуп калышы мүмкүн. Жогоруда айтылгандарды эске алуу менен, мындай мүнөздөгү ар бир жагдай ар бир учурда өзүнчө каралышы керек.

[bookmark: Примечание_к_статье_6]6-беренеге эскертүү

1. Эреже катары, бажы наркы ушул Макулдашуунун 5-тиркемесине ылайык импорт өлкөсүндө жеткиликтүү болгон маалыматтын негизинде аныкталат. Бирок, эсептелген наркты аныктоо үчүн, бааланган товарларды өндүрүү чыгымдарын жана импорттон тышкары жерде алуу үчүн башка маалыматтарды карап чыгуу керек болушу мүмкүн. Мындан тышкары, көпчүлүк учурларда, товар өндүрүүчү импорттолуучу өлкөнүн бийлик органдарынын юрисдикциясынан тышкары болот. Эсептик нарк ыкмасын колдонуу негизинен сатып алуучу менен сатуучу өз ара байланышта болгон жактар жана өндүрүүчү импорттоочу өлкөнүн мамлекеттик органдарына өндүрүштүн чыгымдарынын зарыл болгон наркын берүүгө жана талап кылынышы мүмкүн болгон кийинки текшерүү мүмкүнчүлүгүн камсыз кылууга даяр болгон учурлар менен чектелет.
1. 6-берененин 1 (а) пунктунда көрсөтүлгөн «Чыгымдар же нарк» баа коюлуучу товарларды өндүрүү жөнүндө өндүрүүчү же анын атынан берилген маалыматтын негизинде аныкталууга тийиш. Мындай маалыматтар мындай эсептер товарлар өндүрүлгөн өлкөдө колдонулган бухгалтердик эсептин жалпы кабыл алынган принциптерине ылайык келген шартта өндүрүүчүнүн коммерциялык эсептерине негизделиши керек.
1. «Чыгымдар же нарк» 8-берененин 1(а)-пунктунун «ii» жана 
«iii»-пунктчаларында көрсөтүлгөн элементтердин наркын камтыйт. Алар ошондой эле импорттолуучу товарларды өндүрүүгө байланыштуу пайдалануу үчүн сатып алуучу тарабынан түз же кыйыр түрдө берилген 8-берененин 
1(b)-пунктунда көрсөтүлгөн ар кандай элементтин 8-беренесинин эскертүүлөрүнө ылайык тиешелүү түрдө бөлүштүрүлгөн наркын камтыйт. Импорттолуучу өлкөдө өндүрүлгөн 1(b)-пунктунун «iv»-пунктчасында көрсөтүлгөн элементтердин наркы мындай элементтерге өндүрүүчү төлөгөн даражада гана киргизилет. Мында эсептик наркты аныктоодо ушул пунктта көрсөтүлгөн элементтердин чыгымдары да, наркы да эки жолу эске алынбагандыгын түшүнүү керек.
1. 6-берененин 1 (b)-пунктунда көрсөтүлгөн «кирешенин жана жалпы чыгашалардын суммасы», эгерде өндүрүүчүнүн маалыматтары экспорт өлкөсүнө экспорттоо үчүн өндүрүүчү тарабынан өндүрүлгөн, бааланып жаткан товарлар менен бирдей класстагы же түрдөгү товарларды сатууда адатта алынган маалыматтарга шайкеш келсе, өндүрүүчү же анын атынан берген маалыматтын негизинде аныкталат.
1. Ушуга байланыштуу «кирешенин жана жалпы чыгашалардын суммасы» бир бүтүн катары каралууга тийиш экендигин белгилей кетүү керек. Демек, эгерде кандайдыр бир учурда өндүрүүчүнүн киреше сандары төмөн болсо жана өндүрүүчүнүн жалпы чыгымдары жогору болсо, анда өндүрүүчүнүн кирешеси жана жалпы чыгымдары, адатта, ошол эле класстагы же түрдөгү товарларды сатуудан алынган маалыматтар менен дал келиши мүмкүн. Мындай кырдаал, мисалы, эгерде товар импорттолуучу өлкөгө биринчи жолу келип түшсө жана өндүрүүчү сатуунун башталышына байланыштуу жалпы чыгымдарды жабуу үчүн нөлдүк же төмөн кирешеге ыраазы болсо. Эгерде өндүрүүчү импорттук товарларды сатуудан түшкөн кирешенин төмөн деңгээли өзгөчө коммерциялык жагдайлардын кесепети экенин тастыктай алса, өндүрүүчү аларды актай турган күчтүү коммерциялык негиздерге ээ болгон жана өндүрүүчүнүн баа саясаты өнөр жайдын тиешелүү тармагындагы кадимки баа саясатын чагылдырган шартта өндүрүүчүнүн иш жүзүндөгү кирешеси жөнүндө маалыматтар эске алынышы керек. Мындай кырдаал, мисалы, өндүрүүчүлөр суроо-талаптын күтүлбөгөн төмөндөшүнөн улам бааларды убактылуу төмөндөтүүгө аргасыз болгондо же импорттук өлкөдө өндүрүлгөн товарлардын ассортиментин толуктоо үчүн товарларды сатканда жана атаандаштыкка туруштук берүү үчүн төмөн кирешеге ыраазы болгондо болушу мүмкүн. Эгерде пайда жана жалпы чыгымдар жөнүндө өндүрүүчүнүн өздүк маалыматтары, адатта, экспорттоочу өлкөдө өндүрүүчүлөр тарабынан импорт өлкөсүнө экспорттоо үчүн өндүрүлгөн баалануучу товарлар менен бирдей класстагы же түрдөгү товарларды сатууда алынган маалыматтар менен дал келбесе, кирешенин жана жалпы чыгашалардын суммасы товар өндүрүүчү же анын атынан көрсөтүлгөндөн айырмаланган тиешелүү маалыматка негизделиши мүмкүн.
1. Эгерде эсептешүү наркын аныктоо максаттары үчүн өндүрүүчү бергенден айырмаланган маалымат пайдаланылса, импорттоочу өлкөнүн мамлекеттик органдары импорттоочунун суроо-талабы боюнча мындай маалыматтын булагы, пайдаланылган маалыматтар жана 10-берененин жоболорун эске алуу менен ушундай маалыматтарга негизделген эсептөөлөр жөнүндө ага маалымдайт.
1. 6-берененин 1(b)-пунктунда көрсөтүлгөн «жалпы чыгымдар» 
6-берененин 1(а)-пунктуна ылайык киргизилбеген экспортко товарларды өндүрүүнүн жана сатуунун түз жана кыйыр чыгымдарын камтыйт.
1. Белгилүү товарларды башка товарлар сыяктуу эле «ошол эле класстагы же түрдөгү» товарларга таандык кылуу тиешелүү жагдайларды эске алуу менен ар бир конкреттүү учурда жүзөгө ашырылууга тийиш. 6-берененин жоболоруна ылайык кадимки кирешенин жана жалпы чыгашаларды аныктоодо, керектүү маалымат берилиши мүмкүн болгон баалануучу товарларды камтыган жакын топтун же бир катар товарлардын импорт өлкөсүнө экспорттоо үчүн сатуулары изилдениши керек. 6-берененин максаттары үчүн «бир класстагы же түрдөгү товарлар» бааланып жаткан товарлар менен бир өлкөдөн болушу керек.

[bookmark: Примечание_к_статье_7]7-беренеге эскертүү

1. 7-берененин жоболоруна ылайык аныкталган бажы наркы мүмкүн болушунча мурда аныкталган бажы баалуулуктарына негизделиши керек.
1. Бажы наркын аныктоонун 7-беренеге ылайык колдонулуучу ыкмалары 
1 – 6-беренелеринде баяндалган ыкмалар болуп саналат, бирок 7-берененин максаттарына жана жоболоруна шайкеш келет, мындай ыкмаларды колдонууда негиздүү ийкемдүүлүккө жол берилет.
1. Негиздүү ийкемдүүлүктүн айрым мисалдары:
2. Бир түрдүү товарлар: бирдей товарлар бааланып жаткан товарлар менен бирдей же ага ылайыктуу убакыт аралыгында экспорттолушу керек деген талаптан туура четтөөгө жол берилет. Бажы наркын аныктоонун негизи бааланган товарлардын экспорттолгон өлкөсүнөн башка өлкөдө өндүрүлгөн бирдей импорттук товарлардын наркы болушу мүмкүн же 5 жана 6-беренелердин жоболоруна ылайык аныкталган бирдей импорттук товарлардын бажы наркы колдонулушу мүмкүн.
2. Бир бир түрдүү товарлар: бир бир түрдүү товарлар бааланып жаткан товарлар менен бирдей же ага ылайыктуу убакыт аралыгында экспорттолушу керек деген талаптан туура четтөөгө жол берилет. Бажы наркын аныктоонун негизи бааланган товарларды экспорттогон өлкөдөн башка өлкөдө өндүрүлгөн бир бир түрдүү импорттук товарлардын наркы болушу мүмкүн же 5 жана 6-беренелердин жоболоруна ылайык аныкталган бир бир түрдүү импорттук товарлардын бажы наркы колдонулушу мүмкүн.
2. Дедуктивдик метод: товарлар 5-берененин 1 (а)-пунктунда каралган «импорттолгондой эле абалда» сатылышы керек деген талаптан негиздүү четтөөгө, ошондой эле 90 күндүк талапка жол берилет.

[bookmark: Примечание_к_статье_8]8-беренеге эскертүү 
1 (а)-пунктунун «i»-пунктчасы

«Сатып алуу акысы» термини бааланган товарларды сатып алууда чет өлкөдө импортердун өкүлү катары кызмат көрсөткөндүгү үчүн импортер тарабынан өз өкүлүнө төлөнгөн сыйлыкты билдирет.

1 (b)-пунктунун «ii»-пунктчасы

1. Импорттолгон товарлардын ортосунда 8-берененин 1(b)-пунктунун 
«ii»-пунктчасында көрсөтүлгөн элементтерди пропорциялуу бөлүштүрүүдө роль ойногон эки фактор бар: элементтин өзүнүн наркы жана бул нарк импорттолгон товарларга карата бөлүштүрүлүүгө тийиш болгон ыкма. Берилген элементтердин пропорционалдык бөлүштүрүлүшү шарттарга жана бухгалтердик эсептин жалпы кабыл алынган принциптерине ылайык туура түрдө жүргүзүлүшү керек.
1. Буюмдун наркына келсек, эгерде импортер бул нерсени импорттоочу менен өз ара байланышы жок сатуучудан белгилүү бир баада сатып алса, анда буюмдун наркы ошол баа болуп саналат. Эгерде буюм импортер же импортер менен өз ара байланышта болгон жак тарабынан өндүрүлгөн болсо, анда буюмдун наркы аны өндүрүүгө кеткен чыгым болот. Эгерде элемент мурда импорттоочу тарабынан колдонулган болсо, ал импорттоочу тарабынан сатылып алынганына же өндүрүлгөнүнө карабастан, баштапкы сатып алуу же өндүрүш баасы аны пайдаланууну эске алуу менен буюмдун учурдагы наркын алуу максатында төмөндөө жагына оңдолот.
1. Буюмдун наркы аныкталганда, ал наркты импорттолгон товарлардын ортосунда бөлүштүрүү керек. Көрсөтүлгөн бөлүштүрүү ар кандай жолдор менен жүргүзүлүшү мүмкүн, мисалы, импортер бардык нарктан алым төлөөнү кааласа, нарк биринчи партияга берилиши мүмкүн. Дагы бир мисал катары, импортер наркты биринчи жөнөтүлгөнгө чейин өндүрүлгөн товардын бир нече бирдигине бөлүштүрүүнү суранышы мүмкүн. Мындан тышкары, импортер, эгерде ошол продукцияга байланыштуу келишимдер же катуу милдеттенмелер болсо, чыгым өндүрүлө турган бардык өнүмдөргө бөлүштүрүлүшүн суранышы мүмкүн. Бөлүштүрүү методун тандоо импорттоочу көрсөткөн документтерге жараша болот.
1. Жогоруда айтылгандарга мисал катары төмөнкү мисалды карап чыгуу керек: импортер өндүрүүчүгө импорттолуучу товарларды өндүрүүдө колдонула турган форманы берет жана өндүрүүчү менен 10000 даана товарды сатып алуу жөнүндө контракт түзөт. 1000 даана товарды камтыган биринчи партия келгенде, өндүрүүчү 4000 даана товар чыгарган. Импортер бажы органынан форманын наркын 1000 бирдик, 4000 бирдик же 10000 бирдик товарга бөлүштүрүүнү талап кыла алат.

1 (b)-пунктунун «iv»-пунктчасы

1. 8-берененин 1(b)- пунктунун «iv»-пунктчасында көрсөтүлгөн элементтер бөлүгүндө кошумча эсептөөлөр объективдүү жана сан жагынан аныкталуучу маалыматтарга негизделүүгө тийиш. Наркка кошулууга тийиш болгон чоңдукту аныктоодо импортер үчүн да, бажы органы үчүн да оорчулукту азайтуу максатында сатып алуучунун Коммерциялык отчеттуулук системасында камтылган маалыматтар мүмкүн болушунча колдонулууга тийиш.
1. Сатып алуучу сатып алган же ижарага алган сатып алуучу тарабынан берилген нерселер үчүн кошумча чегерүүлөр сатып алуу же ижарага алуу чыгымдарын түзөт. Коомдук менчикте турган элементтер үчүн, алардын көчүрмөлөрүн алууга кеткен чыгымдардан тышкары, кошумча чегерүүлөр жүргүзүлбөйт.
1. Кошумча чегерилүүгө тийиш болгон наркты эсептөөнүн жеңилдигинин даражасы конкреттүү фирманын түзүмүнө жана аны башкаруу практикасына, ошондой эле анын бухгалтердик эсепке алуу методдоруна жараша болот.
1. Мисалы, балким, бир нече өлкөдөн ар кандай товарларды импорттогон фирма импорттук өлкөдөн тышкары жайгашкан дизайн борборунун эсептик документтерин ошол товарга тиешелүү чыгымдарды так көрсөткөндөй жүргүзөт. Мындай учурларда, түздөн-түз түзөтүү 8-берененин жоболоруна ылайык туура жүргүзүлүшү мүмкүн.
1. Башка учурда, фирма импорттук өлкөдөн тышкары жайгашкан дизайн борборунун чыгымдарын айрым товарларга байланбастан, жалпы чыгым катары эсептей алат. Мындай учурда импорттолуучу товарларга карата 
8-берененин жоболоруна ылайык дизайн борборунун бардык чыгымдарын дизайнердик борбордун кызмат көрсөтүүлөрү колдонулган бардык продукцияга бөлүштүрүү жана мындай бөлүштүрүлгөн чыгымдарды импортко товар бирдигинин наркына карата кошуу жолу менен тийиштүү оңдоо жүргүзүлүшү мүмкүн.
1. Жогорудагы жагдайлардын өзгөрүшү бөлүштүрүүнүн ылайыктуу ыкмасын аныктоодо ар кандай факторлорду эске алууну талап кылат.
1. Эгерде белгилүү бир элементти өндүрүү бир катар өлкөлөрдү жана белгилүү бир убакыт аралыгын камтыса, анда оңдоо импорттун чегинен тышкары ошол элементке реалдуу кошулган нарк менен чектелиши керек.

1 (c)-пункту

1. 8-берененин 1(c)-пунктунда айтылган роялтиге жана лицензиялык төлөмдөрүнө, атап айтканда, патенттер, соода белгилери жана автордук укуктар үчүн төлөмдөр камтылышы мүмкүн. Бирок, бажы наркын аныктоодо, импорттук өлкөдө импорттолуучу товарларды көчүрүү укугу үчүн төлөмдөр импорттолгон товарлар үчүн иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон баага кошулбайт.
1. Сатып алуучу тарабынан импорттолуучу товарларды бөлүштүрүү же кайра сатуу укугу үчүн төлөнгөн төлөмдөр, эгерде мындай төлөмдөр импорттолуучу товарларды ташып келинген өлкөгө экспорттоо үчүн сатуунун шарты болуп саналбаса, импорттолуучу товарлар үчүн иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон баага кошулбайт.

3-пункт

[bookmark: В_случае_отсутствия_объективных_и_поддаю]8-берененин жоболоруна ылайык жүргүзүлүүгө тийиш болгон кошумча чегерүүлөргө карата объективдүү жана сандык жактан аныкталуучу маалыматтар жок болгон учурда бүтүмдүн наркы 1-берененин жоболоруна ылайык аныкталышы мүмкүн эмес. Мисалы, роялти килограмм менен алынып келинген жана импорттон кийин эритмеге айланган белгилүү бир товардын литрин импорттогон өлкөдө сатылганда баанын негизинде төлөнөт. Эгерде роялти жарым-жартылай импорттолуучу товарларга жана жарым-жартылай импорттолуучу товарларга эч кандай тиешеси жок башка факторлорго негизделсе (мисалы, импорттолгон товарлар ата мекендик компоненттер менен аралашып, өзүнчө идентификацияланбай калганда же роялти сатып алуучу менен сатуучунун ортосундагы атайын финансылык келишимдерден бөлүнбөй калганда), роялти үчүн кошумча чегерүүлөрдү жүргүзүүгө аракет кылуу орунсуз болот. Бирок, эгерде бул роялтинин суммасы импорттолуучу товарларга гана негизделсе жана оңой эле сандык бааланышы мүмкүн болсо, анда иш жүзүндө төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон баага кошумча кошуп эсептөө жүргүзүлүшү мүмкүн.

[bookmark: Примечание_к_статье_11]11-беренеге эскертүү 

1. 11-берене импорттоочуга баалануучу товарлардын бажы наркы боюнча бажы органдарынын чечимине даттануу укугун берет. Чечим адегенде жогору турган бажы органдарына даттанылышы мүмкүн, мында импортер мындай чечимге сот тартибинде даттанууга укуктуу.
1. «Айып пул сакциясы колдонулбайт» деген түшүнүк импортер даттануу укугунан пайдаланууну чечкендиктен импортер айыпка жыгылбайт же айып пул салуу коркунучу жаралбайт дегенди билдирет. Кадимки сот чыгымдарын жана адвокаттык төлөмдөрдү төлөө айып пул катары каралбайт.
1. Ошого карабастан, 11-беренеде Тараптар даттанууга чейин эсептелген бажы алымдарын төлөөнү толук көлөмдө талап кылууга эч нерсе тоскоол болбойт.
[bookmark: Примечание_к_статье_14]
14-берененин 2-пунктуна эскерүү

14-берененин максаттары үчүн «жактар» термини тиешелүү учурларда юридикалык жактарды камтыйт.

2 (e)-пункту

Ушул Макулдашуунун 5-тиркемесинин максаттары үчүн биринчи жак юридикалык жактан же иш жүзүндө экинчи жактын иш-аракеттерине чек коюуга же жетекчиликти жүзөгө ашырууга мүмкүнчүлүгү болгондо бир жак экинчи жакты контролдоочу болуп эсептелет.







6-ТИРКЕМЕ
МАМЛЕКЕТТИК САТЫП АЛУУЛАР ЖӨНҮНДӨ МЫЙЗАМДАРДЫ, ЧЕНЕМДИК АКТЫЛАРДЫ ЖАНА МААЛЫМАТТАРДЫ ЖАРЫЯЛОО1 

Армения Республикасынын официалдуу веб-сайты – https://www.armeps.am; https://www.procurement.am
Беларусь Республикасынын официалдуу веб-сайты– https://gias.by/; https://pravo.by/; http://www.zakupki.butb.by/ ; https://goszakupki.by/ 
Казакстан Республикасынын официальдуу веб-сайты– https://goszakup.gov.kz/; https://adilet.zan.kz/eng
Кыргыз Республикасынын официалдуу веб-сайты – http://www.zakupki.gov.kg/popp/
Россия Федерациясынын официалдуу веб-сайты– https://zakupki.gov.ru; http://www.pravo.gov.ru/
Иран Ислам Республикасынын официалдуу веб-сайты – https://setadiran.ir/setad/cms


















1Жогоруда аталган веб-сайттарда кандайдыр бир өзгөрүү болгон учурда тиешелүү Тарап экинчи Тарапка мындай өзгөрүү тууралуу байланыш пункттары аркылуу кабарлайт.

